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P R E F A C E. 


H E following verſion being the work 

of a man who has made poetry, per- 

haps, too much the buſineſs of his life, ſome 
account of his motives for undertaking it may 
ſcem neceſſary. In the firſt place, then, there 
was reaſon to believe that a thing of this 
kind, properly executed, would be very uſe- 
ful to thoſe who are deſirous of acquiring or 
recovering a competent knowledge of the 
Latin tongue. Secondly, the extraordinary 
ſucceſs which attempts of this kind have met 
with, though by men who manifeſtly did not 
underſtand the author any otherwiſe than 
through a French medium, and tho? printed 
in large volumes, and ſold at a proportionable 
price, gave ſufficient reaſon for the tranſlator 
to hope, that his labour would not be in 
vain; I ſay lalour, for genius, if he had 
Vor- 5 A any 
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j - FREFACHE 
any pretenſions to it, could not have been 
exerted 1 in the work before us. 


Phe arehales will herein find, that 
cheapneſs and convenience have been con- 
ſulted for his ſervice; not to mention the 
elegance of the paper and print, which, 
perhaps, may vie with any thing extant. 


Though every line is conſtrued almoſt 
| verbatim, yet abſolute baldneſs has been, as 
much as poſſible, avoided. 


/ The learned reader need not b informed 

that this verſion was not intended for him; 

though ſome of the moſt eminent of that 
| \ character have condeſcended to examine the 

/ manuſcript, and given it the ſanction of 
their approbation. 


err 
* 
i 


With regard to the Latin text, the beſt 
editions have been diligently conſulted; and 
| itt is preſumed the judicious will find in the 
following ſheets ſome emendations and im- 
provements, which have eſcaped former 
editors. What errors there may be, either 
| of the preſs or otherwiſe, will be found, 

*% perhaps, 
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PBREFACE. wi 
perhaps, of ſuch a nature, and ſo ſeldom to 
occur, that they may be rather of ſervice, 
by giving the young ſtudent ſome oppor- 
tunities of ſhewing his lagacigy in the diſ- 
covery of them. . 818 


T ſhall take leave of my reader in the 
words of an old poet, which are applicable 
enough to this undertaking 


Hale 


Dumos inter et aſpera 
Scrupoſis ſequimur vadis 
Fronte exile negotium 
Et dignum pueris putes: 
Aggreſſis labor arduus 
Nec tractabile pondus eſt. 
Par exanimis æſtus eſt. 
Ceu ſublimia diſſeras 
Par eſt judicii mora 
Pompæ gloria vilis eſt. 


6 


TERENT. MauRus. 


N. B. This work will be particularly uſeful 
to ſuch Foreign Gentlemen as are already 
acquainted with the Latin, and are de- 
ſirous of being maſters of the Englit 
LO 
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Lecloribus eruditis, præſertim iis, qui in ludis 
1 Hterariis operam nauant. 2 


OLUMUS ſane cum Fabio Horati- 
Num in quibuſdam interpretari, ideoque 


locos omnes parùm caſtos honeſtà (uti ſpera- 
mus) fraude ad verecundiam quodammodo 
revocavimus. Tantum enim abeſt ut juve- 
1 nes ab aſteriſcis (quibus editiones in uſum 
N Delph. ſcatent) quo minds quædam legant, 
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impediantur, ut potids exinde dirigatur, 
imò invitetur eorum curva in pravum curio- 
ſitas. £3 | | 
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Q. HORATII ELACCI 
CARMINUM 
LIRER I. 


CARMEN I. 
Ap CILNIUM MXCENATEM. 


Alics aliis fludiis ducic fe byrici watis gloriam anb ire, "of 
UNUS EIS ſudicio cbrtinendam. ' 


ACENAS atavis edite regibus, 

O & præſidium & dulce decus meum ! 

Sunt quos curriculo pulverem Olym picum 
Collegiſſe juvat, metaque fervidis 

Evitata rotis, palmaque nobilis | 5 
Terrarum dominos evehit “ ad Deos. 

Hunc, fi mobilium + turba Quiritium 

Certat tergeminis tollere honoribus; 

Illum, ſi proprio condidit horreo 


Quidquid de Lidycis verritur areis; 10 


* FEvehere. Bentl. 
+ Nunc, ſi nobilium, 
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To ME CE NAS. 


All men hawe different attachments: HoRace's taſte is 
for Lyric peetry, for the ſucceſs of which he depends 
upon the patronage of MECENAS. 


ACENAS, deſcended from royal anceſtors, 

O both my protection and my darling ho- 

| nour! There are ſome whoſe delight it is to 
have collected Olympic duſt in the chariot race; and 


— — 


hem the goal nicely avoided by glowing wheels, and 
the noble palm, exalts to the Gods—the governors of 


the world. ; | 

This man, if an aſſembly of the capricious Roman 
commonalty be bent to raiſe him to the higheſt digni- 
ties; another, if he hath “ ſtored up in his own gra- 


nary whatſoever is ſwept from the Lybian threſhing- 


#* Hath imported vaſt quantities of corn from Africa. 
B 2 floors ; 
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Gaudentem patrios findere ſarculo 
Agros, Attalicis conditionibus 
Nunquam dimoveas, ut trabe Cypria 
Myrtoum pavidus nauta ſecet mare. 
Luctantem Icariis fluctibus Africum 
Mercator metuens, otium & oppidi 
Laudat rura ſui: mox reficit rates 
Quaſſas, indocilis pauperiem pati. 

Eſt qui nec veteris pocula Maſſici, 

Nec partem ſolido demere de die 
Spernit, nunc viridi membra ſub arbuto 
Stratus, nunc ad aquz lene caput ſacre. / | 
Multos caſtra juvant, & lituo tubz FE 
Permiſtus ſonitus, bellaque matribus 
Deteſtata. Manet ſub Jove frigido 
Venator, teneræ conjugis immemor: 
Seu viſa eſt catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marſus aper plagas. 

Me * rum ederæ premia frontium 
Dis miſcent ſuperis: me gelidum nemus, 
Nympharumque leves cum Satyris chori 
Secernunt populo ; fi neque tibias 
Euterpe cohibet, nec Polyhymnia 
Leſboum refugit tendere barbiton. 

Quod fi me lyricis vatibus inſeres, 
Sublimi feriam ſidera vertice. 


CARMEN II. 
Ad AUGUSTU M. 


Occafione portentorum, quæ anno ineunte contigerant, Au- 
guſtum Horatius a deponendo principatu dehoriatur. 


* 


FT A M fatis terris nivis atque diræ 
Grandinis miſit Pater, & rubente 
Dextera ſacras jaculatus arces 
Terruit urbem: 


Te. Hare, 
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floors: a zhird, as his delight is to plow his patrimo- 
nial fields, you could never tempt him, with all the 
wealth of Attalus, to become a timorous ſailor, and 
croſs the Myrtoan ſea in a Cyprian bark. The mer- 
chant dreading the ſouth-weſt wind contending with 
the Icarian waves, commends tranquillity and the ru- 
ralneſs of his village: but danger over, and incapable 
of being taught to bear poverty, he refits his ſhattered 
veſſel, There is another whofe higheſt gouſt is in cups 
of old Maſſic, and in breaking the day, one while 
ſtretched 47 eaſe under the green Arbutus, another at 
the placid head of ſome ſacred ſtream. 5 

The camp, and the ſound of the trumpet confuſed 
with that of the clarion, and wars deteſted by mothers, 
rejoice many. 3 | | 

The huntſman, unmindful of his tender ſpouſe, re- 
mains in the cold air, whether a hart is held in view 
by his faithful hounds, or a Marſian boar has broke 
the circling toils. ; 

Ivy; the reward of learned brows, equals Me /in 
happineſs ) to the Gods above: the cool grove, and the 
light dances of Nymphs and Satyrs, diſtinguiſh Me 
from the crowd; if neither Euterpe with-holds her 
pipe, nor Polyhymnia diſdains to tune the Leſbian 
lyre. But if you will rank me among the Lyric poets, 
I ſhall tow'r to the ſtars with my exalted head— 


You to the nobleſt heights of fame, 
Shall raiſe your poet's deathleſs name. 


Lops Ae 
To AUGUSTUS CASAR- 


Horace diſſuades Auguitus frem reſigning the empire, 
on account Wut prodigies which happened at the begin- 
ning of the year. | | 8 


E of ſnow and dreadful hail hath Jupiter 


now ſent upon the earth, and having hurled his _ 


vunderbolts with his red flaming right hand againſt the 
ſacred towers, he hath terrified the city: he hath ter- 
B 3 rified 


bi 8 

Terruit gentes, grave ne rediret 

Seculum Pyrrhæ nova monſtra queſtæ: 

Omne cum Proteus pecus egit altos 
Viſere montes; 

Piſcium & ſumma genus hæſit ulmo, 
Nota quæ ſedes fuerat * columbis; 10 
Et ſuperjecto pavidæ natarunt | 

Zquore dame. | 
Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Littore Etruſco violenter undis, 
Ire dejectum monumenta regis, | | 15 
Templaque Veſtæ; | 
Ihz dum ſe nimium querenti 
JaQat ultorem, vagus & finiſtra 
Labitur ripa, Jove non probante, ux- 
orius amnis. 5 
Audiet cives acuiſſe ferrum, 
Quo graves Perſæ melius perirent; 
Audiet pugnas, vitio parentum 
Rara juventus. 
Quem vocet Divum populus ruentis | 25 
Imperi rebus? Prece qua fatigent 
Virgines ſanctæ minus audientem 
Carmina Veſtam? 
Cui dabit partes ſcelus expiandi 
Jupiter? Tandem venias, precamur, 40 
Nube candentes + humeros amictus, b 
Augur Apollo: ; 
Sive tu mavis, Erycina ridens, 4 
Quam Jocus circumvolat, & Cupido : 
Sive neglectum genus & nepotes 35 
Reſpicis auctor, | 
Heu, nimis longo ſatiate ludo.! 
Quem juvat clamor, galeæque leves, 
Acer & Mauri t peditis cruentum 
Vultus in hoſtem : | 40 
Sive mutata juvenem figura 
Ales in terris imitaris, almæ 


20 


od Palumbis, + Candenti. I Marſi. Faber. 


Filius 


4 
rified the nations, leſt the grievous age of * Pyrrha, 
complaining of prodigies till then unheard of, ſhould 
return, when Proteus drove all his marine herd to viſit 
the lofty mountains; and the fiſhy race was entangled 
in the elm-top, which before was the frequented ſeat 
of the doves; and the timorous deer ſwam in rap, Sto 
whelming flood. We have ſeen the + yellow Tiber, 
with his waves forced back with violence from the 4 
Tuſcan ſhore, proceed to demoliſh the monuments of 
king Numa, and the temples of Veſta; while he vaunts 
himſelf the avenger af the too diſconfolate || Ilia ; and 
the uxorious river, leaving his channel, overflows his 
left bank &, notwithſtanding the diſapprobation of Ju- 


piter. 


thers, ſhall hear of the citizens having whetted that 
ſword azainft themſelves, with which it had been better 
that the formidable Perſians had fallen; they ſhall hear 
of actual engagements. Which of the Gods ſhall the 
people — to the affairs of the ſinking empire? 
With what prayer ſhall the ſacred Virgins importune 
| Veſta, who is now unattentive to their hymns? To 
whom ſhall Jupiter aſſign the taſk of expiating our 
wickedneſs? Do thou at length, prophetic Apollo, 
(we pray thee!) come, veiling thy radiant ſhoulders 
with a cloud: Or thay, if it be more agreeable to thee, 
ſmiling Venus, about whom hover the Gods of Mirth 
and Love: Or hu, if thou regard thy neglected race 
and deſcendants, our founder Mars to whom clamour 


and poliſh'd helmets, and the terrible aſpe& of the | 


Meoriſh infantry againſt their bloody enemy, are de- 
lightful, ſatiated at length with thy ſport, alas! of 


too long continuance : Or if thou, the winged ſon of 


* An alluſion to the deluge of Deucalion and Pyrrha, 

+ Troubled, | 
Mn is, from the Tuſcan ſea, into which the Tiber diſcharges 
t ſelf. 

Ilia, e mother of Romulus, evas thrown into the Tiber; from 
zb ich circumſtance the poets call her the wiſe of that River-Ged. 

& The ſhore of Rome. | 


Bk: gentle 


Our youth, leſs numerous by the vices of their fa- 
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(87) 
Filius Maiz, patiens vocari 
Cæſaris ultor. 
Serus in cœlum redeas; diuque 
Lztus interſis populo Guirini: - 
Neve te noſtris vitiis iniquum 
Ocior aura 
Tollat. Hie magnos potius triumphos, 
Hic ames dici pater atque princeps: 
Neu ſinas Medos equitare inultos, 
Te duce, Cæſar. 


CARMEN III. 


45 


50 


Ap \NAVEN, qua Virgilius Athenas proficiſcens 


vehebatur. 


Virgilio fauſtam navigationem precatur Horatius, & im- 


piam hominum audaciam inſectatur. 


IC te Diva potens Cypri, 
Sic .fratres Helene, lucida fidera, 

Ventorumque regat pater, 

Obſtrictis alis, præter Iapyga, 
Navis, quæ tibi creditum 

Debes Virgilium; finibus Atticis 
Reddas incolumem, precor, 

Et ſerves animæ dimidium meæ. 
IIli robur & æs triplex 

Circa pectus erat, qui fragilem truci 
Commiſit pelago ratem 

Primus, nec timuit præcipitem Africum 
Decertantem Aquilonibus, 5 

Nec triftes Hyadas, nec rabiem Noti; 
Quo non arbiter Adriæ 

Major, tollere ſeu ponere vult freta. 
Quem mortis timuit gradum, 

Qui ſiccis ® oculis monſtra natantia, 
Qui vidit mare turgidum, & 

Infames ſcopulos Acroceraunia? 


KRectis. Bentl. Fixis, Sanad. 


I 


10 


20) 


Nequic- 


Ca? 1 

gentle Maia, by changing thy figure, perſonate a * 
youth upon earth, ſubmitting to be intitled the avenger 
of Cæſar. Late may thou return to the ſkies, and 
long may thou with pleaſure be preſent to the Roman 
people ; neither may an untimely blaſt tranſport thee 
from us, offended at our crimes. Here may thou ra- 
ther delight in magnificent triumphs, and to be called 
father and prince; nor ſuffer the Parthians with im- 
punity to make incurſions, you, O Cæſar, being. our 
general. | | y 


' ODE III. 


To the SHIP in which VI RGIL was about to 
fail to ATHENS. 


Horace wiſhes, Virgil a good voyage, and inveig bs 
againſt the impicus boldneſs of mankind. 


O may the powerful Cyprian Goddeſs; ſo may the 
bright ftars, the + brothers of Helen; and ſo may 
the father of the winds, confining all except f Iapyx, 
direct thee, O ſhip, who art intruſted with Virgil: 
my prayer is that thou may land him ſafe on the Athe- 
nian ſhore, and preſerve the half of my ſoul. Sure 
oak and threefold braſs ſurrounded his heart who firit 
truſted a frail veſſel to the mercileſs ocean, nor was 
afraid of the impetuous African wind contending with 
the Northern ſtorms, nor of the mournful Hyades, nor 
of the rage of the South-weſt wind, than which there is 
not a more abſolute controller of the Adriatic, to either 
raiſe or to aſſuage its waves at pleaſure. What form 
of death could terrify him who beheld unmoved the 
rolling monſters of the deep; who beheld unmoved the 
tempeſtuous ſwelling of the ſea, and the Acrocerau- 
nians—infamous rocks ! 5 


* Our young emperor Auguſtus, 
+ Caftor and Pollux. 
| 1 A weſterly wind, 
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Nequicquam Deus abſcidit 
Prudens Oceano diſſociabili 
Terras, ſi tamen impiæ 
Non tangenda rates tranſiliunt vada. 
Audax omnia perpeti 2 
Gens humana ruit per vetitum“ nefas. 
Audax Iapeti genus 
Ignem fraude mala gentibus intulit : 
Poſt ignem ætheria dompo 
Subductum, macies, & nova febrium 30 
Terris incubuit cohors; | 
Semotique prius tarda neceſſitas 
Lethi corripuit gradum. 
Expertus vacuum Dædalus aera 
Pennis non homini datis: | 35 
Perrupit Acheronta Herculeus labor, 
Nil mortalibus arduum + eſt. 
Cœlum ipſum petimus ftulgtia ; neque 
Per noſtrum patimur ſcelus 
Iracunda Jovem ponere fulmina. | 40 


CARMEN IV. 
Ad SESTIUM. 


j 
Veris adven'u £35 witee brevitate mos ad bilaritatem in- 
witarti. 


OLVITUR acris hiems grata vice veris & Favoni : 
Trahuntque ficcas machine carinas: 
Ac neque jam ſtabulis gaudet pecus, aut arator igui; 
Nec prata canis albicant pruinis. 
Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente luna: 
Junctæque Nymphis Gratiæ decentes 6 
Alterno terram quatiunt pede; dum graves Cyclopum 
Vulcanus ardens urit officinas. | 


* Vetitum & nefas, + Ardu!, 4 Urget, Scaliger. 


Nunc 


com 

In vain hath God in his wiſdom divided the coun- 
tries of the earth by the ſeparating ocean, if notwith- 
ſtanding profane ſhips bound over waters which ought 
not to 3 violated. The race of man, preſumptuous 
enough to ſupport every thing, ruſhes on through for- 
pidden wickedneſs“. The preſumptuous ſon of Iape- 
tus + by an impious fraud brought down fire into 
the world: After fire was hu ſtolen from the celeſtial 
manſions, conſumption, and a new train of fevers ſet - 
tled upon the earth; and the flow approaching neceſ- 
ſity of death, which till now was remote, accelerated 
its pace. Dædalus eſſayed the empty air with wings 
not deſigned for men: The labour of Hercules broke 
through Acheron. There is nothing too arduous for 
mortals to attempt. We aim at heaven itſelf through 
folly$; neither do we ſuffer, by our wickedneſs, Ju- 
piter to lay aſide his revengeful thunderbolts. 


DD 2 74 


He exhorts him to pleaſure, on the conſiderations of the ap- 1 
proach of ſpring, and the brevity of life. s 


CEVERE winter is relaxed by the agreeable viciſſi- 
8 tude of the ſpring and the Weſtern breeze; and 
engines haul: fro ſhore the dry ſhips: And neither does 
the cattle any longer delight in the ftalls, or the 
ploughman in the fire-ſide; nor are the meadows 
whiten'd by hoary froſts. Now Cytherean Venus 
leads up the dance by moon-light; and the comely 
Graces, in conjunction with the Nymphs, ſhake the 
ground with alternate feet ; while ardent Vulcan in- 
flames the laborious forges of the Cyclops. Now it 


Or, if with Hemelius and Senad. ve read upon the authority 
of an antient MS, vetitum & nefas—breaks thro' all human and 
divine Iazus. . | | 

＋ Prometheus, 

1 Or unhappy. 


§ Alluding to the fable of the giants, © 
B 6. : 18 


. pete 


/ 
| „ 
Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 
Aut flore, terræ quem ferunt ſolutæ. 10 


Nunc & in umbroſis Fauno decet immolare lucis, 
Seu poſcat agnem, ſive malit hæœdum. (a) | 

Pallida mors æquo pulſat pede pauperum tabernas, 
Regumque turres. O beate Seſti, 

Vitæ ſumma brevis ſpem nos vetat inchoare longam. 

1 Jam te premet nox, fabulæque Manes, 16 

1 Et domus exilis Plutonia: quo ſimul mearis, 

= Nec regna vini ſortiere talis, , i 

I Nec tenerum Lycidam mirabere, quo calet juventus 

4 Nunc omnis, & mox virgines tepebunt. 20 
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Aijeros efſe qui illius amore tentantar :. ſe ex eo, tanquame 
. naufragio, enataſ}e. 


„ UIS multa gracilis te puer in roſa 
| () Perfuſus liquidis urget odoribus 
| 5 Grato, Pyrrha, ſub antro? 
18 _ Cui flavam religas comam, 
| Simplex munditus ? Heu, quoties fidem, 
M.,uvtatoſque Deos flebit, & aſpera 
Nigris æquora ventis 
Emirabitur inſolens, ; 

Qui nunc te fruitur credulus aurea : | 
Qui ſemper vacuam, ſemper amabilem 20 
Sperat, neſcius auræ 

Fallacis! Miſeri, quibus 
Intentata nites. Me tabula ſacer 
Votiva paries indicat uvida | 
Suſpendiſſe potenti | 5 
Veſtimenta maris Deo. | 
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is fitting to incircle the ſhining head * either with 
verdant myrtle, or with ſuch flowers as the relaxed earth 
produces, Now likewiſe it is fitting to ſacrifice to Fau- 
nus in the ſhady groves, whether he demand a lamb, 
or is more pleaſed with a kid. Pale death knocks at 
the cottages of the poor and the palaces of kings with an 
impartial pace. O happy Seſtius, the ſhort ſum total 
of life forbids us to form remote expectations. Pre- 
ſently ſhall darkneſs, and the ghoſts ſo much talked of, 
and the ſhadowy manſion of Pluto oppreſs you: where 
when. you ſhall once arrive, you ſhall neither decide 
the dominion of the bottle + by dice, nor ſhall you 
admire the tender Lycidasz with whom now all the 
youth is inflamed, and for whom, e' er long, the ladies 
will grow warm. ; ; 


ODE V. ü 
To P A 


Toy are miſerable who are captivated by her charms : as 
for his own part, he has eſcaped from them, as from a 
bi paur eclt. | 


HA T' dainty youth, bedew'd with liquid per- 
tumes, careſſes you, Pyrrha, in ſome plea- 
ſant protto, midſt a profuſion of roſes ? For whom 


do you fillet up your golden hair, unaffectedly de- 2. / 


licate ? Alas! how frequently ſhall he deplore your per- 
fidy and the alter'd Gods; and, through inexperience, 
be amazed at the ſeas, rough with blackening ſtorms, 
who now credulous enjoys you all-precious; who 
hopes you will be always diſengaged, always amiable, 
ignorant of the faithleſs gale! · Wretched are thoſe to 
whom you untried ſeem fair! The ſacred wall of Nep- 
zure's remple demonſtrates, by a votive tablet, that I 


have conſecrated dropping garments to the powerful 
God of the ſeal EN | Po | 


Te ſame as nitidi capilli, fining hair. Epiſ. I. 14. 32. 
T The Romans uſed to caſt let: who Q ould be toaſl- maſter. 


ODE 


% * 
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CARMEN VI. 
AD AGRIPPAM. 


Se Hay 7s werſibus n bellicis virtutibus ec 
minime Parem . 


R IB ERI 8 Vario fortis, & hoſtium 
Victor, Mæonii carminis alite, * 
Quam rem cunque ferox navibus aut equis 
Miles te duce geſſerit. 
Nos, Agrippa, neque hæc dicere, nec gravem 5 
Pelidæ ſtomachum cedere neſcii, | 
Nec curſus duplicis (a) per mare Ulyſſei, 
Nec ſævam Pelopis domum 
Conamur, tenues grandia : dum pudor, 
Imbelliſque lyræ Muſa potgns vetat 10 
Laudes egregii Cæſaris, & tuas 
Culpa deterere ingeni. 
Quis Martem tunica tectum adamantina 
Digne ſcripſerit? Aut pulvere Troico | 
 Nigrum Merionen ? Aut ope Palladis 15 
I udiden Superis parem ? 
Nos convivia, nos prælia virginum 
Sectis in juvenes unguibus acrium 
Eantamus; vacui, five quid urimur, 
Non præter ſolitum leves. 20 


CARMEN VII. 
AD MUNATIUM PLANCUM. 
| Tiburtini ſeceſſus amenitatem deſcribit. Propoſe to Teucri 


exemplo hortatur ut wino curas eluat. 
AUDABUNT alu claram A aut Mity- 
lenen, 
Aut Epheſum, bimariſye Corinthi 
Mania, vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos 
Inſignes, aut Theſſala Tempe. 


* ZE mulo, Atterbury. (a) Duplices, 
Sunt 


(6 


ODE VI. 


Horace's genius 7s fitter for amorous ſubjets, than to cele- 
brate the exploits of heroes. 


OU ſhall be deſcribed by Varius, with a// the 
flights of the Mæonian verſe, 3 and a 
ſubduer of your enemies, whatever atchiebements your 
fierce ſoldiery ſhall have accompliſh'd under your com- 
mand, either a ſhip-board, or on horſe-back, We 
humble writers, O Agrippa, neither undertake theſe 
high ſubjects, nor the deſtructive wrath of inexorable 
Achilles, nor the voyages of the crafty Ulyſſes, nor 
the cruel houſe of Pelops: While diffidence, and the 
Muſe who preſides over the peaceful lyre, forbids me 
to diminiſh the praiſes of illuſtrious Cæſar, and yours, 
through defect of genius. Who with ſufficient digni- ( 
ty will ever deſcribe Mars cover'd with is adamantine | 
coat of mail, or Meriones embrown'd with Trojan 
duſt, or the ſon of Tydeus * a match for the Gods by /- 
the favour of Pallas? We, whether free, whether ena- 
moured ourſelves, with our accuſtomed levity, ſing of / 
banquets ; we of the battles of maids, deſperate againſt 
young fellows—with pared nails. | 


G VIE 
To MUNATIUS PLANCUS. 77 


93 


He deſcribes the pleaſant retreat of Tibur. The poet ad- 
wiſes him to drive away care with wint, after the er-. —, 1 
ample of Teucer. | | J 2 

THER poets ſhall celebrate the famous Rhodes, | 

or Mitylene, or Epheſus, or the walls of Co- 

rinth fituated between two ſeas, or Thebes illuſtrious 

by the birth of Bacchus, or Delphi by Apollo's Oracle, 

or the Theſſalian Tempe. There are ſome whoſe ſole 
* Diomede, 


| employ. 


ern, 
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Sunt quibus unum opus eſt intactæ Palladis urbem (a). 


Carmine perpetuo celebrare, & 6 
Undique decerptæ frondi (4) przponere olivam. 
Plurimus, in Junonis honorem, 
Aptum dicit equis Argos, diteſque Mycenas. 
Me nec tam patiens Lacedzmon, 10 
Nec tam Lariſſæ percuſſit campus opimæ, 
Quam domus Albunez reſonantis, 
Et præceps Anio, & Tiburni lucus, & uda 
Mobilibus pomaria rivis. 


(c) Albus ut obſcuro deterget nubila cœlo 1 5 


Sæpe notus, neque parturit imbres 
Perpetuos : ſic tu ſapiens finire memento 
Iriftitiam, vitæque labores 
Molli, Plance, mero; ſeu te fulgentia ſignis 
Caſtra tenent, ſeu denſa tenebit 20 
Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 
Cum fugeret, tamen uda Lyæo 
Tempora populea fertur vinxiſſe corona, 
Sic triſtes affatus amicos: 
Quo nos cunque feret melior fortuna parente, 25 
Ibimus, o ſocii, comiteſque. 
Nil deſperandum, Teucro duce, & auſpice * Teucro :+ 
Certus enim promiſit Apolio 


Ambiguam tellure nova Salamina futuram. 


O fortes, pejoraque paſſh 30 


Mecum ſæpe viri, nunc vino pellite curas: 


Cras ingens iterabimus æquor. 


(a) Arces. (b) Decerptum fronti. (c Albus ut; ode alteri- 
25 initium. 

Obſide. Cunn. 

t P hazbo, Bent. 


Y 


CAR- 


(02 
employment is to chant in endleſs verſe the city of the 
ſpotleſs virgin goddeſs Pallas, and to prefer the olive * 
to every other leaf that's gathered. Many a one, in 
honour of Juno, celebrates Argos productive gene- 
rous horſes, and rich Mycenæ. Neither patient La- 
cedzmon ſo much ſtruck me (or my fancy), neither ſo. 
much did the plain of fertile Lariſſa, as the houſe of 
reſounding Albunea +, and the precipitately rapid 
Anio, and the Tiburnian groves, and the orchards 
watered by duQtile rivulets. As Notus þ 7s often ſe- 
rene, and clears away the clouds from a lowring ſky, 
nor teems with perpetual ſhowers ; ſo do you, O Plan- 
cus, wiſely remember to put an end to care and the 
toils of life by mellow wine ; whether the camp reful- 
gent with banners poſſeſs you, or the denſe ſhade of 
your own Tibur ſhall detain you. When Teucer fled 
from Salamis and his father, he is reported, notwith- 
ſtanding, to have bound his temples, bath'd in wine, 
with a poplar crown, thus accoſting his anxious friends: 
O aſſociates and companions ! we will go wherever for- 
tune, more 1 than a father, ſhall carry us. 
Nothing is to be deſpair'd of under Teucer's conduct, 
and the auſpices af Teucer: for the infallible Apollo 
has ae that a Salamis, in a new land, ſhall 
render the name equivocal. O gallant heroes! and 
often my fellow-ſufferers in greater hardſhips than 
theſe, now expel your cares with wine: to-morrow 
we will reviſit the vaſt ocean. 8 


* The favourite tree of Pallas. | ; 

+ His houſe at Tibur, near the lake of Albunea. Towns or houſes 
ſituated on rivers, lakes, &c. were called by the antients the, towns 
cr houſes, of thoſe rivers, Sc. A great way round the lake of 
Albunea, rhe earth ſounds helloww under the feet, which probably 
gave occaſion to the epithet reſounding, here made uſe of, Sce 
SyExCE's Polym, | 


I Not the South, as is uſually render d, but the South-South-Weſt, 
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1 5 CARMEN VIII. 
|. Av LYDIAM. 


10 : n exprobat Er turpi amore implicatum . 
| ſe retineat, & ab boneſtis exercitationfous avocel. | 


YDIA, dic, per omnes | 

14 Te Deos oro, Sybarin cur properes amando 
= Perdere: cur apricum 

Tl Oderit e Beat patiens Polperis atque ſolis: 
F Ciur neque militaris 5 
14 Inter æquales equitet, Gallica nec lupatis 

i} Temperet ora franis ? 

Cur timet flavum Tiberim tangere ? cur olivum y. 
Sanguine viperino 1 

| Cautius vitat ? neque jam livida geſtat armis 10 
| 

| 


Brachia, ſæpe diſeo, 
Szpe trans finem jaculo nobilis expedito ? 
1 Quid latet, ut marinæ 
Il Filium dicunt Thetidis ſub lacrymoſa Trajæ | 
oi Funera ; ne virilis 15 
| Cultus in cœdem & Lyeias proriperet cateryas } 


CARMEN IX. © 
40 THALIARCHUM. 


IDES, ut alta ſtet nive candidum 
Soracte, nec jam ſuſtineant onus 
1 Sylvæ laborantes, geluque 
Lt Flumina conſtiterint acuto. : 
11 Diſſolve frigus, ligna ſuper foco 5 5 
Pi Large reponens ; atque benignius, 
Deprome quadrimum Sabina, 

O Thaliarche, merum diota. 


b | x ; 
| | Hortatur ad hiemem hilare tranſigendam. 


Permitte 


(mn = 
| To LYDIA. 
He blames Lydia for engaging Sybaris in d;ſhoneurab/: 


amours, and making him leave thoſe mgnly exerciſes to 
which he had been accuſte med. 8 


| E A, I conjure you by all the powers above, 
to tell me why you are ſo intent to ruin Sybaris 
by your amours ? Why hates he the ſunny plain, he“ 
% inured to bear the duſt and heat? Wherefore doth 
he neither in military accoutrements appear mounted 
among his equals*, nor manage the Gallic ſteed with 
bitted reins? Why fears he to touch the yellow Tiber? 
Why ſhuns he the oil, »/ed by Mreſfilirs, more cauti- 
ouſly than the blood of vipers? Wherefore neither doth 
he, who hath often acquired ſo much reputation by the 
quoit, often by the javelin having cleared the mark, 
any longer appear with arms all black-and-blue by 
martial exerciſes? Why is he concealed, as they ſay 
the ſon of the Sea-Godde/s Thetis was juſt before the 
mournful funerals of Troy, leſt a manly habit ſhould 
hurry him to flaughter and the Lycian + troops---z9. 
the deſtrudtion of the Trojan forces. 


4 


* 


F ODE IX. — a 
22 | ; / 6h 
7 To THALIARCHUS 4 


OU ſee how ehe mountain Soracte ſtands whiten'd 

t with deep ſnow, nor can the labouring woods 

any longer ſupport the weight, and the rivers ſtagnate 
with the ſharpneſs of the froſt. Diſſolve the cold, li- 
berally piling up billets on the hearth; and draw 
forth, O Thaliarchus, the more generous wine, four 


* Militaris equitet, alludes to the Ludus Trojæ, deſcribed Æneid. 
V. in wvhich youths performed a mock-fight on horſchack, | 

T The Lycians evere auxiliaries to the Trojans, 

4 4s f it wvere an entire heap of ſnow, 


years 


(a0 1) 


Permitte Divis cætera: qui ſimul 
Stravere ventos æquore fervido 
Depræliantes, nec cupreſſi, 
Nec veteres agitantur orni. 
Quid ſit futurum cras, fuge quzrere ; & 
Quem fors dierum cunque dabit, lucro 
Appone ; nec dulces amores 
Sperne puer, neque-tu choreas, - 
Donec virenti canities abeſt 
Moroſa. Nunc & Campus, & areæ, 
Leneſque ſub noctem ſuſurri 
Compoſita repetantur hora; 20 
Nunc & latentis proditor intimo 
_ Gratus puellæ riſus ab angulo, . 
Pignuſque dereptum lacertis, 
Aut digito male pertinaci. 


CARMEN X. 


HYMNUS av MERCURIUM. 


ERCURI, facunde nepos Atlantis, 
Qui feros cultus hominum recentum 
Voce formaſti catus, & decoræ 
More palæſtræ: 
Te canam, magni Jovis & Deorum 
Nuncium, curvæque lyræ parentem; 
Callidum, quidquid placuit, jocoſo 
Condere furto. 
Te, boves olim niſi reddidiſſes | 
Per dolum amotas, puerum minaci 
> Voce Cum terret, viduus pharetra 
Rifit Apollo. 
Quin & Atridas, duce te, ſuperbos, 
Ilio dives Priamus relicto, | 
Theſſaloſque ignes, & ir ua Trojæ 
Caſtra fefellit. 
Tu pias lætis animas reponis 
Sedibus, virgaque levem coerces 
Aurea turbam, ſuperis Deorum 
Gratus, & imis. 


(. 22 } 


years old, out of the Sabine jar. Leave the reſt to the 


| Gods, who having once laid the winds warring with 
the fervid ocean, neither the cypreſſes, nor the aged 
aſhes, are moved. Avoid inquiring what may hap- 


pen to morrow; and whatever day fortune ſhall beſtow - 


on you, ſcore it up for gain; nor diſdain, being a 
young fellow, delicious loves, nor dances, as long as 
1/]-natured hoarineſs keeps off from your blooming age. 
Now let both the Campus Martius, and the public 
walks, and ſoft whiſpers in the dark, be repeated at 
the appointed hour: now too the delightful laugh, 


the betrayer of the ſkulking damſel from a ſecret er- 


ner, and the token raviſh'd from her arms or finger, 
pretendingly tenacious of it. 


— 


ODE X. 


To MERCURY. | „ 
/47 


M ERCURY, thou eloquent grandſon of Atlas, 
who artful form'd the ſavage manners of the 
firſt men, by oratory, and the exerciſe of the graceful 
Paleſtra, I will celebrate thee, the meſſenger of Ju- 
piter and the ether Gods, and fire of the bending 
harp ; 2hee, ingenious to conceal whatever you have a 
mind to, in a jocoſe theft. While Apollo, in angry 


voice, threaten'd you, hen but a boy, that unleſs you 


had reſtored the oxen, ſome time driven away by your 
fraud „he laugh'd alen he feund himſelf depriv'd of his 
quiver a//o, Moreover, the wealthy Priam, at his de- 
parture from Ilium, under your guidance, deceived 
the proud ſons “ of Atzeus, and the Theſſalian watch- 
lights, and the campſinveterate againſt Troy. You 
place the ſouls of good men in bliſsful regions, and 
compel together the aerial croud with your golden rod, 
—_— acceptable both to the ſupernal and infernal 
ods, 


* Agamemnon and Menelaus. 
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CARMEN XI. 
Ad, LEUCONOE N. 


U ne queieris (ſcire nefas) quem mihi, quem 
tib1 
Finem Du dederint, Leuconoe ; nec Babylonios 
Tentaris numeros. Ut melius, quidquid erit, pati! 
Seu plures hiemes, ſeu tribuit Jupiter ultimam, 
Quz nunc oppoſitis debilitat pumicibus mare 5 
Tyrrhenum. Sapias, vina liques, & ſpatio brevi 
Spem longam reſeces: dum loquimur, fugerit invida 
Etas: carpe diem, quam minimum credula poſtero. 


CARMEN II. 
AD AUGUSTUM. 


Hymnus de laudibus Deorum atque hominum. 


UEM virum aut heroa lyra vel acri 
Tibia ſumes celebrare, Clio ? 
Quem Deum ?- cujus recinet jocoſa 
Nomen 1mago, 
Aut in umbroſis Heliconis oris, 
Aut ſuper Pindo, gelidove in Hzmo? 
Unde vocalem temere inſecutz 
Orphea filve, 
Arte materna rapidos morantem 5 
Fluminum lapſus, celereſque ventos, 1 10 
Blandum & auritas fidibus canoris, | | 
Ducere quercus. ? 
| Quid prius dicam ſolitis Parentis (a) 
Laudibus ; qui res hominum ac Deorum, 
Qui mare & terras, variiſque mundum 15 
Temperat hors ? 
Unde nil majus generatur ipſo, | 
Nec viget quidquam ſimile, aut ſecundum : ö : 
Proximos 111i tamen occupavit | | 
Pallas honores. 


(a) Parentum, 


Wy 


* 


Preœliis 


4 „„ — — VE . . ME TOES |; 


( a ] 


OD BREE; 
To LEU CON OE: 


NQUIRE not, Leuconoe, (tis not fitting you 
ſhould know) how long a term of life the Gods 
have granted to you or me: neither conſult the Chal- 
dean calculations. How much better is it to bear with 
patience whatever ſhall happen]! Whether Jupiter hath 
indulged 2, with more winters, or his be the laſt, 
| which now breaks the Etrurian waves againſt the op- 
poling rocks. Be wiſe; rack off your wines, and a- 
bridge your hopes proportioned to the ſhortneſs of your 
life, While we are converſing envious age has La 
flying; ſeize the preſent day, not giving the eaſt cre- 
dit to the ſucceeding one. 


8 ODE XI.. 2 
To AUGUSTUS. 2 
A hymn in praiſe of Gods and men. — 


HAT man, what hero, O Clio, will you un- , 

dertake to celebrate on the harp, or the ſhrill - 
pipe? What God? Whoſe name ſhall the ſportive 
echo reſound, either in the ſhady borders of Helicon, 
or on the top of Pindus, or on the cold Hæmus? 
Whence the woods follow'd promiſcuouſly the tune- 
ful Orpheus, who, by his“ maternal art, retarded 
the rapid courſes of rivers, and the fleet winds; and 
was ſo ſweet, that he drew the liſtening oaks with his 
harmonious ftrings. But what can I fing prior to the 
uſual praiſes of the father AF us all, who governs the 
affairs of men and Gods; who governs the ſea, the 
earth, and the whole world with grateful viciſſitudes 
of ſeaſons? Whence nothing is produced greater than 
him; nothing ſprings either like him, or even in a ſe- 
cond degree to him : nevertheleſs Pallas has acquired 
thoſe honours, which are next after him. 


* Calliope vas the mother Orpheus. 


Neither 


n 


( 24 ) 
Prozlits audax neque te ſilebo, 
Liber, & ſævis inimica virgo : 
Belluis; nec te, metuende certa 
Phoebe ſagitta, © | LE, 
Dicam & Alciden, pueroſque Ledæ; 25 
Hunc equis, illum ſuperare pugnis : 
Nobilem : quorum ſimul alba nautis 
Stella refulſit, 
Defluit ſaxis agitatus humor; 
Concidunt venti, fugiuntque nubes; 30 
Et minax (quod fic (a) voluere) ponto 
Unda recumbit. | 
Romulum poſt hos prius, an quietum 
Pompili regnum memorem, an ſuperbos 
Tarquini faſces, dubito, an Catonis 35 
. Nobile lethum. | 
" Regulum, & Scauros, animæque magnz 
Prodigum Paulum, ſuperante Pœno, 
_ Gratus inſigni referam Camena, 
=— - Fabriciumque. t 0 
: 6 pe =. 4 
Hunc, & incomtis Curium capillis \ 
Utilem bello tulit, & Camillum 
Szva paupertas, & avitus apto 
Cum lare fundus. | 
Creſcit, occulto velut arbor ævo, 45 
Fama Marcelli: micat inter omnes | | 
Julium ſidus, velut inter ignes 
Luna minores. 
| Gentis humanz pater atque cuſtos, 
. Orte Saturno, tibi cura magni 50 
1 Cæſaris fatis data: tu ſecundo 
| ; Cæſare regnes. a 
Ille ſeu Parthos Latio imminentes 
1 Egerit juſto domitos triumpho, 
. Sive ſubjectos orientis ore 55 
| Seras & Indos ; 
| if Te minor latum C reget æquus orbem : 
£1 Tu gravi curru quaties Olympum ; 
Tu parum caſtis inimica mittes 
Fulmina lucis. | | 5 60 
1 (9) Sic Di voluere. Heinſ. Bentl. (6) Lætum. 
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Neither will I paſs thee by in ſilence, O Bacchus, bold 
in combat; nor thee, O virgin, who art an enemy 
to the ſavage beaſts: nor thee, O Phœbus, formida- 
ble for your unerring dart. I will ſing alſo of Hercu- 
les, and the + zwo ſons of Leda, the one illuſtrious 
for his atchievements on horſeback, the other on foot ; 


whoſe benign conſtellation, as ſoon as it has ſhone 


forth to the ſailors, the troubled ſurge falls down from 
the rocks, the winds ceaſe, the clouds vaniſh, and the 
threatening waves ſubſide in the ſea, becauſe it was 
their will. After theſe, I am in doubt whom 1 ſhall 
firſt commemorate, whether Romulus, or the peaceful 
reign of Numa, or the haughty enfigns of Tarquinius ft, 
or the glorious death of Cato? I will celebrate, out 
of gratitude, with the choiceſt verſes, Regulus, and 


the Scauri, and Paulus &, prodigal of his great ſoul, 


when Carthage conquer'd, and alſo Fabricius. 

Severe poverty, and an hereditary farm, with a 
dwelling adapted to it, form'd this hero uſeful in war, 
as it did alſo Curius with his rough locks, and Camil- 
lus. The fame of Marcellus increaſes as a tree does in 
the inſenſible progreſs of time. But the Julian conſtel- 
lation ſhines amongſt them all, as the moon amongſt 
the leſſer ſtars. O thou ſon of Saturn, the author and 
preſerver of the human race, the protection of Cæſar 
15 committed to thy charge by the fates: thou ſhalt 
reign ſupreme with Cæſar for thy ſecond. Whether 
he ſhall ſubdue with a juſt victory the Parthians. mak- 
ing inroads upon Italy, or ſhall render ſubje& the 
Seres and Indians on the Eaſtern coaſt ; he ſhall rule the 
wide world with equity, in ſubordination only to thee ; 
thou ſhalt ſhake Olympus with thy tremendous car; 
thou ſhalt hurl thy hoſtile thunder-bolts againſt the 
polluted groves. | 


i 
* 


* Diana, + Caſtor and Pollux, " 4 Tarquinius Priſcus, 
$ Æmilius Paulus, 
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CARMEN XIII. 
Ap LYDIAM. 
UM tu, Lois, Telephi 


Cervicem roſeam, cerea Telephi 
Laudas brachia, ve, meum 
Fervens difficili bile tumet jecur. 
Tunc nec mens mihi, nec color 5 | 
Certa ſede manet: humor & in n 
Furtim labitur, arguens 
. e penitus macerer ignibus. 
Uror, ſeù tibi candidos 
Turparunt humerqs immodicæ mero 10 
Rixæ; five puer furehs 
Impreflit memorem dente labris notam. 
Non, ſi me ſatis audias, 
Speres perpetuum, dulcia barbare 
| Lædentem oſcula, quæ Venus 15 
1 Quinta /a) parte ſui nectaris imbuit. | 
1 Feliees ter, & amplius, | 
Quos irrupta tenet copula ; nec malis 
Divulſus querimoniis, 
Suprema citius ſolvet amor die. 20 


CARMEN XIV. 


Navis, referent in mare te novi 

O Fluctus? © quid agis? fortiter 1 a 
Portum : nonne vides, ut 
Nudum remigio latus, | 

1 Et malus celeri ſaucius Africo, 5 
1 Antennæque gemant; ac ſine funibus 
| it Vix durare carinz 
US Poſſint imperioſius 
Wi. Z4quor ? non tibi ſunt integra lintea ; 
8 Non Dii, quos iterum preſſa voces malo. 5 


(a Quanta. de Prado, 


. 
2 


Quamvis 


—— — 
8 
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(1 
ODE . 


To LYDIA. 
Horace de/cribes his own jealeuſy. 
O Lydia, when you commend Telephus's roſy 


neck, and the waxen arms of Telephus, alas! 
my inflam'd liver ſwells with bitter choler. At that 
time, neither is my mind firm, nor does my colour 
maintain a certain ſituation *;/ and the involuntary 
tears glide on my cheek, demonſtrating with what lin- 
gering flames I am inwardly conſumed. I am on fire, 
whether exceſſive quarrels in your cups have ſtained 
your fair ſhouldets ; or whether the youth, in his fu- 


ry, has impreſs'd with his teeth a memorial of himſelf 


on your lips. If you'll give due attention to my ad- 
vice, never expect that he will be conſtant who inhu- 
manly wounds thoſe . ſweet kiſſes, which Venus has 
ſteep'd in the quinteſſence of her own nectar. O more 
than thrice happy are thoſe whom an indiſſoluble con- 


nection binds together, and whoſe love, undivided by 


impious complainings, does not ſeparate them ſooner 
than the day of death, 


ODE XIV. 


The poet diſſuades the Romans from reviving the civil 
war, The republic is repreſented under the allegory 


of a ſpip., 


O Ship, ſhall new waves bear thee back to ſea 
_# again? O what are you doing ? Bravely ſeize the 
port. Do you not perceive that your ſides are deſti- 
tute of oars, and your maſt wounded by the violent 
ſouth, and your main-yards groan, and your keel can 
ſcarce ſupport the impetuoſity of the waves, without 
the help of cordage? Your fails are not entire; nei- 


That is, my reaſon is confuſed, and my colour comes and goes. 


C 2 ther 


( 28 ) 
Quamvis Pontica pinus 
Silvæ filia nobilis, 
Jactes & genus, & nomen inutile : 
Nil pictis timidus navita puppibus 
Fidit, tu, niſi ventis 
Debes ludibrium, cave. 
Nuper ſolicitum quæ mihi tædium, 
Nunc deſiderium, curaque non levis, 
Interfuſa nitentes 
Vites æquora Cycladas. 


CARMEN XV. 


Nerei valicinium de ruina Trejæ. 
ASTOR cum traheret per freta navibus 


Idæis Helenam perfidus hoſpitam; 

Ingrato celeres obruit otio 

Ventos, ut caneret fera 
Nereus fata. Mala ducis avi domum, 
Quam multo repetet Græcia milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias, 

Et regnum Priami vetus. 
Eheu, quantus equis, quantus adeſt viris 
Sudor! quanta moves funera Dardanæ 
Genti! jam galeam Pallas & ægida 

Curruſque & rabiem parat. 
Nequicquam, Veneris præſidio ferox, 
Pectes cæſariem, grataque feminis 
Imbelli cithara carmina divides: 


Nequicquam thalamo graves 


Haſtas, & calami ſpicula Cnoſſii 
Vitabis, ſtrepitumque, & celerem ſequi 
Ajacem: tamen, heu, ſerus adulteros 
Crines pulvere collines. 
Non Laertiaden, exitium tuz ſãa) 
Gentis, non Pylium Neſtora reſpicis? 
Urgent impavidi te Salaminius 
Teucerque, & Sthenelus ſciens 
Pugnæ; ſive opus eſt imperitare equis 


(a) Excidium tuæ genti. 
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ther have you Gods *, whom you may again invoke 
in your diſtreſs: notwithſtanding you are made of the 
pines of Pontus; and, being the daughter of an illuſ- 
trious wood, you boaſt of your race, and a fame now 
of no ſervice to you. The timorous ſailor has no de- 
pendence on a painted ſtern. Look to yourſelf, un- 
leſs you are deſtined to be the ſport of the winds. O 
thou, that was lately my trouble and fatigue, but g 
who now createſt in me tenderneſs and ſollicitude, | 
may'ſt thou eſcape thoſe dangerous ſeas which flow 
amongſt the ſhining Cyclades, 


ODE XV. | 
Nereus”s prephecy of the deſtruction of Troy. F 4 


| £ % i 
1 HEN the perfidious ſhepherd Paris) carried Pas * 
"= off by ſea in Trojan ſhips his hoſteſs Helen, i" 
Nereus ſuppreſs'd the ſwift winds in an unpleaſing 
calm, that he might ſing r 7hem their dire fates, With 
unlucky omens do you convey home that avoman, , 
whom Greece ſhall demand back again with a nume- 
: rous army, having enter'd into a confederacy to diſ- 
folve your nuptials, and the ancient kingdom of Pri- . 
am. Alas! what ſweat to horſes, what to men is juſt 
at hand! What a deſtruction are you preparing for the 


1 
[; 
1 
1 
| 
' 
| 


Trojan nation! Even now Pallas is fitting her hel- 
maet and her ſhield, and her chariot and her fury. In 
= vain looking fierce thro? the patronage of Venus, will 
= you comb your hair, and run diviſions upon the effe- 
= minate harp with ſongs pleaſing only to women. In 
7 * vain will you eſcape the ſpears that diſturb the nuptial 


bed, and the poignance of the Cretan dart, and the 
din ef bath, and Ajax ſwift in purſuit. Nevertheleſs, 
alas! the time will come, tho? late, when you ſhall 
beſmear your adulterous hairs in the duſt. Do you 
not ſee the ſon of Laertes, fatal to your nation, and 
= the Pylian Neſtor, Salaminian Teucer, Sthenelus 
kill'd in fight; or, if there be occaſion to manage 
* The Patues of the Gods on the poop are broken off, 
G1 horſes, 


1 
V 


_ n 
Cee we, 1 


630) 


Non auriga piger. Merionem quoque 


Noſces. ecce furit te reperire atrox 
T ydides melior patre: Ls 


uem tu, cervus uti vallis i in altera 
Viſum parte lupum graminis immemor, 
Sublimi fugies mollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus tuæ. 
Iracunda diem proferet Ilio, 
Matroniſque Phrygum, claſſis Achillei. 
Poſt certas hiemes uret Achaicus 

Ignis Iliacas domos. 


CARMEN XVI. 


Gralidiam Yudaridis matrem Horatius maledicis werſibus 
lactræverat. Offenſum fliæ animum lenire aggreditur, 


ꝛracundiæ impotentiam max ime cauſando. 


O Matre pulchra filia pulchrior, 


\ 


Quem criminoſis cunque voles modum 


Pones 1ambis ; five flamma, 
Sive mari libet Adriano. 


Non Dindymene, non adytis quatit 
Mientem ſacerdotum incola Pythius, 


Non Liber æque, non acuta 
Sic (a) geminant Corybantes æra, 
Triſtes ut iræ: quas neque Noricus 
Deterret enſis, nec mare naufragum, 
Nec ſævus ignis, nec tremendo 
Jupiter ipſe ruens tumultu. 
Fertur Prometheus addere principi 
Limo coactus ) particulam undique 
Deſectam, & inſani leonis 
Vim ſtomacho appoſuiſſe noſtro. 


Iræ Thyeſten exitio gravi 


Stravere; & altis urbibus ultimæ 
Stetere cauſæ cur perirent 
Funditus, imprimeretque muris 


Hoſtile aratrum exercitus-inſolens. 
Compeſce mentem me quoque pectoris 


(4) Si. ENG | (5) Coaftum, 


® Vw 


10 


15 


Bentl. 
Tentavit 


* 


1 


horſes, an expert charioteer, purſue you with intrepi- 


dity. Meriones alſo ſhall you experience. Behold! 


the gallant ſon of Tydeus, even a better man than his 
father, glows to find you out: him, as a ſtag flies a 
wolf, * 5 he has ſeen on the oppoſite ſide of the 
vale, unmindful of his paſture, ſhall you effeminate 
fly grievouſly panting : not ſuch the promiſes you made 
your -11/tre/s, The fleet of the enraged Achilles ſhall 
defer for a time that day, which is to be fatal to Troy 
and the Trojan matrons: but after a certain number 
o years Grecian fire ſhall conſume the Trojan pa- 
aces. 


ODE I. 


Horace had lampoon d Gratidia, the mother of Tyndaris. 
He attempts to appeaſe her effended daughter, chicfly by 
alleging the ungovernablent/s of pafion. 

Daughter, morg charming than thy charming 

O0 mother, put what end you pleaſe to thoſe inju- 


5 


rious iambicks; either in the flames, or, if you chuſe 


it, in the Adriatic ee. Neither Cybele, nor Apollo, 
the poſſeſſor of the prieſts, ſo ſhakes the breaſt in his 
inmoſt ſhrines ; Bacchus does not do it equally, nor 
do the Corybantes ſo redouble their ſtroRes on their 
ſharp-ſounding cymbals, as direful anger; which nei- 
ther the Noric ſword can deter, nor the ſhip wrecking 
fea, nor dreadful fire, nor Jupiter himſelf ruſhing 
from above in the tremendous tumult of his thunder. 
It is reported that Prometheus was obliged to add to 
that original clay, with which he form'd mankind, ſome 


Ingredient taken from every animal, and that he ap- 


ply'd the vehemence of the raging lion to the human 
breaſt. It was rage that deſtroy'd Thyeſtes with an 
horrible perdition ; and has been the final cauſe that 
ofty cities have been entirely demoliſh'd, and that an 


] 
Efolent army has drove the hoftile plough-ſhare over 


their walls. Com poſe your mind, An ardour of ſoul 
C 4 IN attack'd 


4 
f # 


© 
Tentavit in dulci juventa 
Fervor, & in celeres iambos 5 
Miſit furentem: nunc ego mitibus 25 
Mutare quæro triſtia; dum mihi 
Fias recantatis amica 
Opprobiis, animumque reddas. 


CARMEN XVII. 
Ap TITINDA RIDE M. 


Tyndaridi Horatius in Sabina villa certum adverſus ri 
proteruiam offert perfugium, 
ELOX amggnum ſæpe Lucretilem 
Mutat Lycæo Faunus, & igneam 
Defendit æſtatem capellis 
Uſque meis, pluvioſque ventos. 
Impune tutum per nemus arbutos 


* 


hs 


Quærunt latentes & thyma devie 


Olentis uxores mariti: 
Nec virides metuunt colubros {a} 
Nec Martiales hœduleæ lupos ; 
Utcunque dulci, Tyndari, fiſtula 10 
Valles, & Uſticæ cubantis 
Levia perſonuere ſaxa. 
Dii me tuentur: diis pietas mea 


— 


Et muſa cordi eſt, hinc tibi copia 


Manabit ad plenum benigno 15 
Ruris honorum opulenta cornu. 
Hic in reducta valle Caniculæ 
Vitabis æſtus, & fide Teia 
Dices C laborantes in uno 
Penelopen vitreamque Circen. 20 


Hic innocentis pocula Leſbii 


Duces ſub umbra: nec Semeleius 
Cum Marte confundet Thyoneus 
Prelia: nec metues protervum 
Suſpeta Cyrum, ne male diſpari 25 
Incontinentes injiciat manus, 
Et ſcindat hærentem coronam 
Crinibus, immeritamque veſtem. | 
a) Colubras, 2 Diſces, 
(a) (9) CAR. 


4 
attack'd me alſo in blooming youth, and drove me in 
a rage to the writing of {wift-footed 1ambicks. But 
now I am deſirous of exchanging ſeverity for good- 
nature, provided you'll become my friend, after hav- 
ing recanted my ill language, and reſtore me your at- 
fections. | | 


ODE XVII. 
To TFT N NI. 


4 - # 


. . bad | , / 
Horace inte Tyndaris t a /aft retreat from the auda- 
ciouſneſs of Cyrus in his Sabine villa. 


L | A nimble Faunus often exchanges the Lycæan 
f mountain for the pleaſant Lucretilis, and al- 
9 ways defends my ſhe- goats from the ſcorching ſummer 

1 and the rainy winds. The wand'ring wives * of the 
unſavory huſband ſeek the hidden ſtrawberry-trees and 
thyme with ſecurity thro* the dangerleſs grove : nor 

do the kids dread the green lizards, or the martial 
wolves, whenever, my Tyndaris, the vales and the 
{mooth rocks of the ſloping Uſtica have reſounded with 

6 his melodious pipe. The Gods are my protectors. | 

E My piety and my muſe are agreeable to the Gods. 
= Here plenty, rich with rural honours, ſhall flow to 

you, with her generous horn filPd to the brim. Here, 
in a ſequeſter*d vale, ſhall you avoid the heat of the 
dog-ſtar; and on your Anacreontic harp ſhall you ſing 
4 of Penelope and the frail Circe, ſtriving for one 

7 lover: here ſhall you quaff, under a ſhade, cups of un- 

: intoxicating Leſbian. 

Nor ſhall the raging ſon of Semele enter the combat 
Þ with Mars ; and unſuſpe&ed you ſhall not fear the in- 
| ſolent Cyrus, left he ſhould lay his intemperate hands 
on you, who are by no means a match for him; and 
ſhould cut the chaplet that is platted in your hair, and 
your inoffenſive garment. 
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CARMEN XVIII. 
Ad VARU MM. 


Miſeram ee abftemiorum vitam, ebrioſorum miſeriorem. 


TULLAM, Vare, ſacra vite prius ſeveris arbo- 
rem f 

Circa mite ſolum Tiburis, & mania Catili. 

Siccis omnia nam dura Deus propoſuit : neque 

Mordaces aliter diffugiunt ſolicitudines. 

Quis poſt vina gravem militiam, aut pauperiem cre- 

pat (a)? 

Quis non te potius, Bacche pater, teque decens Venus; ; 

At ne quis modici tranſiliat munera Liberi, 

Centaurea monet cum Lapithis rixa ſuper mero 

Debellata ; monet Sithionus non levis Eyius : 

Cum fas atque nefas exiguo fine libidinum 10 

Diſcernunt avidi. non ego te, candide Baſſareu, 

Invitum quatiam; nec variis obſita frondibus 

Sub divum rapiam. ſæva tene cum Berecynthio 

Cornu tympana, quæ ſubſequitur cæcus amor ſui, 

Et tollens vacuum plus nimio gloria verticem, 15 

Arcanique fides prodiga, 8 vitro. 


CARMEN XIX. 
Ap GLYPEERANM 
Se illins amore uri. 


ATER fzva Cupidinum, 
Thebanzque jubet me Semeles Puer, 

Et laſcivia licentia, 

Finitis animum reddere amoribus. 
Urit me Glyceræ nitor | | 5 

Splendentis Pario marmore purius; 3 
Urit grata protervitas, 

Et vultus nimium lubricus aſpici. 
In me tota ruens Venus 


{a) Increpat. : 2 


1 381 


ODE XVIII. + oof 
To VARUS. : 


That miſerable is the life of milk-ſops, but more ſo that of 


drunktards . 


* 


Varus, you can plant no tree preferable to the 
vine about the mellow ſoil of Tiber, and the 
walls of Catilus. For God hath render'd every thing 
croſs to the ſober: nor do biting cares diſperſe any 
otherwiſe, han by the uſe of win2, Who, after drink- 
ing, ever complains of the hardſhips of war or pover- 
ty? Who does not rather celebrate thee, father Bac- 
chus, and thee, O lovely Venus? Nevertheleſs, the 
battle of the Centaurs with the Lapithæ, which was 
fought in their cups, admoniſhes us not to exceed a 
moderate uſe of the gifts of Bacchus. And Bacchus 
himſelf admoniſhes us in his ſeverity to the Thracians, 
when greedy to ſatisfy their luſts, they make little di- 
ſtinction between right and wrong. O candid Bac- | 
chus, I will not ronſe thee againſt thy will; nor will i 
I bring abroad thy my/teries which are cover'd with va- 
rious leaves. Ceaſe your direful cymbals, together 
I with your Phrygian horn, whoſe followers are blind 
E | ſelf- love and arrogance, holding up too high her emp- 
3 ty head, and that ſort of faith which is communicative 
& of ſecrets, and is more tranſparent than glaſs, 


ODE XIX. TL 
F To GLYCERA. ; 
3 T hat he was inflamed with the loue of her. 
| 1 eruel mother of the Cupids, and the ſon of 

the Theban Semele, and my own laſcivious eaſe, 
Z command me to give back my mind to its deſerted 
2 loves. The ſplendor of Glycera, ſhining brighter 
i than the Parian marble, inflames me: her agreeable 
1 petulancy, and her countenance, too unſteady to be 
7 beheld, inflame me, Venus attacking me with her 
5 | | C 6 whole 
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Cyprum deſeruit; nec patitur Scythas, 
Et verſis animoſum equis | 

Parthum dicere, nec quz nihil attinent. 
Hic vivum mihi ceſpitem, hic 

Verbenas, pueri, ponite, thuraque, 
Bimi cum patera meri. | 
Mactata veniet lenior hoſtia. 


CARMEN XX. 
AD ME CEN AT E M. 


| Mecenati, qui Je Horatio convivam oblulerat, innuit 
porta deteriore illum vino eæcipiendum, nifi domo gene- 


roſum adtulerit, 
ILE potabis modicis Sabinum 
| Cantharis, Græca quod ego ipſe teſta 
Conditum levi; datus in theatro 
Cum tibi plauſus, 
Care Mzcenas eques, ut paterni 
Fluminis ripz, fimul & jocoſa 
Redderet laudes tibi Vaticani 
Montis imago (a). ; 
Czcubum, & prælo domitam Caleno 
Tu bibes uvam ; mea nec Falernz 
Temperant vites, neque Formiani 
Pocula colles. 


CARMEN XXI. 


In DIANAM ET APOLLINE M. 


| IANAM tenerz dicite virgines : 
Intonſum, pueri, dicite Cynthium, 
Eatonamque ſupremo | 
Dilectam penitus Jovi. 

Vos lætam fluviis, & nemorum coma, r 
Quæcunque aut gelido prominet Algido, . 

Nigris aut Erymanthi 
Silvis, aut viridis Crag! :_ 

(92) Subintellige, vocis, 


E272, 
whole force, has quitted Cyprus; nor ſuffers me to 
ſing of the Scythians, and the Parthian, furious when 
his horſe is turned for flight, nor any ſubject which is 
not to my preſent purpoſe. Here, ſlaves, place me a 


live turf; here place me the vervains and frankincenſe, 


with a flaggon of two-year-old wine. Glycera will ap- 
proach more propitious, after I have ſacrificed a vie- 
dim. | 


ODE XX. 
To MECENAS. 


| The poet intimates to Mæcenas, who had offir'd himſelf 
10 be his gueft, that he ſhould only treat him with com- 


mon wine, unleſs he himſelf brought better along wit 
him. | 


Y dear knight, Mæcenas, you ſhall drink a? my 
houſe the ignoble Sabine wine in ſober cups, 


| which I myſelf ſealed up, in a Grecian caſk, ſtored at 


that time, when ſo great an applauſe was given you in 
the amphttheatre, that the banks of your family river, 
together with the chearful echo of the Vatican moun- 
tain, return'd your praiſes. You, when you are at 
home, will drink the Cæcuban, and the juice of that 
grape, which is ſqueez'd in the Calenian preſs: for 


neither the Falernian vines, nor the Formian hills, 


3 


ſeaſon my cups. 


„ Oo D NAH: - 27 


On DIANA and APOLLO. 
VE tender virgins, ſing Diana; ye boys, ſing Apol- 


lo, with his unſhorn hair; and Latona, paſſio- 
nately beloved by the ſupreme Jupiter. Ve (wirgins) 
praiſe her that rejoices in the rivers, and the thick 
groves, which project either from the cold Algidos, 
or the gloomy woods of Erymanthus, or the green 
; | Cragus, 


* | „ 
vw. Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
x Natalemque, mares, Delon Apollinis, 
Inſignemque pharetra 

Fraternaque humerum lyra, 


i * Perſas atque Britannos 
5 Veſtra motus aget prece. 


— 


nihil uſquam timere, 


TINTE GER vitz, ſceleriſque purus 


Nec venenatis gravida ſagittis, 
Fuſce, pharetra; 

Sive per Syrtes iter æſtuoſas, 

Sive facturus per inhoſpitalem 

Caucaſum, vel quæ loca fabuloſus 
Lambit Hydaſpes. 

Namque me ſilva lupus in Sabina, 

Dum meam canto Lalagen, & ultra 

Terminum curis vagor (a) expeditis, 

1 | Fugit inermem : 

1 | Quale portentum neque militaris 

Daunia in latis 9 alit eſculetis ; 

Nec Jubz tellus generat, leonum 
Arida nutrix. 5 

1 Pone me pigris ubi nulla campis 

1 Arbor æſtiva recreatur aura; 

. Quod latus mundi nebulæ maluſque 

| Jupiter urget: 

bit Pone ſub curru nimium propinqui 

| | Solis, in terra domibus negata ; 

1 Dulce ridentem Lalagen amabo, 

| | | Dulce loquentem. | 


7. 4 
% 
— 
_> 
— — 
tre» > DD — 
Li — — ũͤ— os or rr ere 


M.,uic hellum lacrymoſum, hic miſeram famem 
| Peſtemque, a populo & principe Cæſare, in 


= |] © CARMEN XXII. 
Ap ARISTIUM FUSCUM. 


* | Noneget Mauri jaculis, neque arcu, 


13 


Se probitatis conſcientia et Lalages patrocinio, munitum 


10 


13 


20 


(a) Expeditus, (6) Daunias latis. Daunius latis, Guts... 
C A R- 


( 39-1 
Cragus. Ye boys, extol with equal praiſes Apollo's 
Delos, and his ſhoulder adorned with a quiver, and his 
brother Mercury's lyre. He, prevailed upon by your 
interceſſion, ſhall drive away calamitous war, and mi- 
ſerable famine, and the plague, from the Roman peo- 
ple, and their ſovereign Cæſar, to the Perſians and 


7 ODE XXI. 
Jo ARISTIUS FUSCUS:. 


That thro* the protection of conſcious innocence, and La- 
lage's fawcur, he never feared any thing. 


HE man of perfect life, and pure from wicked- 
neſs, O Fuſcus, has no occaſion for the Moor- 
1h javelins nor bow, nor the quiver, loaded with poi- 
ſoned darts, Whether he is about to make his jour- 
ney thro” the ſultry Syrtes, or the inhoſpitable Cauca- 
ſus, or thoſe places which Hydaſpes, celebrated in 
ſtory, waſhes. For lately, as I was fſinging/ my La- 
lage, and wander'd beyond my uſual bounds, devoid 
of care, a wolf in the Sabine wood fled from me, tho? 
] was unarmed : Such a monſter, as neither \the war- 
like Apulia nouriſhes in its extenſive woods, \nor the 
land of 
me in thoſe barren plains, where no tie is refreſh'd 
by the genial air; at that part of the| world which 
clouds and an inclement atmoſphere infeſt, Place me 
under the chariot of the ſun too near, in a land deprived 
of habitations ; there will I love my ſweetly-ſmiling, 
iweetly-ſpeaking Lalage. 


Juba, the dry nurſe of lions, profuces. \ Place 


. nn er 
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CARMEN XXIII. 
Ap CHLOEN. 


Non e jam quod wiriles complexus, viro matura, exti- 
meſcat. 


TITAS hinnuleo me ſimilis, Chloe, 
Quezrenti pavidam montibus avis 
Matrem, non fine vano RE 
Aurarum & filuz metu. | 
Nam, ſeu mobilibus veris Ca) inhorruit 5 
Adventus ) foliis, ſeu virides rubum 
Dimovere lacertæ, 
Et corde & genibus tremit. 
Atqui non ego te, tigris ut aſpera, 


Gztuluſve leo, frangere perſequor. 10 
Tandem define matrem 4 
Tempeſtiva ſequi viro, - 


CARMEN XXIV. | 3 


Ap VIRGILIUM. Y 

Monet ut Quintilii mortem æguo animo ferat. : 5 

UIS deſiderio fit pudor aut modus 3 

| Tam cari capitis? præcipe lugubres =p 
Cantus, Melpomene, cui liquidam pater iſ 
Vocem cum cithara dedit. _ 
Ergo Quintilium perpetuus ſopor 5 
Urget? cui Pudor, & juſtitiz ſoror =_ 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas, | YN 


uando ullum invenient parem ? 
Moltis ille bonis flebilis occidzt ; | 
Nulli flebilior, quam tibi, Virgili. 10 
Tu /c) fruſtra pius, heu! non ita creditum 
Poſcis Quintilium Deos. 
Quod (a ſi Threicio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem; 


(2) Vepris, (6) Ad ventum. Bent!l, (c) Sed. (d) Quid. | 
9 ; | Non 


(2 


ODE XXIII. 
| To CHLOE. 


That being now marriageable, ſhe had no reaſon to bs 


frightened at the ſight of a man. 


OU ſhun me, my Chloe, like a fawn that 1s 
ſeeking it's timorous mother in the pathleſs 


mountains, not without a vain dread of the breezes 
and the thickets: for ſhe trembles both in her heart 


and knees, whether the arrival of the ſpring hath be- 
come terrible to her by its ruſtling leaves, or the green 
lizards have ſtirred the buſh. But do not follow you, 
like a ſavage tigreſs, or a Gztulian lion, to tear yau 
to pieces. Therefore quit your mother, now you are 
mature for a huſband. | 


O D E XXIV. 
To VIREGTL. Bae 


Hie admnoniſpes him to tear with patience the arath of V4 6 
e G . - 1 | 6 


HAT ſhame or bound can there be to our af- 

fection for ſo dear a perſon? O Melpomene, 
to whom your father has given a melting voice, and 
the harp, teach me the mournful trains, Does then'a 
perpetual ſleep oppreſs Quintilius? To whom when 
will modeſty, and uncorrupt faith the ſiſter of juſtice, 
and undiſguiſed truth, find any equal? He dy'd la- 
mented by many good men, but more lamented by nene 
than you, O Virgil. You, ze pious, alas! in vain 
demand Quintilius back from the Gods, who did not 
lend him us on ſuch terms. What, tho? you cou'd 
ſtrike the lyre, liſten'd to by the trees, with more 


ſweetneſs than the Thracian Orpheus, yet the blood 
can 


* 


„ 42) 
Non Ca) vanæ redeat ſanguis imagini, I 
Quam virga ſemel horrida 4 | 
Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi. 
Durum : ſed levius fit patientia, 
Quidquid corrigere eſt nefas. 20 


CARMEN XXV. 
Ap LVYVDIAM. 


Iuſultat ei, quod, jam vetula, viciſim a juvenibus con- 
temnatur. 


AR CI Us junctas quatiunt feneſtras 
Ictibus {b) crebris juvenes protervi, 
Nec tibi ſomnos adimunt: amatque 
Janua limen, | 
Quz prius multum faciles movebat ' | 5 
Cardines, audis minus et minus jam, 
* Me tuo longas perefinte notes, Ce) 
Lydia, dormis!“ 
Invicem mœschos anus arrogantes 
Flebis in ſolo levis angiportu, 10 
Thracio bacchante ſa) magis ſub inter- 
lunia vento: | 
Cum tibi flagrans amor, & libido, 
Quæ ſolet matres furiare equorum, 
Sæviet circa jecur ulceroſum; © | 15 
Non ſine queſtu, 
Læta quod pubes edera virenti 
Gaudeat, pulla magis atque myrto; 
Aridas frondes hiemis ſodali 
| Dedicet Hebro. e) 20 


CARMEN XXVI. 
Se, omni cura ſolutum ac metu, Lamiæ laudes adornare. 


USIS amicus, triſtitiam & metus 
Tradam protervis in mare Creticum 


(a) Num. ( Jactibus. (c) Longam pereunte noctem. Bentl. 
(4) Bacchata, Bentl. (d.) Euro. Bentl. Igni. Anon. 


Portare 


. 643) 

can never return to the empty ſhade, which Mercury, 
inexorable to reverſe the fates, has, with his dreadful 
Caduceus, once driven to the gloomy throng. This 
is hard: but every thing becomes more ſupportable by 
patience, which it is out of our power to amend. 


ODE XXV. 
To LY DIA. 


He takes occaſion to inſult her for ber former haughtine/; , 
and tells her that ſhe is naw grown old, and, in return 
for her former inſolence, forJaken by all the young men. 


1 wanton ſparks leſs violently ſhake your faſ- 

ten'd windows with their redoubled raps, nor 
do they rob you of your reſt ; and your door, whielr 
formerly moved much 27s yielding hinges, now ſticks 
lovingly to its threſhold. Leſs and leſs do you now 
hear his ſerenade, «My Lydia, do you ſleep the live- 

long night, while I your lover am dying?“ Now 

| you are an old woman, it will be your turn to bewail 
the inſolence of rakes, when you are neglected in a 
lonely alley, while the Thracian wind rages at the“ 
Interlunium: when that hot deſire and luſt, which is 
wont to render furious the dams of horſes, ſhall rage 
about your ulcerous liver, not without complaint, 
that ſprightly youth rejoice rather in the verdant ivy 
and growing myrtle, and dedicate ſapleſs leaves to 
Hebrus, the companion of winter. 


„ o D-E XXL © 2 
rates the 


That free from all care and anxiety, he celeb 
praiſes of Lamia. 


Friend to the Muſes, I will deliver up grief and 
fears to the wanton winds, to waft into the Cre- 


* The intermediate ſpace between new and full moon. 


tan 


. 


( 44 ) 


Portare ventis ; quis ſub Arcto 

Rex gelidæ metuatur oræ, 
Quid Tiridatem terreat unice 
Securus. o quæ frontibus integris 

Gaudes, apricos necte flores, 

Necte meo Lamiæ coronam, 
Pimplea dulcis Ca); nil ſine te mei 
Proſunt () honores. hunc fidibus novis, 

Hunc Leſbio ſacrare plectro 

Teque tuaſque decet ſorores. 


CARMEN XXVII. 


Ap SODALES. 


Rixas inter convivia prorſus intempeſiivas tft, 


|, \ in uſum lætitiæ ſcyphis 


Pugnare Thracum eſt, tollite barbarum 
Morem, verecundumque Baccham eh ; 


Sanguineis, prohibete rixis. 
Vino & lucernis Medus acinaces 
Immane quantum di pat! impium 
Lenite clamorem, ſodales, 

Et cubito remanete preſſo. 
Vultis ſeveri me quoque ſumere 
Partem Falerni ? dicat Opuntiæ 

Frater Megillæ, quo beatus 

Vulnere, qua pereat ſagitta. 
Oeſſat voluntas? non alia bibam 
Mercede, quæ te cunque domat Venus, 
Non erubeſcendis adurit 

Ignibus, ingenuoque ſemper 
Amore peccas, quidquid habes, age 
Depone tutis auribus. ah miſer, 

Quanta laboras in Charybdi! 
Digne puer meliore flamma. 
Quz ſaga, quis te ſolvere Theſſalis 
Magus venenis, quis poterit Deus? 
Vix illigatum te triformi 
Pegaſus expediet Chimæra. 


{a) Pimplei dulcis. Bentl. Cunn. (6) Poſſunt. 
cundumque Bacchum, Bend. Verecundique, Cunn. 
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(c) Invere- 
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tan ſea : being ſingularly careleſs what kind of a froz- 
en region is dreaded under the pole, or what may give 
apprehenſions to Tiridates. O fweet Muſe! who art 
delighted with pure fountains, weave together the 
ſunny flowers, weave a chaplet for my Lamia. With- 
out thee my praiſes profit nothing. To render him 
immortal by new ſtrains, to render him immortal by 
the Leſbian lyre, becomes both you and your ſiſters. 


— 


* 


ODE XXVII. 


To his COMPANIONS. 


That it is perfetly unſeaſonable to wrangle over their 
liguor. 


O quarrel in your cups, which were made for 
joyous purpoſes, is downright Thracian. A- 
way with the barbarous cuſtom, and prote& modeſt 
Bacchus from bloody frays. How immenſely diſagree- 
able to wine and candles is the ſabre of the Medes! 
O my companions, repreſs your horrible vociferations, 
and reft quietly on bended elbow. Would you have 
me alſo take my ſhare of ſtout Falernian? Let the 
brother of Opuntian Megilla then declare with what 
wound he is happy, with what dart he is dying.— 
What, do you refuſe ? I will not drink upon any 
other condition, Whatever kind of paſſion rules you 
it ſcorches you with flames you need not be aſhamed 
of, and you always go a raking after an ingenuous 
love. Come on, whatever is your caſe, truſt jt to 
faithful ears. Ah, unhappy! in how great a Cha- 
rybdis are you ſtruggling, a youth worthy of a better 
flame? What witch, what magician with his Theſſa- 
lian incantatiens, what deity can free you? Pegaſus 
himſelf will ſcarce deliver you, ſo intangled, from this 
three-fold chimæra. - | 


ODE 
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CARMEN XXVII. 


Inflituto nautam inter & Archytæ umbram dialogo, Pytha- 
goreorum berreſin inſectatur, & ſepulturæ curam com- 
mendat. 5 8 


E maris & terræ, numeroque carentis arenæ 
Menſorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui prope litus parva Matinum 
Munera: nec quidquam tibi prodeſt 
Aerias tentaſſe domos, animoque rotundum 5 
Percurriſſe polum, morituro. 
Occidit & Pelopis genitor conviva Deorum, 
Tithonuſque remotus in auras, | 
Et Jovis arcanis Minos admiſſus: habentque 
Tartara Panthoiden, iterum Orco 10 
Demiſſum; quamvis, clypeo Trojana refixo 
Tempora teſtatus, nihil ultra 
Nervos atque cutem morti conceſſerat atræ; 
Judice te, non ſordibus auctor | 
Naturz verique. ſed omnes una manet nox, 15 
Et calcanda ſemel via lethi. 
Dant alios Furiæ torvo ſpectacula Marti: 
Exitio eſt avidum (a) mare nautis: 
Miſta ſenum ac juvenum denſantur funera: nullum 
Sæva caput Proſerpina fugit. 20 
Me uoque devexi rapidus comes Orionis | 
Hlyricis Notus obruit undis, 
Attu, nauta, vagz ne parce malignus arenz 
Oſſibus & capiti inhumato 
Particulam dare. ſic, q uodcunque minabitur Eurus 
Fluctibus Heſperiis, Venuſine | 26 
Plectantur ſilvæ, te ſoſpite; multaque merces, 
Unde poteſt, tibi defluat æquo 
Ab Jove, Neptunoque ſacri cuſtode Tarenti. 
Negligis immeritis nocituram 30 


(9) Avidis, 


625 


CF 


o DE 


Under the form of a dialogue between a ſailor and the V4 


ghoſt of Archytas, ' he ridicules the opinion 75 the Pytha- 
goreans, and recommends the care of the burial of the 
dead. | | 


HE want of the ſmall preſent of a little ſand near 
| the Mantinian ſhore confines thee, O Archytas, 
the ſurveyor of ſea and earth, and the innumerable 
ſand : nor is it of any advantage to you, a mere mor- 
tal, to have explored the celeſtial regions, and to have 
traverſed the round world in your comprehenſive ima- 
gination. Thus alſo did the father of Pelops, the 
oueſt of the Gods, die; and Tithonus likewiſe was 
tranſlated to the ſkies, and Minos, h admitted to 
the ſecrets of Jupiter; and the Tartarean regions are 
poſſeſſed of the ſon of Panthous *, once more ſent 
down to the receptacle of the dead ; notwithſtanding, 
having retaken his ſhield from the temple, he gave evi- 
dence of the 'Trojan times, and that he had given up 
to gloomy death nothing but his nerves and ſkin; and 
he is no inconſiderable judge of truth and nature in 
your opinion, But one night awaits all, and the road 
of death muſt once be travell'd. The furies give up 
ſome to the ſport of horrible Mars: the ſea is deſtruc- 
tive to the avaritious ſailors: the mingled funerals of 
young and old are crouded together: not one ſingle 
perſon does the cruel Proſerpine paſs by. The ſouth 
wind, the tempeſtuous attendant on the ſetting Orion, 
has ſunk me alſo in the Illyrian waves. But do not 
thou, O ſailor, malignantly grudge to give a portion of 
looſe ſand to my, bones, and unburied head. $0 what- 
ever the eaſt wind ſhall threaten to the Italian ſea, let 
the Venuſinian woods ſuffer, while you are in ſafety ; 
and may a manifold profit, from whatever port it may, 
come to you by favouring Jove, and Neptune the de- 
tender of the conſecrated Tarentum. But if you by 
chance make light of committing a crime, which will 


* Pythagoras. 


be 


. 


| 
| 
| 


3 


Poſtmodo te natis fraudem committere forſan. 
Debita jura viceſque ſuperbæ Ca) 

Te maneant ipſum: precibus non linquar inultis ; 
Teque piacula nulla reſolvent. _ 
Quanquam feſtinas, non eſt mora longa; licebit 35 

Injecto ter pulvere curras. | 


CARMEN XXIX. 
AD ICCIUM. 
Fuvenem e philoſopho militem faFum irridet, 
CCT, beatis nunc Arabum invides | 
Gazis; & acrem militiam paras 
Non ante devictis Sabææ 
Regibus ; horribilique Medo 
Nectis catenas. quz tibi virginum, 1 
Sponſo necato, barbara ſerviet ? 
Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum ftatuetur unctis, 
Doctus ſagittas tendere Sericas 
Arcu paterno? quis neget arduis 10 
Pronos relabi poſſe rivos 
Montibus, & Tiberim revert! ; 
Cum tu coemtos, undique nobiles 
Libros Panzti, Socraticam & domum 
Mutare loricis Iberis, 
Pollicitus meliora, tendis? (6) 


CARMEN XXX. 
Ap VENEREM. 


Rogat Lenerem Horatius * domeſtico Glycere 6h 
Venus, regina Cnidi Paphique, 
| Sperne diletam Cypron, & vocantis 
Thure te multo Glyceræ decoram 
; Transfer in zdem. | | | 
(a) Viceſque ſuperbe, Paſſeratins, 6. Pollicitus meliora, 
temnis. 1 


15 


Fervidus 


| ( 49) ws 
pe hurtful to your innocent poſterity, juſt laws and 
contemptuous treatment await you in your turn. 1 
ſuall not be deſerted with fruitleſs prayers ; and no ex- 
| piations ſhall atone for you. Tho you are in a hurry 
you need not tarry long: after having three times 
© {prinkled the duſt over me, you may proceed. 


ODE XXX. 
GO 10 5 12-6 


= Ie banters the young man for leaving his fludy of pbileſi- 1 
phy to become a ſoldier. | 


Iccius, you now. covet the opulent treaſures of 

the Arabians, and are making vigorous prepak 
rations for a war againſt the kings of Saba, hitherto 
unconquered, and are forming chains for the formida- 
ble Mede. - What barbarian virgin ſhall be your ſlave, 
after you have killed her betrothed huſband ? What 
boy from the court ſhall be made your cup-bearer with 
his perfumed locks, ſkilPd to direct the Serican arrows 
with his father's bow? Who will now deny that it is 
poſſible for precipitate rivers to flow back again to the 
high mountains, and for Tiber to cas Ae courſe, 
ſince you are about to change the noble works of Pa- 
nætius, collected from all parts, together with the 
whole Socratic family, for Iberian armour, .after you 
had given us hopes of better things. 
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ODE XXX, e 

To V -&: No: 8: 44 
Horace inwokes Venus 70 be preſent at Glycera's private 
Sacrifice. WH, 


* 


Venus, queen of Cnidos and Paphos, neglect 

; your favourite Cyprus, and tranſport yourſelf 
into the beautiful temple of Glycera, who is invoking 
you with abundance of franckincenſe, Let your fervid 
Vol. I. D \ ſon 


( 50 ) 

Fervidus tecum puer, & ſolutis 

Gratiz zonis, properentque Nymphz, 

Et parum comis fine te Juventas, 
Mercuriuſque. 


CARMEN XXXL - 
AD APOLLI NEM. 


Cerporis animique ſanitatem cum poeſcos ſtudio conjunttam, 
ceteris wite bonis antecellere. 


UID dedicatum poſcit Apollinem 
Vates? quid orat, de patera novum 
Fundens liquorem? non opimas 
 Sardiniz ſegetes feracis ; 
Non æſtuoſæ grata Calabriæ 5 
rmenta; non aurum, aut ebur Indicum; 
Non rura, quæ Liris quieta 
Mordet aqua taciturnus amnis. 
Premant (a) Calena falcę, quibus dedit 
Fortuna vitem : dives C & aureis 10 
| Mercator exſiccet culullis 
Vina Syra reparata merce, 
Dis carus ipſis; quippe ter & quater 
Anno reviſens æquor Atlanticum 
Impune. me paſcunt olivæ, 15 
Me cichorea, leveſque malvæ. 
Frui paratis & valido mihi, | 
Latoe, dones,, &, precor, integra 
Cum mente; nec turpem ſenectam 
Degere, nec cithara carentem. 20 


{2 ) Premant Calerem. Bent!, 
Dives ut aureis, 
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ſon haſten along with you, and the graces, with their 
zones looſed, and the nymphs, and youth diſagreeable 
without you, and Mercury. | 


ODE XXXI. ee 
To AP OL L oO. Fed 


That a ſound flate of body and mind, together with a tafte 
for poetry, exceeds all other bleſſings of life. 


W H A T does the poet beg from the conſecrated 1 
ſorine of Phœbus? What does he pray for, = 
while he pours from the flagon the firſt libation of 9 
ene? Not the rich crops of fertile Sardinia: not the 1 
goodly flocks of the ſcorched Calabria: not gold, or iy 
Indian ivory: not thoſe countries which the ſtill river = 
Liris eats away with its filent ſtreams. Let thoſe to [| 
whom fortune has given the Calenian vineyards, prune ; 
them with a hooked knife; and let the wealthy mer- | 
chant drink out of golden cups, the wines procured 

by his Syrian merchandize, favour'd by the, Gods 
themſelves, for as much as without loſs he viſitꝗ three 
or four times a year the Atlantic /ea. Me olives ſup- 
port, me ſuccories and emollient mallows. thou 
ſon of Latona, grant me to enjoy my acquiſitions, and 
to have my health, together with an unimpaired un- 
derſtanding, I beſeech he; and that I may not lead a 
3 old age, nor one deprived of a taſte for 
muſic. 


D 3 ODE 
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CARMEN XXXII. 
AD LYRAM. 


f 


Rogatus ſeculare carmen ſeribere, lyram ſuam precatur Ho- 


ratius ut cantus arguments pares ſibi ſuggerat. 


P OSCIMUR. C4) Si quid vacui ſub umbra 
| Luſimus tecum, quod & hunc in annum 
Vivat & plures, age, dic Latinum, 
Barbite, carmen, | 
Leſbio primum modulate civi: 
ui ferox bello, tamen inter arma, 
Sive jactatam religarat udo 
Littore navim; / 
Liberum, & Muſas, Venerenique, & illi 


Semper hærentem puerum canebat, 10 


Et Lycum nigris oculis nigroque 
Crine decorum. 

O decus Pheebi, & dapibus ſupremi 

Grata teſtudo Jovis, o laborum 

Dulce lenimen, mihi C cunque falve 15 
Rite vocanti. 


CARMEN XXXIII. 
Ap ALBIUM TIBULLUM. 
Solatur eum aliorum exemplo, qui amantes non redamentur, 


_ LBI, ne doleas plus nimio, memor 
Immitis Glyceræ, neu miſerabiles 
Decantes elegos, cur tibi junior 
Læſa præniteat fide. 
Inſignem tenui fronte Lycorida 5 
Cyri torret amor: Cyrus in aſperam 
Declinat Pholoen: ſed prius Appulis 
Jungentur capreæ lupis, 
Quam turpi Pholoe peccet adultero. 
Sic viſum Veneri; cui placet impares 10 
(42) Poſcimus—yacui ſab antro, ( Mihi, cuiqde, ſalve. Bentl. 
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ODE XXXI. 


To his LYRE. | 
Being defired to write a ſecular ode, Horace invokes his . / Zh ! | 
hyre to aſſiſt him with firains equal to the ſubject. =_ 


E are now called upon. If in idle amuſement i | | 
in the ſhade with you, you have play'd any \ 
thing that may hve for this year and many, come on, —_— 
aſſiſt me in a ric ode in Latin, my dear lyre,—firſt } 
tuned in Greek by the Leſbian citizen Alræus who i 
fierce in war, yet amidſt arms, or if he had made faſt ; 
to the watery ſhore his toſſed veſſel, ſung Bacchus, 15 
and the Muſes, and Venus, and the boy her ever cloſe 1 
attendant, and Lycus, lovely for 47s black eyes and 
jetty locks. O thou ornament ef Apollo, charming 
ſhell, agreeable even at the banquets of ſupreme Ju- 
piter! O thou ſweet alleviator of anxious toils, be pro- 
-Pitious to me, whenever I duly invoke thee. 


ODE XXXIII. | 
To ALBIUS TIBULLAUS,-: FJ 


| Fd 
He: enaeaveurs to cemfort him by inſtancing others il” 


were in love vithout a mutual return. 


(= too much, 'my Albius, thoughtful Ml 
Jof cruel Glycera; nor chant your mournful ele- = 
gies, becauſe, having forfeited her faith, a younger 
man is more agreeable than you in her eyes. Bebold 
a love for Cyrus inflames Lyceris, diſtinguiſhed for her 
delicate little forehead * : Cyrus follows the rough-ſpun 
Pholoe; but ſhe-goats ſhall ſooner be united to the 
Apulian -wolves, than Pholoe ſhall commit a crime 
with a baſe. adulterer. Such is the will of Venus, 


\ . The antients thought a ſmall forebead 4 great beauty, and the 
ladies affected it in thei 4 dreſs, 4 " "” 
| 3 Who 


£# 


( 54 ) 

Formas atque animos ſub juga ahenea 
Sæ vo mittere cum joco. 

Ipſum me melior cum peteret Venus, 

Grata detinuit compede Myrtale 

Libertina, fretis acrior Adriæ | I; 
Curvantis Calabros ſinus. : 


CARMEN XXXIV. 
Ficta Palin:dia Deoram provicertiam prorſus evertit. 
| P ARCUS Deorum cultor & infrequens, 


Inſanientis dum ſapientiæ 
_ Ccnſultus erro; nunc retrorſum 
Vela dare, atque nerare curſus 
Cogor (a relictos; namque Dieſpiter 5 
Igni coruſco nubila dividens | | 
Plerumque, per purum tonantes 
Egit equos volucremque currum ; 
Quo bruta tellus, & vaga flumina, 
Quo Styx, & inviſi horrida Tænari 10 
Sedes, Atlanteuſque finis | f 
Concutitur. valet ima ſummis 
Mutare, & ) inſignem attenuat Deus, 
Obſcura promens : hinc apicem rapax 


Fortuna cum ſtridore acuto 15 


Suſtulit; hic poſuiſſe gaudet. 


CARMEN XXXV. 
Ap FORTUNAMN. 
Pro republica, Auguſto, & Remanis exercitibus deprt- 


catur. 
Diva, gratum quæ regis Antium, 
Præſens vel imo tollere de gradu 
- Mortale corpus, vel ſuperbos 
Vertere funeribus triumphos: 


(a) Cor relectos. Herr, (6) Inſignia attenuat. 
| 1 
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who delights in cruel ſport to ſubject to ber braze 
yokes perſons and tempers ill-ſuited to each other. 
for myſelf, the flave-born Myrtale, more untractable 
than the Adriatic ſea, that forms the Calabrian gulfs, 


intangled me in a pleaſing chain, at 'he very time a 


/® 


more eligible love courted my embraces. 


ODE XXXIV. 


In a pretended recantation he abſolutely owverthroas the 
argumynts in favour of the providence of the Gods. + 


Was an unfrequent and remiſs bee e of the 
Gods, while I profeſs'd the errors of a ſenſeleſs 
philoſophy ; but now am obliged to ſet. ſail back 
again, and to renew the courſe that I had deſerted : 
For Jupiter, who uſually cleaves the * clouds with 
his gleaming lightning, lately drove his thundering 
horſes and rapid chariot thro* the clear ſerene: at 


which the ſluggiſh earth, and wand'ring rivers; at 


which Styx, and the horrid ſeat of deteſted Tænarus, 
and the utmoſt boundary of Atlas was ſhaken. The 
Deity is able to make an exchange between the higheſt 


and loweſt, and diminiſhes the exalted, by bringing 


to light the obſcure: rapacious fortune, with a ſhrill 


whizzing, hath borne off the plume from one head, 


and delights in having placed, act fi a, it on another. 


ODE XXXV. 
To FORTUNE. 


He prays for the commonwealth, Auguſtus, and the Ro- / 


man armin. 


Goddeſs, who preſideſt over beautiful Antium; 
thou that art ready to exalt mortal man from the 


moſt abject ſtate; or to convert ſuperb triumphs into 


* It xvas the opinion of the Epicureans, that thunder wwas cauſed by 
the colliflon of one cloud againſt another, But Horace bearing thunder 


funerals. 


in a cloudleſs ty gives up their dectrine. 
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(259 3) 
Te pauper ambit ſolicita prece e 8 
Ruris colonus x tedominam æquoris, 
Quicunque Bythina laceſſit 
Carpathium pelagus carina. 
Te Dacus aſper, te profugi Scythæ, 
Urbeſque, genteſque, & Latium ferox, 10 
Regumque matres barbarorum, & 
Purpurei metuunt tyranni ; 
Injurioſo ne pede proruas _- 
Stantem columnam ; neu populos frequens | 
Ad arma ceſſantes, ad arma 15 
Concitet, imperiumque frangat. 
Te ſemper anteit (a) ſæva neceſſitas, 
| Clavos trabales & cuneos manu 
| Ge ſtans ahena: nec ſeverus 
| VUncus abeſt, liquidumque plumbum. 20 
Te Spes, & albo rara Fides colit 8 
Velata panno, nec comitem abnegat; 
Utcunque mutata potentes 
Veſte domos inimica (4) linquis, 85 
At vulgus nfidum, &. meretrix retro 35 
Perjura cedit: diffugiunt cadis 
Cum face ſiccatis amici, 
Ferre jugum pariter doloſi. 
} Serves iturum Cæſarem in ultimos | 
Orbis Britannos, & juvenum recens 30 
Examen Eois timendum 77 
Partibus, Oceanoque rubro. 1 
Eheu! cicatricum & ſceleris pudet, 
Fratrumque. quid nos dura refugimus 
tas? quid intactum nefaſti 35 
Liquimus? unde manum juventus 
Metu Deorum continuit ? quibus 
Pepercit aris? o utinam nova 
Incude diffingas (c retuſum in 
Maſſagetas Arabaſque ferrum. | 40 


: {a 1 Serva neceſſitas, ) Inimica vertis. Bentl. 
(c) Defingas recuſum. | 
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I 
funerals. Thee, the poor countryman ſollicits with 
his anxious vows; and whoſoever ploughs the Carpa- 
thian ſea with the Bythinian veſſel, importunes thee as 
miſtreſs of the ſea. Thee, the rough Dacians; thee, 
the wandering Scythians, and cities, and nations, the 
warlike Latium alſo, and the mothers of barbarian 
kings, and tyrants clad in purple, are in dread of. 
Spurn not with deſtructive foot, that column which 
now ſtands firm, nor let popular tumults rouſe thoſe 
who now reſt quiet to arms, to arms----and break 
the empire. Inexorable neceſſity always marches 


| before you, holding in her brazen hand huge * ſpikes 


and wedges, nor is the tormenting hook abſent, or 
the melted lead, Thee, hope reverences and fidelity 
rare, robed in a white garment; nor does ſhe deſert 
thee, howſoever in wrath thou change thy robe and 
abandon the houſes of the powerful. But the faithleſs 
croud of companions, and the perjur'd harlot draws 
back: friends, treacherous in their promiſes to bear 
equally the burden of adwver/ity ; when caſks are ex- 
hauſted very dregs and all fly off. Preſerve thou, Cæ- 
ſar, who is meditating an expedition againſt the Bri- 
tons, the fartheſt people in the world, and alfo the 
new levy of youths to be dreaded by the eaſtern regi- 
ons, and the Red fea, Alas! I am aſhamed of the 
wounds and wickedneſs of tbe public, and brethren /ain 
Gy brethren. What have we, a hardened age, abhor- 
red? What have we in our impiety left unviolated ? 
From what has our youth reſtrained their hands out of 
reverence to the Gods? What altars have they ſpared ? 
O may you forge a-new our blunted ſwords on a dif- 
ferent anvil againſt the Meſſagetæ and Arabians. 


2 er were ſeveral inſtruments of puniſhment and death, which 
were ſculptured in tbe temple of Fortune at. Antian® 
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CARMEN XXXVI. 


: Plotio Numide fauſtum ex Hiſpania reditum «> ene" 


T thure & fidibus juvat 

E Placare, & vituli ſanguine debito 
Cuſtodes Numidz Deos: 

Qui nunc Heſperia ſoſpes ab ultima, 
Caris multa ſodalibus, 

Nulli plura tamen dividit oſcula, 
Quam dulci Lamiæ, memor 

Actæ non alio rege puertiæ, 
Mutatæque ſimul togæ. 

Creſſa ne careat pulchra dies nota: 
Neu promptæ modus amphoræ, 

Neu morem in Salium fit requies pedum : 
Neu multi Damalis mer: - 

Baſſum Threicia vincat amyſtide: 
Neu deſint epulis roſæ, 

Neu vivax apium, neu breve lilium. 
1 in Damalin putres 
8 nent oculos: nee Damalis novo 
Dire etur adultero, 
-Laſcivis ederis ambitioſior. 


F240 
* 5 


Ap SODALES. 
OG Queopatre mortem nun 72 


UNCeſt bibendum, nunc pede libero 
Pulſanda tellus: nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar Deorum 


Tempus erat dapibus, ſodales. 


> CARMEN XXXVII. 
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ODE XXXVI. 


He congratulates Plotius Numida «pon his happy return 


From Spain. 


7 is a joyful occaſion to ſacrifice with incenſe 
| and muſic, and the votive blood of a heifer to 
the Gods, the guardians of Numida; who, now re- 
turning in ſafety from the extremeſt part of Spain, im- 
parts many embraces to his beloved companions, but 
to none more than his dear Lamia, mindful ofhis child- 
hood ſpent under one and the ſame governor, and of 
the * gown, which they changed at the ſame time. 
Let not this joyful day be without a + Cretan mark of 
diſtinction; let us not ſpare the jar at hand; nor, f Sa- 
lan- like, let there be any ceſſation of feet; nor let the 
toping Damalis conquer Baſſus in the Thracian || A- 
myſtis; nor let there be roſes wanting to the banquet, 
nor the ever-greey parſley, nor ſhort-liv'd lilly. All 


the company will fl their diſſolving eyes on Damalis ; | 


— 


be ſeparated from her new lover. 7 


ODE xxXXVII. 


| but ſhe, more luxuriant than the wanton ivy, will not 


To his CoMPANIoNS. 5 
That they ought to make a rejcicing on account of Cleopa- 


tra's death. 


 N now to beat the ground with a light foot; now 
is the time that was to deck the couch of the Gods 


At the beginning of the ſeventeenth year, the Roman yourh 
changed the Pens or boy's gown, for the toga virilis, or man's 


own, | | | 
1 The Cretans mark'd their lucky days with white, and the reverſe 


with black, 


| Salii: pries of Mars, wvpho made dancing 3 principal part of 


tbeir religious worſhip, 


|| Amyſtis, a Zarge Thracian cup, which to exhauſt at a breath 


was eftcem'd a piece of drunken bravery, 


HS with: 


OW, my companions, is the time to carouſe, 


— — 7 DE I A 
—— a. _ _ 
9 

H | SP +. * - 


Ce ar, ab Italia volantem 


Vultu ſereno, fortis & aſperas 


1 Diſplicent nexæ philyra coronæ: 


4 


| | 480 
Antehac nefas depromere Cæcubum 5 
Cellis avitis; dum Capitolio 
Regina dementes ruinas, 
Funus & imperio parabat, 
Contaminato cum grege turpium 
Morbo virorum, quidlibet impotens 10 
Sperare, fortunaque dulci 
Ebria: ſed minuit furorem 
Vix una ſoſpes navis ab ignibus : 
Mentemque lymphatam Mareotico 
Redegit in veros timores Bs 


Remis adurgens, (accipiter velut 
Molles cotumbas, autleporem citus 8 
Venator in campis , nivalis , 2 

moni æ) daret ut catenis | 20 
Fatale monſtrum : quz generoſius f 
Perire quærens, nec muliebriter 

xpavit enſem, nec latentes 

Claſſe cita (a) reparavit oras. | | 
Auſa & (6) jacentem viſere regiam 25 


Tractare ſerpentes, ut atrum 
| Corpore combiberet venenum, 
Deliberata morte ferocior : C4 
Sævis Liburnis ſcalicit invidens | "a0 
Privata deduct ſuperbo | 
Non humilis mulier Dd 
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CARMEN XXXVIL' 

Ap PU ER U M. | 

Admonet canam fine ambitioſo apparatu flruat. 
DIERSICOS odi, puer, apparatus: = 
Mitte ſectari, roſa quo locorum _ Te | : 
Sera moretur. 3 

(a) Penetravit oras, 7 Bentl. (5) Auſa & tacentem. 2 ; 
 Simplici | 


with /umptucus Salian dainties. Before this, it was 
* impious to produce the c Cæcuban ſtored up by our 
anceſtors; while the queen, with a contaminated gang 
of creatures, noiſome thro' diſtemper, was preparing 


giddy deſtruction for the capitol, and the ſubverſion of 


the empire, being weak enough to hope far any thing, 


and intoxicated with the favours of fortune, But 


ſcarcely a ſingle ſhip preſerved from the flames abated 
her fury; and Cæſar reduced her mind, inflamed with 
Egyptian wine, to real fears, cloſe purſuing her, in 
her flight from Italy, with his gallies, (as the hawk 
purſues the tender doves, or the nimble hunter the hare 
in the plains of ſnowy Amon) that he might throw 
into chains this deſtructive monſter of a womar, who, 
ſeeking a more generous death, neither had an effe- 
minate dread of the ſword, nor repair'd with her ſwift 
ſhip to hidden ſhores. She was able alſo to look upon 
her palace, lying in ruins, with a countenance un- 


mov'd, and courageous erough to handle exaſperated 
aſps *, that ſhe might imbibe into her body the deadly 


poyſon, being more reſolved by having premeditated 
hen death: for ſhe was a woman of ſuch greatneſs 
of ſou], as to ſcorn to be carried off in haughty tri- 
umph, like a private perſon, by rough Liburnian tars. 


ODE XXXVIIL. 
To his SERVAN Is 
[ R 


He forewarns him againſt any extravagant doings at his 


entertainment. 


B OY, I deteſt the pomp of the Perſians: chaplets, 
which are woven with the + Philyra, diſpleaſe me: 
by no means hunt for the place where the latter roſe 


* Plutarch ſays it vas that kind of ſerpent called an Aſp. 
Þ+ Philyra; a thin membrane between the bark and the wwood of 


Re Tilia, or Linden-tree, which they made uſe ef by away of ribband 


in their chaplets, &c. 


abides, 


| Simplici myrto nihil allabores az 


| | ws 

| Sedulus (a) curo: neque te miniſtrum 7 
| Dedecet myrtus, neque me ſub arta T7 
i N ite bibentem. | LF 411 5 5 


| (a) Seduluy curæ. | Sedulus cura. Bent. ä | 5 5 
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abides. It is my particular Are that you make no 
laborious addition to the plain myrtle; for myrtle is 
neither unbecoming you a ſervant, nor me while I 
quaff under this mantling vine. 
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Q. HORATII FLACCI 
CARMINUM 
LIE IL 


CARMEN I. 
Ap ASINIUM POLLIONEM. 


Hortatur ut, intermiſſis tragediis, det je totum ſcribende 


bellcrum civilium biſtoriæ. 
| 


O'TUM ex Metello conſule civicum, 
Bellique cauſas, & vitia, & modos, 
Ludumque Fortunz, graveſque 
Principum amicitias, & arma | 
Nondum expiatis Ca) uncta cruoribus, 5 


Periculoſæ plenum opus aleæ 


TraQas, & incedis per ignes 
Suppoſitos cineri doloſo. 
Paulum ſeveræ Muſa tragœdiæ 
Deſit theatris: mox, ubi publicas 10 
Res ordinaris, grande munus 
Cecropio repetes cothurno, 
Inſigne mœſtis præſidium reis, 
Et conſulenti, Pollio, curiæ: 


(a) Tincta cruori bus. 
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To ASINIUS POLLIO. . 
H. tntreats him to quit tragedy fur 1he preſint, that he 


way apply himſelf wholly to the hiftery of the civil wars. 
OV are treating of the civil commotion, a,: 


began in the canſulſhip of Metelhus, and the 

cauſes of the war, and the crimes that were 
committed, and the meaſures zhat were talen, and the 
on of fortune, and the pernicious .* confederacy of 
the chiefs, and arms ſtained with blood not yet expi- 
ated---a work full of hazardous conſequence: and you 
are treading upon fires hid under deceitful aſhes : -let 
therefore the muſe. that preſides over ſevere tragedy be 
for a while abſent from the. theatres ; - ſhortly, when 
you ſhall have regulated the public affairs, you ſhall 


.reſume your great work in the tragic ſtyle, O Pollio, 


you excellent ſuccour to melancholy defendants and a 


* The triumvirgte of Octavius, Lepidus, and Antony. 
| conſulting 
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666) 
Cui laurus æternos honores 
Dalmatico peperit triumpho. 
Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perſtringis aures: jam litui ſtrepunt: 
Jam fulgor ae weer fugaces 
Terret equos, equitumque vultus. 
mms (a) magnos jam videor duces 
on indecoro pulyere ſordidos, 
Et cuncta terrarum ſubacta, 


Præter atrocem animum Catonis. 


Juno, & Deorum quiſquis amicior 
Afris, inulta ceſſerat impotens 
- *Tellure, victorum nepotes 
Kettulit inferias Jugurthæ. 
Quis non Latino ſanguine pinguior 
Campus ſepulcris impia prœlia 
Teſtatur, auditumque Medis 
Heſperiæ ſonitum ruinæ? 


Qui gurges, aut quæ flumina lugubris 
Ignara belli? quod mare Dauniæ 


Non decoloravere cxdes?  _ , 
Quz caret ora cruore noſtro? 


Sed ne relictis, Muſa procax, jocis, ' 


Ceæ retractes munera neniæ: 
Mecum Dionæo ſub antro 
Quzre modos leviore plectro. 


CARMEN I. 


15 


20 


23 


30 


Ap CRISPUM SALLUSTIUM. 


Abditæ terris inimice lamne, 
Criſpe Salluſti, niſi temperato 
Splendeat uſu. 
Vivet extento Proculeius ævo, 
Notus in fratres animi paterni: 


Eum, qui bene utatur divitiis, ſolum divitem ; qui cubi- 
SOT: ditatibus imperet, ſolum beatum ts. 


JULLUS argento color eſt, avaris 


( 67.) 
conſulting ſenate; Polio, to whom the laurel pro- 
duced immortal honours in the. Dalmatian triumph. 
Ev'n now you ftun or ears with the threatning mur- 
mur of horns: now the clarions ſound ; now the glit- 
ter of arms affrights the flying ſteeds, and dazzles the 
fight of the riders. Now I feem to ſee great com- 
manders beſmear'd with glorious duſt, and the whole 
earth ſubdued, except the ſtubborn ſoul of Cato. Ju- 
no, and every other God propitious to the Africans, 
impotently went off, leaving that land unrevenged ; 


but ſorn offer d the deſcendants of the conquerors as 


ſacrifices to the manes of jugurtha. What plain, en- 
riched by Latian blood, bears not record, by its 22 
merous ſepulchres, of our impious battles, and of the 
ſound of the downfall of Italy, heard even by the 
Medes? What pool? What rivers are unconſcious of 
our deplorable war ? What ſea have not the Daunian 
ſlaughters diſcoloured ? What ſhore is not ſtained by 
our blood? But do not, raſh muſe, neglecting your 
jocoſe ſtrains, reſume the taſk of Cæan plaintive ſong, 
but rather ſeek with me for meaſures of a lighter ſtyle, 
beneath ſome love-ſequeſter'd grotto. 


0 
To CRISPUS SALLUSTIUS, 


| That he al: ne is rich who makes a proper uſe of his riches; 
and he alone is happy that can command his paſſions, 


O Criſpus Salluſtius, thou foe to the bullion that is 
concealed in the niggard earth“, there is no 
luſtre in money, unleſs it derives its ſplendor from a 
moderate enjoyment. Proculeius ſhall live an extend- 
ed age, conſpicuous for fatherly affection to brothers: 


* Covetouſly boarded in the earth. 


ſurviving 
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Mum (a) aget penna metuente ſol © 
Fama ſuperſtes, 
Latius regnes avidum domando 
Spiritum, quam fi Lybiam remotis 19 
Gadibus jungas, & uterque Pœnus | 
Serviat un1. | 
_ « Creſcit indulgens fibi-dirus hydrops ; - 
Nec ſitim pellit, niſi cauſa morbi 
. Fugerit venis, & aquoſus albo 15 
Corpore languor. 8 | | 
Redditum Cyr: folio Phraaten, 
Diſſidens plebi, numero beatorum 
-Eximit Virtus; populumque falfis 
| Dedocet uti | 20 
Vocibus: regnum & diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum, 
Quiſquis ingentes oculo arretorto 


bo 
. 
w , % * 2 5 5 75 
0 t. Acer vos. ; ' | . 
'S ; . «5 
$. 5 % 2 © y 
” F 2 a 4 
my % \ [ 
* C . A R M E by I s 
: 4 } FJ 


— On] 


ONS 
oh 


Ap QUINTUM DELLIUM | 


Vite felicitatem in mentis æguabilitats & honeflis volup- 
1 tatibus. peſitam ef. 


QUAM memento rebus in arduis 

, Servare mentem, non ſecus () in bonis 

Ab inſolenti temperatam Et, 

Ltitia, moriture Delli | | 

Seu mceſtus omni tempore vixeris, | 5 
Seu te in remoto gramine per dies 

Feſtos reclinatum bearis | 
Interiore nota Falerni : 

Qua pinus ingens albaque populus 3 
Umbram hoſpitalem conſociare amant 10 
Ramis, et obliquo laborat 18 

Luympha fugax trepidare rivo; 
Hue vina, & unguenta, & nimium breves 
Flores amœnæ ferre jube roſæ: 


(2) Illum agit penna. (5) Non ſecus ac bonis. 


* 
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: ( 69.) r 

ſurviving fame ſhall bear him on an indiſſoluble wing. 
vou may have a more extenſive dominion by con- 
W trolling a craving diſpoſition, than if you cou'd unite 


WE were ſubject to you alone. The direful dropſy in- 
creaſes by ſelf-indulgence, nor extinguiſhes the thirſt, 


virtue, differing from the vulgar, excepts Phraates, 
o' reſtored to the throne of Cyrus, from the number 


Wpopulace, by conferring the kingdom, and the eſta- 
. bliſhed diadem, and perpetual laurel, on him alone, 


ithout one wiſhful caſt of his eye, 


ODE III. 


EF) 


To QUINTUS DELLIUS. 


1 Vhal th: happineſs of life conſiſts in ſerenity of mind and 
+] virtuous enjoyments. | 


* 


Dellius! ſince you were born to die, be mindful 
2 to preſerve a temper of mind even 1n times of dif- 
culty, as well as ſecured from inſolent exultation in 
Proſperity : whether you ſhall lead a life of continual 
dneſs, or you ſhall thro* happy days regale yourſelf 
Pith Falernian wine of the richeſt date, at eaſe reclined 
ſome glaſſy retreat, where the lofty pine and hoary 
Poplar delight to interweave their boughs into an hoſ- 
Pitable ſhade, and the clear current with trembling 
rface purls along in meandring rivulet. Hither or- 
er vr /aves to bring the wine, and the perfumes, 
d the grateful flowers, of the too tranſitory = 
| | | while 


4 


. ed 


W1ybia to the diſtant Gades, and each of the Carthages 


WS unleſs the cauſe of the diſorders has departed from the 
eins, and the watry langour from the pallid body. 


I of the happy; and corrects the falſe language of the 


whoſoever he is that views the largeſt heaps of treaſure, 
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ME (70) 
Dum res, & ætas, & ſororum 
Fila trium patiuntur atra. 
Cedes coemtis ſaltibus, & domo, 
Villaque, flavus quam Tiberis lavit, 
Cedes; & exſtructis in altum | 
Divitus potietur heres. 20 
Diveſne priſco natus ab Inacho, 
Nil intereſt, an pauper, & infima / 
De gente, ſub Ca) dio moreris, 
| Victima nil miſerantis Orct. 
Omnes eodem cogimur: omnium | 25 
Verſatur urna, ſerius ociu | 
Sors exitura, & nos in æternum 


Exſilium impoſitura cymbæ. 


CARMEN IV. 
Ap XANTHIAM PHOCEUM. 


Dned ancillam amet, non 772 cur eum pudeat : multis enim 
magn!s viris idem uſu veniſſe. 5 


E ſit ancillæ tibi amor pudori, 
N Xanthia Phoceu: prius inſolentem 
Serva Briſeis niveo colore 

Movit Achillem. | 
Movit Ajacem Telemone natum * 
Forma captive dominum Tecmeſſæ: 

Arſit Atrides medio in triumpho 
Virgine rapta; » 
Barbarz poſtquam cecidere turmæ 
Theſſalo victore, & ademptus Hector 10 
Tradidit feſſis leviora tolli EDN 7 
Pergama Graiis. 
Neſcias an te generum beati 
Phyllidis flavz decorent parentes : 
Regium certe genus, & Penates 15 
Moeret iniquos. 
Crede non illam tibi de ſceleſta 
Plebe ( delectam; neque ſic fidelem, 
(4) Sub divo moreris, (>) Plebe dilectam. 


„ 


Sic 


\ 


(78+ 

while fortune and age, and the ſable threads of the 
three /atal ſiſters permit you. You mult depart from 
your numerous purchaſed groves; from your /ately 
houſe alſo, and that delightful villa, which the yellow 
(/andy ) Tiber waſhes, you mult depart: and an heir 
(hall poſſeſs theſe high-piled riches. It is of no con- 
ſequence, whether you are the wealthy deſcendant of 
the ancient Inachus, or whether poor and of ignoble 
race you live without à covering from the open air, 
ſince you are the victim of mercileſs Pluto. We are 
all compell'd to take the ſame road ; the lot is ſhaking 
in the univerſal urn; ſooner or later it muſt come forth, 
and embark us in Charoz's boat to eternal exile. 
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ODE IV. | 
To XANTHIAS PHOCEUs. YZ 


3M 


That Je had no occaſion to be aſhamed at being in love with 
his maid; for that bad been the caſe with many great 
men, | 


ET not, O Xanthias Phoceus, your paſſion for 

your maid put you out of countenance; before 
your time, the ſlave Briſeis moved the haughty Achil- 
les by her fair complexion. The beauty of the cap- 
tive Tecmeſſa ſmote her maſter the Telamonian Ajax: 
Agamemnon, in the midſt of victory, burned for a 
raviſh'd virgin; when the barbarian troops fell by the 
hands of their Theſſalian conqueror, and Hector, be- 
ing taken off, left Troy more liable to be deftroy'd 
by the Grecians. You do not know but the beautiful 
Phyllis has parents of condition happy 2zougs to do 
honcur to you their ſon-in-law, Certainly ſhe muſt be 
of royal race, and laments the Ks 19 ok of her 
family Gods“. Be confident ſhe was not ſelected for 
you out of the paultry vulgar ; nor that one ſo true, 


* Laments the d/fireſs of ber family, 
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(1787 )) 
\ Siclucro averſam potuiſſe naſci 
_ Matre pudenda. 20 
Brachia, & vultum, tereteſque ſuras | 
Integer laudo: fuge ſuſpicari, 
Cujus octavum trepidavit ætas . 
Claudere Ca) luſtrum. | 


CARMEN v. 


= 


Revncandam efſe mentem a cupiditate virginis immature, 


ONDUM ſubacta ferre jugum valet 
N Cervice, nondum munia comparis 
Agquare, nec tauri ruentis 
In Venerem tolerare ponduis 
Circa virentes eſt animus tuæ 5 
Campos juvencæ, nunc fluviis gravem 
Solantis æſtum, nune in udo 
Ludere cum vitulis ſalicto 
Prægeſtientis. tolle cupidinem 
Immitis uvæ: jam tibi lividos 10 
Diſtinguet autumnus racemos | 
Purpureo (6) varius colore, 
Jam te ſequetur (currit enim ferox 
Etas; & illi, quos tibi demſerit, 
Apponet annos) jam proterva Is 
Fronte petet Lalage maritum : 
Dilecta, quantum non Pholoe fugax, 
Non Chloris; albo fic humero nitens, 
Ut pura nocturno renidet 
Luna mari, Cnidiuſve Gyges: | 20 
Quem ſi puellarum inſereres choro, 
Mire ſagaces falleret hoſpites 
Diſcrimen obſcurum, ſolutis 
Crinibus, ambiguoque vultu. 


(a) Condere luftram, (B) Varios colore, Bent. 


CAR- 


( 28 9 
{© unmercenary, could poſſibly be born of a mothe) 
to be aſhamed of, I can commend arms, and face, 
and well-made legs, quite chaſtely. Be far from being 
jealous of one, whoſe age hath trembled upon the 
verge of fort. 


= 
| ODE V. 


That he ought to recall his alfection from the purſuit of a 
young lady as yet unripe for his addreſſes. 


OT as yet is ſhe fit to be broken to the yoke ; 
N not as yet 1s ſhe equal to the duties of a part- 
ner, nor can ſhe ſupport the weight of the bull impe- 
tuouſly ruſhing upon enjoyment. Your heifer's ſole 
inclination is about verdant fields, one while in run- 
ning ſtreams, abating the grievous heat; at another, 
highly delighted to friſk with the ſteerlings in the 
moiſt willow ground. Suppreſs your appetite for the 
immature grape; ſhortly, variegated antumn ſhall 
tinge the livid clufters with a bc hue. Shortly ſhe 
ſhall follow you; for impetuous time runs on, and 
ſhall place to her account thoſe years, of which it a- 
bridges you: ſhortly Lalage, with a wanton aſſurance, 
ſhall ſeek a huſband, beloved in a higher degree than 
the coy Pholoe, or ev'n Chloris; with a reſplendency 
on her fair ſhoulder, like the luſtre of the ſpotleſs 
moon upon the nocturnal ſea, or even the Cnydian 
Gyges, whom if you intermix in a company of girls, 
the undiſcernible difference occaffoned by his flowing 
locks and equivocal countenance, would wonderfully 
impoſe on ſtrangers, tho? of ſagacity. 


* Tooſe the eighth Iuftrum, 
T 7he gay ladies in Rome dreſſed fo as to ſhea their foulders, 
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( 74 ) 
CARMEN VI. 
Ap 8 EPTIMI UM. 


Invitat illum Horalius ad vitam ſecum ruri degendam. 


EPTIMI Gades aditure mecum, et 
Cantabrum indoctum juga ferre noſtra, et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura ſemper 
Eſtuat unda: | | 

Tibur Argeo poſitum colono ; 5 
Sit mez ſedes utinam ſenectæ; - 
Sit modus laſſo maris, et viarum, 

Militiæque. | 
Unde fi Parcz prohibent iniquz, | 
Dulce pellitis ovibus Galeſi 10 
Flumen, et regnata petam Laconi e 

Rura Phalanto. | 
Ille terrarum mihi præter omnes 
Angulus ridet; ubi non Hymetto 
Mella decedunt, viridique certat I; 

Bacca Venafro;; 
Ver ubi longum, tepidaſque præbet 
Jupiter brumas, & (a) amicus Aulon 
Fertili {b) Baccho minimum Falernis 

Invidet uvis. N 

Ille te mecum locus, & beatæ 
Poſtulant arces: ibi tu calentem 
Debita ſparges lacryma favillam 

Vatis amici. | 


Ca Et apricus Aulon,  Bem/, (b Fertilis Baccho, 
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Horace invites him to come and live in the country with 
him . | 


EPTIMIUS, who art ready to go with me, even 
Y to Gades, and to the Cantabrian, „ill untaught 
to bear our (rhe Reman) yoke, and the inhoſpitable 
Syrtes, where perpetually boils the Mauritanian wave. 
O may Tibur, founded by a .Grecian colony, be the 
habitation of my old age! There let there be an end to 
my fatigues by ſea, and land, and war; from whence 
if the cruel fates debar me, I will ſeek the river of Ga- 
leſus, delightful for ſheep “ cover'd with ſkins, and 
the counter reigned over by Lacedemonian Phalantus. 
'That corner of the world ſmiles in my eye beyond all 
others; where the honey yields not to the Hymettian, 
and the olive rivals the verdant Venafrian : where the 


temperature of the air + produces a long ſpring and 
mild winters, and Aulon, friendly to the fruitful. 


vine f, envies not the Falernian grapes. That place, 
and the bleſt tow'ring hills, ſollicit you and me: 
there you ſhall bedew the glowing aſhes of your poeti- 
cal friend with a tributary tear, ; 


* To preſerve the delicacy of their ficeces from the inclemency of the 
Tweather, £ 3 
+ See Jupiter, the climate, or the air bus tranſlated, Ode I. 25. &c. 


1 Bacchus, in /ike manner, here ſignifies the vine. 


c 


f 


To SEPTIMIUS s- . 


CARM KN VII. 
Ap POMPEIUM VAR UM. 
Amicum fibi ac patriæ Rs 8 


: O Szpe mecum tempus in ultimum 
| Deducte, Bruto militiz duce, 
Quis te redonavit Quiritem (a) 
Dus patriis, Italoque coelo, 
Pompei, meorum prime ſodalium ? 5 
Cum quo morantem ſæpe diem mero 
Fregi, coronatus nitentes | 
Ml/a⸗alobathro Syrio capillos. 
Tecum Philippos et celerem fugam 10 
Senſi, relicta non bene parmula; 
Cum fraca'virtus, & minaces 
Turpe ſolum tetigere mento. 
Sed me per hoſtes Mercurius celer 
Denſo paventem ſuſtulit aere : 15 
Te rurſus in bellum reſorbens ' 
Unda fretis tulit æſtuoſis. 
Ergo obligatam redde Jovi dapem ; 
Longaque feſſum militia latus 
 Depone ſub lauru mea; nec | 20 
Parce cadis tibi deſtinatis. | 
Oblivioſo levia Maſſico 
Ciboria exple: funde capacibus 
Unguenta de conchis. quis udo 8 
Deproperare apio coronas 23 
Curatve myrto? quem Venus arbitrum i; 
Dicet bibendi ? non ego ſanius 
Bacchabor Edonis: recepto 
Dulce mihi furere eſt amico. 


* 


{a) Redonavit Quiritum, Mervillius. 


„ 


ODE. VII. 
To POMPEIUS VARUS. | 


He congratulates his friend on bis being reſtored to him ana 
his country. 


6 


Often reduced with me to the laſt extremity, in 
the war which Brutus carried on, who has re- 
ſtored thee, a Roman citizen, to the Gods of thy 
country, and the Italian air, Pompey, thou firſt of 
my companions, with whom I have frequently broken 
the loitering day in drinking, having my hair, ſnin- 
ing with the Syrian unguents, crown'd a, flavers. 
Together with thee did I experience the Sartle of Phi- 
lippi, and a precipitate flight, having ſhamefully 
enough left my ſliield: when valour itſelf was broken, 
and the moſt daring ſmote the ſqualid earth with their. 
faces. But Mercury ſwift convey'd me away, terri- 
fied as I was, in a thick cloud through the midſt of 
the enemy. Thee the reciprocating ſea, with its tem- | 
peſtuous waves, bore back again to war. Wherefore | ; 
render to Jupiter the offering that is due, and depoſit | 
your limbs, wearied with a tedious war, under my , 
laurel, and ſpare not thoſe caſks, that were reſerved for 4 
you, Fill up the poliſhed bowls with oblivious Maſ- [ 


iic; pour out the perfumed ointments from the capa- . 


cious ſhells, Who takes care to haſten the chaplets of 
freſh parſley or myrtle? Whom ſhall the Venus + pro- 
nounce to be toaſt-maſter? In wild carouſe I will be- 
come frantic as the Bacchanalians. Tis delightful to 
me to play the madman on the reception of my friend. 


* To break a day is wvith us alſo a common form of expreſſion in 
many ow of England, for leaving part of the proper buſineſs of the 

y undone, | EY 

T The Romans choſe their toaſt- maſter by caſting of dice, and the 
fortunate throw they named Venus, | 


E 3 ; ODE 


(38 ) 
CARMEN VII. 
AD BARINEN. 


Non ee cur ei ; juranti credatur : formoſarum enim perjuria 2 
a Diis non vindicari. 


LL A ſi juris tibi pejerati 
Pœna, Barine, nocuiſſet unquam; 
Dente ſi nigro fieres, vel uno 
| Turpior ungui; | 
Crederem : ſed tu, ſimul obligaſti Fn 5 
Perfidum votis caput, eniteſcis i 
* multo, juvenumque prodis 
Publica cura. 
Expedit matris cineres opertos 
Fallexe, et toto taciturna noctis 10 
Signa cum cœlo. gelidaque Divos | 
Morte carentes. 
Ridet hoc, inquam, Venus ipſa; rident 
Simplices Nymphz ; ferus et Cupido, | 
Semper ardentes acuens ſagittas 15 
Cote cruenta. | 
Adde, quod pubes tibi creſcit omnis; 
Servitus creſcit nova : nec priores | 
Impiz tectum dominz relinquunt, 1 8 
Szpe minati. ; '20 MW 
Te ſuis matres metuunt juvencis ; | 
Te ſenes parci, miſerzque nuper 
Virgines nuptæ, tua ne retardet 5 
r {a / maritos. 5 


CARMEN IX. 
Ad_TITUM VALGIUM, 


 Amicum mærentem de filii morte conſolatur. 
JON ſemper imbres nubibus hiſpidos 
N Manant in agros; aut mare Caſpium 


Vexant inæquales procellæ 
Uſque; nec Armeniis in oris, 


(a) Cura maritos, Hentl. 


” 


( 79 ) 


oO DE vm. 
To BAR IN E. 


That ber fearing was no reaſon for his b:lieving her; 


for the Gods never puniſhed the perjuries of beauties. 


FF any puniſhment, Barine, for your violated oath 
I had ever been of prejudice to you; if you had be- 
come leſs agreeable by the blackneſs of a ſingle tooth 


or nail, I might believe you. But you no ſooner have 


bound your perfidious head with /o/emn vows, but you 


ſhine out more charming by far, and come forth the 


public care of all our youth. It is of advantage to you 


to deceive the buried aſhes of your mother, and the 


filent conſtellations of the night, together with all 
heaven, and the immortal Gods. Venus herſelf, [ 


profeſs, laughs at this; the gentle nymphs laugh, and 


cruel Cupid, who is perpetually ſharpning his burning 


darts on a bloody whetſtone. Add 7zo this, that all 


our boys are growing up for you; a new ſet of 


ſlaves is growing up; nor do the former ones quit the 
houſe of their impious “ miſtreſs,, notuithſtanding they 
often have threaten'd it. The matrons are in dread 


of you on account of their young lads ; the thrifty old 


men are in dread of you; and the girls but juſt marri- 


ed are in diſtreſs, leſt your beauty ſhould ſlacken 2% 


affection of their huſbands. 


90 
To TITUS VALGIUS. 
He comforts his friend grieving for the loſs of his ſon. 


8 HO WE RS do not perpetually pour down upon 
the furrow'd fields, nor do hurricanes forever har- 
raſs the Caſpian ſea; nor, my friend Valgius, does 
A baving ſo often broke her faith, 5 


* 


E 4 the 


0 )- 
Amice Valgi, ſtat glacies iners 5 


Menſes per omnes; aut Aquilonibus 8 
Querceta Gargani laborant, 
Et foliis viduantur orni. 
Tu ſemper urges flebilibus modis | 
Myſten ademptum; nec tibi Veſpero 16 
Surgente decedunt amores, 
Nec rapidum fugiente ſolem. 
At non ter ævo functus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum ſenex 
Annos; nec impubem parentes 15 
Tiroilon, aut Phrygiæ ſorores 0 „ 
Flevere ſemper. deſine mollium 
Tandem querelarum ; et potius nova 
Cantemus Auguſti trophæa | 
Cæſaris; et rigidum Niphaten, 1 
Medumque flumen gentibus additum 
Victis, minores volvere vortices ; 
Intraque præſcriptum Gelonos 
Exiguis equitare campis. 


CARMEN X. 
Ap LICINIUM MURENAM. 
Hhortatur ut medtocritate contentus æguanimitatem retinzat. 


) ECTIUS wives, Licini, neque altum 
Semper urgendo; neque, dum procellas 
Cautus horreſcis, nimium premendo 
Litus iniquum. 
Auream quiſquis mediocritatem 5 
Diligit, tutus caret obſoleti 
Sordibus tecti, caret invidenda 
Sobrius aula. 
Sæpius ventis agitatur ingens | 
Pinus; et celſæ graviore caſu ” 10 
Decidunt turres ; feriuntque ſummos | 
Fulmina Ca) montes. 
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the motionleſs ice remain fixed, throughout all the 
months in the regions of Armenia : or'do the Garga- 
nian oaks always labour under the northerly winds, 
and the aſh trees are not always widow'd of their 
leaves. But you continually purſue Myſtes, who is 
taken from you, with mourntul meaſures: nor do 
the effes of your love for bim ceaſe at the rifing of Veſ- 
per, nor when he flies the rapid approach of the ſun. 
But the three-aged old man (Ne/or did not lament 
for the amiable Antilochus all the years of his lie 
nor did his parents, or his Frojan ſiſters perpetually be- 
wail the blooming Troilus. At length then deſiſt from 
your tender complaints; and rather let us ſing the 
freſh trophies of Auguſtus Cæſar, and how the frozen 
Niphates, and the river Medus, added to the van- 
quiſh'd nations, roll more humble tides, and the Ge- 
lonians ride within a ſmall tract of land, and paſs nor 
the bound preſcribed them. | 


ODE X. 
To LICINIUS MURENA. 


He N him to be content with a mean, and to nain- 
tain an evenneſs of temper. 1 


Licinius, you will lead a better courſe of life, by 
neither always purſuing the main ſea, nor, 
while you cautiouſly are in dread of ſtorms, by preſ- 
img too much upon the hazardous ſhore, Whoſoever 
loves the golden mean is ſecure from the ſordidneſs of 
an antiquated cell, and 1s too prudent to have a palace 
that might expoſe bim to envy. The lofty pine is 
more frequently agitated with winds, and high towers 
fall down with a heavier ruin; and thunderbolts ſtrike 

the ſummits of the mountains. A well-provided breaſt 
E 5 hopes 


: ( 82 ). 
Speratiinfeſtis, metuit ſecundis 
Alteram ſortem bene præparatum : 
Pectus. informes hiemes reducit 75 * 
Jupiter; idem f | 
Summovet: non, ſi male nunc, & olim 
Sic erit: quondam cithara Ca) tacentem 
Suſcitat Muſam, neque ſemper arcum 6 
Tendit Apollo, . [400 
Rebus anguſtis animoſus, atque | 
Fortis appare : ſapienter idem 
Contrahes vento nimium ſecundo 


Turgida vela. 


i : 
tn OREN: XI. 
Ap QUINTIUM HIRPINUM. 


Animum Wuintii a publicis privatiſque curis ad hilarita- 
tem convertit, 


2 


UTD bellicoſus Cantaber, & Scythes, 
Hirpine Quinti, cogitet, Adria 
Diviſus objecto, remittas 
uzrere ; nec trepides in uſum 
Poſcentis ævi pauca. fugit retro _- 
Levis juventas et decor, arida 
Pellente laſcivos amores 
Canitie, facilemque ſomnum. 
Non ſemper idem floribus eſt honos 
Vernis; neque uno Luna rubens nitet 10 
Vultu. quid æternis minorem 
Conſiliis animum fatigas ? 

Cur non ſub alta vel platano, vel hac ; 
Pinu jacentes fic temere, et roſa © 
Canos odorati capillos, 15 . 

Dum licet, Aſſyriaque nardo, 
Potamus uncti? diſſipat Evius 
Curas edaces. quis puer ocius 
Reſtinguet ardentis Falerni 
Pocula prætereunte Iympha? 20 
(4) Citharz tacentem, = * 
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* 
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hopes in adverſity, and fears in ſperity. Tis the 
fame Jupiter that brings the hideous winters back, 
and that takes them away. If it is bad with us now, 
it ſhall not be ſo hereafter. Apollo ſometimes rouſes 
the ſilent lyric muſe, nor does he always bend his 
bow. In narrow circumſtances appear in high ſpirits, 
and undaunted. In the ſame manner you will pru- 
dently contract your fails, avbich are apt to be too much. 


ſwollen in a proſperous gale. . 
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ODE XL . 
. 


To QUINTIUS HIRPINUS. 


He endeavours to divert the mind of Quintius from public 
and private ſollicitudes to a taſte fur gaiety and enjoyment. 


— 


O Quintius Hirpinus, forbear to be inquiſitive 
what the Cantabrian, and the Scythian, divided 
from us by\the interpoſition of the Adriatic, is medi- 
tating; neither be fearfully ſollicitous for the neceſſa- 
ries of life, which requires but a few things. Youth. 
and beauty fly ſwift away, agile ſapleſs old age expels 
the wanton loves and gentle ſleep. The ſame glory 
does not always remain to the vernal flow'rs, nor does 
the ruddy moon ſhine with one continued aſpect: why, 
therefor, do you fatigue your mind, unequal to eter- 
nal projects? Why do we not rather, (while it is in 
our power) thus careleſly reclining under a lofty plane- 
tree, or this pine, with our hoary locks made fragrant 
with roſes, and anointed with Syrian perfume, in- 
dulge ourſelves with -enerous wine? Bacchus diſſipates 
preying cares. What ſlave is at hand here inſtantly to 
cool ſome cups of ardent Falernian in the paſſing . 


1 ( 84 ) 
Quis devium ſcortum eliciet domo 
Lyden ? eburna, dic age, cum lyra 
Maturet, incomtam {a} Lacænæ 
More comam religata nodum {b). 


CARMEN XII. 
Ap MEAECENATEM. 


Se Licymnie additum non pofſe ad graviora argunrata \ } 


adſurgere. 


OLIS longa feræ bella Numantiz, 

N Nec dirum {c) Annibalem, nec Siculum mare 
Poeno pupureum ſanguine, mollibus 

Aptari citharz modis ; 
Nec ſzvos Lapithas, et nimium mero 5 
Hylzum; domitoſque Herculea manu 
Telluris juvenes, unde periculum 

Fulgens contremuit domus 
Saturni veteris: tuque pedeſtribus 
Dices hiftoriis prœlia Cæſaris, | | 10 
Mæcenas, melius, ductaque per vias 

Regum colla minantium. | 
Me dulces dominz Muſa Licymniæ 
Cantus, me voluit dicere lucidum 
Fulgentes oculos, & bene mutuis 15 

Fidum pectus amoribus: | 
Quam nec ferre pedem dedecuit choris, 


Nec certare joco, nec dare brachia / 
Ludentem nitidis virginibus, ſacro 5 
Dianæ celebris die. 5 20 


Num tu, quæ tenuit dives Achæmenes, 6 


Ant pinguis Phrygiæ Mygdonias opes ; 


Permutare velis crine Licymniz, A 
Plenas aut Arabum domos ? . 
Dum flagrantia /4) detorquet ad oſcula | 25 


Cervicem, aut facili ſzvitia negat, 
Quæ poſcente magis, gaudeat eripi, 
Interdum rapere occupet. 


a) Incomtum Lacænæ. (5) Relizata nodo. Terrentiug < 


(9. Nec durum Annibalem. (4) Fragrantia, | 
2 ) C AR- 


i 
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| (39 ('} 9 
ſtram? Who will tempt the vagrant wanton Lyde 
from her houſe ? See that you bid her haſten with her 
ivqry lyre, not ſtaying to dreſs her hair, but being 
content to have it collected into a carele/s knot, after 
the Spartan faſhion. - | 


ODE XII. 
To ME CEN AS. 


That he was /o n up to Licymnia, that he could not 
riſe to more ſerious ſubjecta. | 


O not inſiſt that the long wars of ferce Numan- 

| TD tia, or the formidable Hannibal, or the Sicilian 
ſea, impurpled with Carthaginian blood, fhould be 
adapted to the tender lays of the lyre: nor the cruel 
Lapithz, nor Hylæus, exceſſive in wine, and the 
earth-born youths * {giants ) ſubdued by Herculean 
force, from whom the ſplendid habitation of old Sa- 
turn dreaded danger. And you jour/ef, Mæcenas, 
with more propriety ſhall recount the battles of Cæſar, 
and the necks of haughty kings, led in 1r:umph thro? 
the ſtreets, in hiſtorical proſe. It was the muſe's will 
that I ſhould celebrate the ſweet ſtrains of a miſtreſs 
Licymnia, that I ſhould celebrate her bright darting 
eyes, and her breaft, laudably faithful to mutual love ; 
who can with a grace introduce her foot into the dance, 
or, ſporting, contend in raillery, or join arms with 
the tight virgins on the celebrated Diana's feſtival. 
Would you, Maæcenas, change one of Licymniz's treſſes 
for all the rich Achæmenes poſſeſſed, or the Mygdo- 


turns her neck te meat the ardent kiſſes, or with a gen- 
tle cruelty denies what ſhe wou'd more delight to have 
raviſhed by the petitioner, ———ſometimes ſhe eager- 
iy anticipates to ſnatch them herſelf. — 


ODE 


nian wealth of fertile Phrygia, or all the dwellings of 
the Arabians, replete wzirh ireaſures ? Ejpecially when ſhe 
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CARMF/EN XIII. 
. 


Dire in arborem, ' cujus caſu pene fuerat o 
T LLE /a) et nefaſto te poſuit die, 


| | n primum, et ſacrilega manu 7 
7 Produxit, arbos, in nepotum 5 : 
5 Perniciem, opprobriumque pagi. 0 
1 Illum et parentis crediderim ſui 5 5 

| ll ll Fregiſſe cervicem, et penetralia | 

Wi Sparſiſſe nocturno cruore 

"A Hoſpitis: ille venena Colcha, 

„ Et quidquid uſquam concipitur nefas, : 

| | Tractavit; agro qui fſtatuit meo 10 

| | Te triſte lignum, te cadueum 5 

Ri In domini caput immerentis. 


Quid quiſque vitet, nunquam homini ſatis 
Cautum eſt in horas. navita Boſphorum 5 
Pcenus perhorreſcit, neque ultra 18 
Cæca timet aliunde fata; N | 53 
Miles ſagittas et celerem ( fugam 


Parthi ; catenas Parthus et Italum 8 
Robur: ſed improviſa lethi 5 
Vis rapuit rapietque gentes. Tx 20 
nam pene furvæ regna Proſerpinæ, = 
Et judicantem vidimus Zacum, - 


Sedeſque e) diſeretas piorum, et 
' Zolus fidibus querentem FR; 
Sappho puellis de popularibus ; 26 
Et te ſonantem plenius aureo, 
Alcæe, plectro dura navis, 
Dura fugæ mala, dura belli. 
Utrumque ſacro digna ſilentio | 
Mirantur umbræ dicere: ſed magis T: 30 
Pugnas et exactos tyrannos 
Denſum (4) humeris bibit aure vulgus. 


(a) Illum et. Hienſ. Illum o. Bentl. (6b) Et reducem 
fugam. Bentl. (c) Sedeſque deſcriptas piorum. (4d) Den- 
ſum hilari. Hienſ. Humili. Benil, 


Quid 


(&) 


3 


ODE XIII. 


717. the tree by the fall of which he had like to have Been 2 J 
1 cruſ d. 1 8 | ws 


| Tree, he planted you in an inauſpicious hour, 
whoever did it firſt, and with an impious hand 
raiſed you to the deſtruction of poſterity, and the ſcan- 

dal of my ground. I cou'd believe that he had broke 
his own Ether's neck, and ſtained his moſt ſecret 
apartments with the midnight blood of his gueſt. He 
has practiſed the Colchan poiſons, and whatever wick- 
edneſs is any where conceived, who planted in my 
field thee, a ſorry log; thee, ready to tumble on the 
head of thy inoffenſive maſter. What we ought to be 
aware of, no man is ſufficiently cautious at all hours. 
The Carthaginian ſailor thoroughly dreads the Boſ- 
phorus; nor beyond that does he fear his hidden fate 
from any other quarter. 'The ſoldier dreads the arrows 
and the expeditious retreat of the Parthian ; the Par- 
thian, the chains and force of the Italians: but the 
unexpected aſſault of death has carried off, and will 
carry off the world ia general. How near was I ſeeing 
the dominions of auburn Proſerpine, and Æacus ſitting 
in judgment; the ſelected manſions alſo of the pious, 
and Sappho, complaining on her Æolian lyre, of her 
own country damſels; and thee, O Alczus, ſounding 
in fuller trains on thy golden harp the diſtreſſes of the 
ſea, the diſtreſſes of exile, and the diſtreſſes of war. 

The ghoſts admire them both, while they utter rains 
worthy of a religious ſilence : but the crouded multi- 
tude, with preſſing ſhoulders, imbibes, with a more 
greedy ear, battles and baniſhed tyrants, What _ 
ye | er? 


» 


.- 8. } 
Quid mirum ? ubi illis carminibus ſtupens 
Demittit atras bellua centiceps | | 
Aures, et intorti capillis | 35 
Eumenidum recreantur. angues ? 
Quin et Prometheus, et Pelopis parens 
Dulci laborum Ca | decipitur ſono: : 
Nec curat Orion leones | 
Aut timidos agitare lyncas. 


CARMEN XIV. 
Av POSTUMUM. 


Nec vitari mortem poſſe, nec retardari; 1 8 81880 dum vi- 
VIMUus, liberaliter utendum, 


! SS + ©} 


1 [i 
: 


HE U, fugaces, Poſtume, Poſtume, 
Labuntur anni: nec pietas moram 
Rugis et inſtanti ſenectæ 
Aﬀeret, indomitzque morti. 
Non, ſi trecenis, quotquot eunt dies, 5 
Amice, places illacrymabilem = 
Plutona tauris ; qui ter amplum f 1 
Geryonen Tityonque triſti | 
Compeſcit unda, ſcilicet omnibus, 
Quicunque terræ munere veſcimur, nat 10 
Enaviganda ; five reges, | 
Sive inopes erimus coloni. 
Fruſtra cruento Marte carebimus, . : 
i |: FraQtifaue rauci fluctibus Adriæ; 1 
1 F * per autumnos nocentem | 15 
orporibus metuemus Auſtrum. | 4 
Viſendus ater flumine languido Be 
- Cocytus errans, et Danai genus 
Infame, damnatuſque long! 
Siſyphus Æolides laboris. 20 
Linquenda tellus, et domus, et placens 
 Uxor; neque harum, quas colis, arborum 
Te, præter inviſas cupreſſos, 
Ulla brevem dominum ſequetur. 


: 


(a) Laborer decipitur ſono, 


" Abfamet 


G 
der? Since the many-headed monſter , hell *, aſton- 
iſhed at thoſe lays, hangs down his ſable ears; and the 
ſnakes, entwined in the hair of the furies, are ſooth'd. 
Moreover, Prometheus, and the fire of Pelops, are de- 
luded into an inſenſibility of their torments by the 
melod ious ſound: nor is Orion any longer ſollicitous 
to harraſs the lions, or the fearful lynxes. 


ODE XIV. 
To PO STUMU 8. 


J hat death can neither be avoided, nor retarded; and that 
therefore wwe ought to make a generous uſe of riches while 
we [i Ve [1 ? | 


LAS! my Poſtumus, my Poſtumus, the fleeting 
years glide on; nor will piety cauſe any delay 

to wrinkles and advancing old age, and inſuperable 
death. You could not, if you were to facrifice every 
day three hundred bulls, render propitious pitileſs 
Pluto, who confines the thrice-moriſtrous Geryon, and 
Tityos, with the diſmal Sygian ſtream, namely hat 
Arcam, which is to be paſted over by all who are fed 
upon the munificence of the earth, whether kings or 
poor hinds. In vain ſhall we be free from ſanguinary 
Mars, and the broken billows of the hoarſe Adriatic ; 
in vain ſhall we be apprehenſive of the South, noxious 
to human bodies in the time of autumn. The black 
Cocytus, wandering with languid current, and the in- 
famous race of Danaus, and Siſyphus the ſon of Æo- 
lus, doom'd to eternal toil, mult be viſited ; your land, 
and houſe, and pleaſing wife, muſt. be left; nor ſhall 
any of theſe trees, which you are nurſing, follow you, 
their tranfitory maſter, except the hated cypreſſes; 

| 


* Cerberus. 


a wor- 


— 


| „ = 
Abſumet heres Czcuba dignior 
Servata centum clavibus, et mero 
Tinget Ca) pavimentum ſuperbo, 
Pontificum potiore cœnis. 
7 


CARMEN XV. 


Antiquorum parſimoniam et frugalitatem recenti luæui op- 
ponit. 


A M' pauca aratro jugera regiæ 
J Moles relinquent : undique latius 
Extenta viſentur Lucrino | 
Stagna lacu ; platanuſque celebs : 
Evincet ulmos: tum violaria, et . 5 = 
Myrtus, et omnis copia narium, 
Spargent olivetis odorem, 
Fertilibus domino priori: 
Tum ſpiſſa ramis laurea fervidos | 
Excludet ictus C59. non ita Romuli „ 
Præſcriptum et intonſi Catonis 
Auſpiciis, veterumque norma. 
Privatus illis cenſus erat brevis, . 1 
Commune magnum: nulla decempedis 
Metata privatis opacam | 5 
Porticus excipiebat Arcton: | 
Nec fortuitum ſpernere ceſpitem 
Leges ſinebant, oppida publico 
Sumptu jubentes, et Deorum 
Tiempla novo decorare ſaxo. 20 


CARMEN XVI. 
AD GROSPH UM. 
Felicitatem coercendis cupiditatibus comparart. 


O TIUM Divos rogat in patenti 
Prenſus Cc Ægæo, fimul atra nubes 


Ca) Tinget pavimentum ſuperbum. Pavi mentum ſuperbus. 
cura. (6) Excludet æſtus. {c) Preſſus. 
s p LM Con 1 F . 
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( 91 ) 
2 worthier heir ſhall conſume your Cæcuban wines, 
zow guarded with a hundred keys, and ſhall Jawiſply 
tinge the pavement with noble wine, more exquiſite 
than what graces pontifical entertainments. 


ODE XV. 


He oppoſes the antient thrifiineſs and frugality to the mo- 
dern luxury and extravagance. | 


HE royal edifices will in a ſhort time leave but 
a few acres for the plough : ponds of wider ex- 
tent than, the Lucrine lake will be every where to be 
ſeen; and the barren plane-tree will ſupplant the 
elms. Then banks of violets, and myrtle groves, 


X and all the tribe of noſegays ſhall diffuſe their odours 


in the olive-plantations, which were fruitful to their 
preceding maſter, 'Then the denſe boughs of the lau- 
rel ſhall exclude the burning beams. It was not fo 
preſcribed by the inſtitutes of Romulus, and the fern 
unſhaven Cato, and ancient cuſtom. 42 private 
revenue was contracted, while that of the community 
was great. No private men were then poſſeſſed of 
ten-foot galleries, which collect the ſhady northern 
breezes; nor did the laws permit them to reje& the 
caſual turf for ſbeir own huts, th at the ſame time they 
obliged them to ornament in the moſt ſumptuous man- 
ner, with new ſtone, the buildings of the public, and 
the temples of the Gods, at a common expence. 


ODE XVI. 
To GROSPHUS. 
| That happineſs is obtained by bridling our affe@ions. 
O 8 he that is caught in the with Egean 


ſea, when a black tempeſt hath obſcured the 
moon, 


( 92 ) 
Condidit Lunam, neque certa 2 1 | 
Sidera nautis ; 
Otium bello furioſa Thrace, 
Otium Medi pharetra decor, 
Groſphe, * gemmis, neque purpura ve- 


nale, | nec auro. 
Non enim/gazz, neque conſularis | 2 
Summovet lictor miſeros tumultus 10 
Mentis, et curas laqueata circum | 5 
Tecta volantes. 1 = 
Vivitur parvo bene, cui paternum * 
Splendet in menſa tenui ſalinum; 2 
Nec leves ſomnos timor aut cupido- | 15 
Sordidus aufert. 1 
vid brevi fortes jaculamur ævo 
Multa ? quid terras alio calentes 
Sole mutamus? patriz quis exul 
Se quoque fugit ? | 20 
Scandit æratas vitioſa naves 
Cura; nec turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis, & agente nimbos 
Octor Euro. | 
Lætus in præſens animus, quod ultra eſt. 25 
| Oderit curare, et amara (a) lento | 
Temperet riſu. nihil eſt ab omni 
Parte beatum. 
Abſtulit clarum cita mors Achillem : | 
Longa Tithonum minuit ſenectus: 16 
Et mihi forſan, tibi quod negarit (5), 
Porriget hora. 
Te greges ceptum, Siculzque circum 
Mugiunt vaccæ; tibi tollit hinnitum | 
Apta quadrigis equa; te bis Afro 35 
Murice tinctae 
Veſtiunt lanæ: mihi parva rura, et 
Spiritum Graiæ tenuem Camenæ 
Parca non mendax dedit, et malignum 
Spernere vulgus. 40 


4 


(a) Et amara leni. Bentl, (6) Tibi quod negavit. 


C A R- 


(8). „ 
moon, and not a ſtar appears for the mariners to re- 
gulate their courſe by, ſupplicates the Gods for eaſe; 
for eaſe, Thrace furious in war; for eaſe the Mede 
with quiver F neither purchaſable by jewels, 
nor by purple, nor by gold. For neither regal trea- 
ſures, nor the conſul's officer can rgmove. the wretched 
tumults of the mind, nor cares that hover about the 
ſplendid ceilings he great. That man lives happily 
on a little who can view with pleaſure the o/d-faſhioned 
family ſalt-cellar on his frugal board ; neither anxiety 
nor ſordid avarice robs him of gentle ſleeps. Why do 
we, whoſe vigour is ſo tranſitory, aim at many things? 
Why do we change our own for climates heated by 
another ſun? Who, ever, by becoming an exile from 
his country, likewiſe eſcaped from himſelf? Conſum- 
ing care boards ewen brazen-beaked ſhips ; nor does it 
quit the troops of horſemen, fo» it is more fleet than the 
{tags, more fleet than the ſtorm-driving eaſt wind. A 
mind that is chearful in its preſent /are will diſdain to 
be ſollicitous any farther, and can correct the bitters 
of life with an ingenuous ſmile. Nothing on earih is 
completely bleſt. A premature death carried off the 
celebrated Achilles: a protracted old age wore down 
Tithonus ; and time perhaps may extend to me what 
it ſhall deny to you. Around you a hundred flocks 
blea', and Sicilian heifers low; for your uſe the mare, 
ht for the harneſs, neighs; wool, doubly dipt in the 
African purple dye, cloaths you; on me unerring fate 
hath beſtowed a ſmall country eſtate, and a little geni- 
us for the Grecian muſe *, and a contempt for the 
malignity of the vulgar, | 


* Horace being the firſt who brought Lyric poetry to any degree «of 
perfection among ſi the Romans, - | 


ODE 
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CARMEN XVI. 
AD MECENATEM. 


Mæcenatem perpetua febre laborantem conſolatur, eig; | 
| negat fore ſuperſtitem. 
3 UR me querelis exanimas tuis ? ooo ll 
Nec Diis amicum eſt, nec mihi, te prius 
Obire, Mzcenas, mearum 
Grande decus columenque rerum. 
Ah, te mez fi partem animæ rapit $ 
Maturior vis, quid moror altera, 
9 Nec carus zque, nec ſuperſtes 
Integer? ille dies utramque 
Ducet ruinam : non ego perfidum 
Dixi ſacramentum : ibimus, ibimus, 10 
Utcunque precedes, ſupremum 
Carpere iter comites parati. 
Me nec Chimerz ſpiritus igneæ, 
Nec, fireſurgat centimanus Gyas (a) 
Divellet unquam : fic potenti | It 
J]uſtitiæ placitumque Parcis. 
Seu Libra, ſeu me Scorpius aſpicit 
Formidoloſus, pars violentior L 
Natalis horæ, ſeu tyrannus by 
Heſperiæ Capricornus undæ: 20 
Utrumque noſtrum incredibili modo 
Conſentit aftrum. te Jovis impio 
Tutela Saturno refulgens 
Eripuit, volucriſque ( fati 
Tardavit alas; cum populus frequens | 25 
Lætum theatris ter crepuit ſonum: 
Me truncus illapſus cerebro 
Suſtulerat, nifi Faunus ictum 
Dextra levaſſet, Mercurialium 
Cuſtos virorum, reddere victimas 30 
Edemque votivam memento : 
Nos humilem fertemus agnam. 


(a) Centimanus Gyges, (6) Volucreſque fati, 
CAR- 
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ODE XVII. 


To ME CEN AS. 


He comforts Mæcenas labouring under a perpetual fover, 7 E 
and denies that he can poſſibly ſurvive him. / L 


HY do you kill me with your complaints ? *tis 
neither agreeable to the Gods, nor to me, that 
you ſhould depart firſt, O Mzcenas, thou grand orna- 
ment and ſupport of my affairs. Alas! if an untimely 
blow hurry away you, a part of my ſoul, why do J. 
the other moiety remain, my value loſt, nor any longer 
whole? That Vatal day ſhall bring deſtruction on us 
both. I have by no means taken a falſe oath : we will 
go, we will go, whenever you ſhall lead the way, 
prepared to be fellow-travellers in the laſt journey. 
As fer me, neither the breath of the fiery Chimæra, 
nor the hundred-handed Gyas, was he to rife again, : 
ſhall ever tear me from you: ſuch is the will of power- 

ful Juſtice and of the Fates. Whether Libra, or ma- i 
lignant Scorpio had the aſcendant at my natal hour, x 
or Capricorn the tyrant of the weſtern wave, our horo- | 
ſcopes agree in a wonderful manner. Thee the be- | 
nign protection of Jupiter, ſhining with friendly aſpect, | 
reſcued from the baleful influence of impious Saturn“, | 
and retarded the wings of precipitate deftiny, at the 
time the crouded people, in reſounding applauſes, 
thrice hailed you in the theatre: me, the trunk of a 
tree falling upon my ſkull, would have diſpatched, had 
not Faunus +, the protector of men of genius, with 
his right hand warded off the blow. Be you mindful 
to pay the victims and the votive temple ; I will facri- 
fice an humble lamb. 


ee peer tory or dent ioony > 


In Aſtrology, he is always eſteemed unlucky, unleſs corrected by 
rhe Trine of Fupiter, and ſuppoſed to incline perſons born under bim to 
wice and wickedneſs, | 
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CARMEN XVIII. 


Romanorum luxum et avaritiam inſecatur. 


ON ebur, neque aureum 
Mea renidet in domo lacunar : 
Non trabes Hymettiz (a) 
Premunt columnas ultima reciſas C59 
Africa : neque Attali | 
Ignotus heres regiam occupavi : ; 
Nec Laconicas mihi 
Trahunt honeſtz PRPHrAs clientæ: 
At fides, et ingeni 
Benigna vena eſt; pauperemque dives 10 
Me petit: nihil ſupra 
- Deos laceſſo, nec potentem amicum 
Largiora flagito, 
Satis beatus unicis Sabinis. 
Truditur dies die, „ 
Novæque pergunt interire Lunæ: | 
Tu ſecanda marmora 
Locas ſub ipſum fu us, et ſepuleri 
Immemor, ſtruis dom > 
Mariſque Baits - © BIR urges 20 
Summovere litora, | 
Parum lgcuples continente ripa. 
Quid, quod utque proximos 
Revellis agri terminos et ultra 
Limites clientium if 
Salis avarus ? pellitur paternos 
In ſinu ferens Deos 
Et uxor et vir, ſordidoſque natos. 
Nulla certior tamen 
Rapacis Orci e ſede deſtinata _ 30 
Aula divitem manet | 
Herum. quid ultra tendis ? æqua tellus 
Pauperi recluditur, 


Regumque pueris : as ſatelles Orci 


(a) Trabes Hymettias, Gale, (3) Ultima reciſæ. Gali. 
(c) Orc: fine deſtinata. ; 
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ODE XVIII. 


<2 283 
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55 OR ivory, nor gilded arch, makes a figure in 
3 my houſe: no Hymettian beams reſt upon pil- 


ſars cut out of the extreme parts of Africa; nor, a 


= pretended heir, have I poſſeſſed myſelf of the palace of 
Attalus; nor do ladies, my dependants, {pin Laconi- 


an purple for my uſe. But honour, and a liberal vein 


of genius, are -ine- and the man of fortune makes 


his court to me, who am but poor. I importune the 


Gods no farther, nor do I require of my friend in pow- 
er any larger enjoy ments, ſufficiently happy with my 
da bine farm alone. Day is driven on by day, and the 


new moons haſten to their wain. Vou put out marble 


- to be hewn, h with one foot in the grave, and, un- 
== mindful of a ſepulchre, are building houſes ; and are 


buſy to extend the ſhore of the ſea, that beats with vio- 


© { lence at Baiæ, not rich enough while reſtrained to the 
limits of land. Why is it, that, thro? avarice, you 


even remove the landmarks of your neighbour's ground, 


| "© | and treſpaſs beyond the bounds of your clients? and 


wife and huſband are turn'd out, bearing in their bo- 
ſom their houſhold Gods, and their poor-Jooking chil- 
dren, Nevertheleſs, no court more certainly awaits 
its wealthy lord, than the deſtin'd ſeat of rapacious 
Pluto, Why do you go on? The impartial earth is 


” open to the poor, as well as to the ſons of kings: nor 


Von. 1 - F | has 


He inveighs againſt the Roman luxury and covetouſne/s, 7 4 


P 


| 3 (98) 
— Callidum Promethea | 35 
4 - Revexit (a), auro captus, hic ſuperbum 
Tantalum atque Tantali 
Genus coercet: hic levare functum 
Pauperem laboribus, ; | 
Vocatus atque non vocatus audit. | 40 


CARMEN XIX. 
In BACCHUM. 
DITHYRA MBUs. 
Sibi fas N Bacchi laudes, ut tjus numine pleno & conti 


tato, canere. 


B CCHUM in remotis carmina rupibus 
Vidi docentem, (credite, poſteri) 
Nymphaſque diſcentes, & aures 
Capripedum Satyrorum acutas. 
Evoe ! recenti mens trepidat metu, | 5 
Plenoque Bacchi pectore turbidum | 
Lætatur. evoe! parce, Liber, : \ 
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1 Parce, gravi metuende thyrſo. 
il Fas pervicaces eſt mihi Thyadas, 
[9 Vinique fontem, lactis et uberes 10 
| Ciantare rivos, atque truncis £10.15 , 
ki Lapſa cavis iterare mella: | 5 
1 ' Fas et beatæ conjugis additum 5 
* Stellis honorem, tectaque Panthei 5 
. Disjecta non leni C ruina, 15 8 
| Thracis et exitium Lycurgi. 
lil Tu flectis amnes, tu mare barbarum: 
| 1 Fu ſeparatis uvidus in jugis 
I | | 3 | Nodo coerces viperino 
1 ZBaiſtonidum ſine fraude crines. 1355 25 
I 1 Tu, cum parentis regna per arduum 
nl. Cohors Gigantum ſcanderet impia, 
WH: Rhœcum retorſiſti leonis . 
[| [| | Unguibus, horribilique mala: 
| iſ! | (a) Revinxit auro captus, (5) Non levi ruina. 
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re-conduted the artful Prometheus: he confines proud 


Tantalus, and the race of Tantalus : he condeſcends, 


whether invoked*8F not, to relieve the poor freed from 
their labours. | | To 


ODE XIX. 
On BACCHUS. 
DITHYRAMBIC, or DRINKING SONG. 


That it was his duty to celebrate the praiſes of Bacchus, 
as being full f, aud rouſed and animated by, his divinily. 


Saw Bacchus (believe it, poſterity,) dictating verſes 
amongſt the remote rocks, and the nymphs learn- 
ing them, and the attentive ears of the poat-footed 
ſatyrs. * Evoe! (huzza) my mind trembles with re- 
cent dread, and my foul, being replete with Bacchus, 
has a tumultuGus joy. Evoe! 1 me Bacchus, ſpare 
me, thou that art formidable for thy dreadful + Thyr- 
ſus. It is given me to fing the wanton Bacchanalian 
prieſteſs, and the fountain of wine, and rivulets flow- 
ing with milk, and to re-tterate. the honies diſtilling 
from hollow trunks. It is granted me likewiſe to ce- 
lebrate the honour added to the conſtellations by your 
happy ſpouſe t, and the palace of Pentheus, demo- 
liſhed with hideous ruin, and the perdition of Thraci- 
an Lycurgus. You command the'rivers, you the bar- 
barian ſea : you, moiſt avi7h wine, in ſelected moun- 
tains, bind the hair of your Thracian prieſteſſes with 
a knot of vipers without hurt. You, when the impi- 
ous band of giants ſcaled the realms of father Jupiter, 


thro? the ſky repelled, Rhœcus, with the paws and hor- 


rible jaw of the lion- hape you had ofſumed. Tho? re- 


An interjection uſed by the priefleſſes of Bacchus on this feſtival, 
which cannot be literally tranſlated. 

tf - ſpear, round the ſhaft of which ivy and wine leaves ⁊vere 
ined, | 
| 1 Ariadne, 


* 


F 2 8 ported 


has the life - guard F rryman of hell. bribed with gold, 


f 


(- 160 5 
Wanquam, choreis aptior et jocts 
Ludoque dictus, non ſat idoneus : 
Pugnæ ferebaris ; ſed idem | i ; 
Pacis eras mediuſque belli. : 
Te vidit inſons Cerberus aureo 
Cornu decorum, leniter atterens | 30 
Caudam; et recedentis trilingui 
Ore pedes tetigitque crura. 


CARMEN XX. 


Ap MECEN ATE M. 5 
LEternam fibi ex ſuis carminibus famam pollicetur. N 
ON uſitata nec (a) tenui ferar = 
Penna biformis per liquidum zthera Xa 
Vates; neque in terris morabor 8 
Longius; invidiaque major | = 
Urbes relinquam. non ego, pauperum  $ 
Sanguis parentum, non ego, quem vocas = 
Dilecte, Mæcenas, obibo, 5 7 
Nec Stygia cohibebor unda. "2 
Jam jam reſidunt cruribus aſperz - 5 
Pelles; et album mutor in alitem 5 | 10 
Superne (+); naſcunturque leves : _ 
Per digitos humeroſque plume. 5 
Jam, Dædaleo ocior Ce Icaro, | = 
Viſam gementis litora Boſphori, h 5 
Syrteſque Gætulas, canorus _ i; 
Ales, Hyperboreoſque campos. 
Me Colchus, et, qui diſſimulat metum 
Marſæ cohortis, Dacus, et ultimi _- 
Noſcent Geloni: me peritus | ” 
Diſcet Iber, Rhodanique potor. 20 
Abſint inani funere nzxnie, | 2 
Luctuſque turpes, et querimoniz : -” 
Compeſce clamorem, ac ſepuleri | - 
Mitte ſupervacuos honores, F=z 
(a) Non tenui ferar, (5) Superna. (c) Dædaleo tutior 0 
Icaro, Bentl. =_ 
Q. HORA Ik 


„ 


ported to be better adapted for dances, and jokes, and 
play, you were accounted inſufficient for fight; yet ir 
then appeared you had the ſame common talent for peace 
and war. Thee, ornamented with thy golden horn, 
Cerberus innocently gazed at, gently wagging his tail, 
and, with his triple tongue, licked your teet and legs 


as you returned, 


ODE Bux. 
To MACENAS. 
He promiſes himſelf eternal fame from his werſ*s. 


A two-formed poet, will be conveyed thro” the 
) liquid air with no vulgar nor humble wing: nor 
will I loiter upon earth any longer; and, ſuperior to 
envy, will I quit cities. Not I, even I, whom my rivals 
ſtile the blood of low parents, my dear Mzcenas, ſhall 
die; nor will I be reſtrained by the Stygian wave. At 
this inſtant, a rough ſkin ſettles upon my ancles, and 
all upwards I am transformed into a white bird *, and 
the downy plumage ariſes over my fingers and ſhoul- 
ders. Now, having become a melodious bird, more 
expeditious than the Dædalean Icarus, I will viſit the 
ſhores of the murmuring Boſphorus, and the Getulian 
Syrtes, and the Hyperborean plains. Me, the Col- 
chan, and the Dacian, who pretend not to fear the 
Marfan cohort, and the remoteſt Gelonians, ſhall 
know: the learned Spaniard ſhall ſtudy, and he that 
drinks the waters of the «hone. Let there be; no 
dirges, or ſhameful lamentation, or bewailings at my 
only ſeeming funeral: ſuppreſs your crying, and for- 
bear the ſuperfluous honours of a ſepulchre, 


„ * The poets allegorically repreſented themſelves as transformed ints 
Wans, | WERE, 
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CARMINUM 
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CARMEN I. 
Felicitalem in honoribus ac diwvitiis paſitam non ęſc. 


D I profanum vulgus, et arceo, 
Favete linguis: carmina non prius 
Audita Muſarum ſacerdos 
Virginibus pueriſque canto. 
Regum timendorum in proprios greges, 5 


Reges in ipſos imperium eſt Jovis, 


Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta ſupercilio moventis. 
Eft Ca) ut viro vir latius ordinet 
Arbuſta ſulcis; hic: generoſior 10 
Deſcendat in campum petitor; 
Moribus hic, meliorque fama 
Contendat; illi turba clientium 
Sit major; æqua lege neceſſitas 


4 


/ (a) Eſto ut viro. Bent!, 
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O DE I. 
That happineſs confifts not in honours and ric bes. 


Abominate the uninitiated vulgar, and drive them 

1 off. Give a religious attention: 1, the prieſt of 
the Muſes, ſing to virgins and boys verſes not heard 
before. The dominion of dread ſovereigns is o 
over their own ſubjects *, that of Jupiter, glorious for 
his conqueſt over the giants, Who ſhakes all nature 
with his nod, 7s over ſovereigns themſelves. It hap- 
pens that one man plants trees, in regular rows, to a 
greater extent than another: this man comes down 
into the Campus Martius as a candidate of a better fa- 
mily, while another vies with him for morals and a bet- 
ter reputation; a third has a ſuperior number of de- 
pendants ; but death, by the impartial law of nature, 
* Ttterally flocks. Homer is fond of terming kings ſhepherds 
of the people. Thus the true Gop entitles bimſelf the thepherd of 
his people, and them the ſheep of his paſture : the expreſſion therefore 


is no low for the pomp of the ſtrophe, agrecably to the charge of 
a ald ingenious editor of our author. 


F 4 ONE is 


2 wa — 


* paler 2 
— r — 8 — — 
— 1 — - _ — — — 22 — — 
n * . IP . » D * —_— . — — _ — — 

8 — — — — — 2 98 n N gra p LE — — — 4 — h — OR ou — 2 

— — es en eee metre aces <P —— — — — — — —— I” Cos. A BS > — 5 by — — — = 
— rr 

4 K — E n 
— — "IRE. 2 b - * - TI 1 — 


| ( 104 ) 
Sortitur inſignes et imos : 

Omne capax movet urna nomen. 
Diſtrictus enſis cui ſuper impia 
Cervice pendet, non Siculæ dapes 

Dulcem elaborabunt ſaporem; 

Non avium citharæque cantus 
Somnum reducent. ſomnus agreſtium 
Lenis virorum non humiles domos 

Faſtidit, umbroſamque ripam, 

Non Zephyris agttata ''empe. 


Defiderantem quod fatis eſt, neque - 


Tumultuoſum folicitat mare, 
Nec ſævus Arcturi cadentis 
Impetus, aut orientis Hœdi; 


Non verberatæ grandine vineæ, 


Funduſque mendax; arbore nunc aquas 
Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas. 
Contracta piſces æquora ſentiunt, 
JaRis in altum molibus: huc frequens 
Cæmenta demittit redemtor 
Cum famulis, dominuſque terræ 
Faſtidioſus: ſed timor et minen 
Scandunt eodem quo dominus; neque 
Decedit zrata triremi, et 
Poſt equitem ſedet atra cura. 
Quod ſi dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum ſidere clarior 
Delenit uſus, nec Falerna 
Vitis, Achæmeniumque coſtum; 
Cur invidendis poſtibus, et novo 
Sublime ritu moliar atrium? 
Cur valle permutem Sabina 
Divitias operoſiores (a) ? 


(a) Divitias oneroſiores. Bent?. 
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( 105 ) 

is allotted 40th the conſpicuous and obſcure: the capa- 
cious urn keeps every name in motion. Sicilian dain- 
ties will not force a delicious relifh “ to that man, over 
whoſe impious neck the naked ſword impends: the , 
ſongs of birds or the lyre will not reſtore his ſleep. 
Sleep diſdains not the humble cottages and ſhady bank 
of peaſants, he di/dains not Tempe, fann'd by Ze- 
phyrs. Him, who deſires but a competency, neither 
the tempeſtuous ſea renders anxious, nor the malign 
violence of Arcturus ſetting, or of the riſing kid; not 
his vineyard beaten down with hail, and a deceitful 
farm, his plantations at one ſeaſon blaming the rains, at 
another, he i, fuence of the conſtellations parching the 
grounds, at another, ſevere winters d:/urb him. The 
hſhes perceive the ſeas contracted by the vaſt foun- 
dations that have been laid into the deep : hither nume- 
rous undertakers, with their men, and lords, diſdain- 
ful of the land, ſend down mortar: but anxiety, and 
the threats of conſcience, aſcend by the ſame way as 
the poſſeſſor, nor does gloomy care depart from the 
brazen-beaked galley, and ſhe mounts behind the 
horſemen. Seeing then neither the Phrygian marble, 
nor the uſe of purple more dazzling than the ſun 4, 
nor the Falernian vine, nor the Perſian perfume, com- 
poſes a troubled mind: why ſhould J ſet about a lofty 
edifice with envy-exciting columns, and in the modern 
taſte? Why ſhould I exchange my Sabine vale for 
wealth, that is attended with more trouble? 
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* Alluding ts the ſtory of Damocles. 

T 1t is. preſumed that commen/ators upon this paſſage might have 
RR fotcerded better had they remembered Seneca's expreſſion, clarum 
mundi finus, ſpeaking of the ſun, The ſun, in many languages, is 
RX frequently and emphatic 'ily termed the ſtar, Clarior, here rendered 
dazzling, refers not ail to the colour of purple, but only to the uſe of 
it as a badge of dignity and office, 2 8 

0 


Ty - ODE 


| 

—— OY 

— 2 1 
. 


1 
— - 
DP 


( 106 ) 


CARMEN Il. 
Bellicam fertitudinem, probitatem, et arcani fidem com- 
| menadat. 
| NGUSTAM, amici, pauperiem pati 
A Robuſtus acri militia puer I. 
Condiſcat ; et Parthos feroces 
Vexet eques metuendus haſta ; 
Vitamque ſub dio, et trepidis agat 5 
In rebus: illum ex mœnibus hoſticis 
Matrona bellantis tyranni 
Proſpiciens, et adulta virgo 
Suſpiret, Eheu! ne rudis agminum 
Sponſus laceſſat regius aſperum. . 
Tactu leonem, quem cruenta 


16 
Per medias rapit ira cædes. 
Dulce et decorum eſt pro patria mori: 
© Mors et fugacem perſequitur Ca virum; 
Nec parcit imbellis juventæ 
Poplitibus, timidoque tergo. 


15 
Virtus, repulſe (&) neſcia ſordidæ, 
Intaminatis fulget honoribus; 


Nec ſumit aut ponit ſecures 
Arbitrio popularis aurz. | 20 
Virtus, recludens immeritis mori 
Cœlum, negata tentat iter via; 
Cœtuſque vulgares, et udam 


Spernit humum fugiente penna. 
Eft et fideli tuta filentio 


N 25 
Merces: vetabo, qui Cereris ſacrum 

Vulgarit arcanz, ſub iifdem | 

| Sit trabibus, fragilemque mecum 

Solvat phaſelum. ſæpe Dieſpiter 

Neglectus inceſto addidit integrum ; 30 
Raro antecedentem ſceleſtum 

Deſeruit pede pœna claudo. 


— 


a) Fugacem proſequitur virum. Conſequitur virum, ' Bent. 
% Neſcia ſordidæ, incontam natis fulget. 
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E IL 


To his FRIENDS. 


He praiſes military bravery, probity, and fidelity in the 
| keeping of @ ſecret. | 
ET the robuſt youth, my friends, learn to endure 
L pinching want in the active exerciſe of arms, and 
an expert horſeman, dreadful for his ſpear, let him 
harraſs the fierce Parthians; and let him lead a life 
expoſed to the open air, and in familiarity with dan- 
gers, Him, the conſort and marrigeablevirgin-daugh- 
ter of ſome warring tyrant, viewing from the hoſtile 
walls, may ſigh----alas! leſt the royal huſband, un- 
acquainted with the ſtate of the battle, ſhou'd provoke 
by a touch this terrible lion, whom rage hurnes thro? 
the midſt of ſlaughter *. It is ſweet and glorious to 
die for one's country : death even purſues the man that 
flies from him; nor does he ſpare the rembling knees 
of effeminated youth, nor the coward back. Virtue, 
unknowing cf baſe repulſe , ſhines with immaculate 
honours ; nor does ſhe aſſume or lay aſide the enſigns 
of dignity, at the capricious 8 of popular air. 
Virtue throwing open heaven to thoſe who deſerve not 
to die, directs her progreſs thro? paths of difficulty, and 
ſpurns with a rapid wing groveling crouds, and the flab- 
by earth. There is likewiſe a ſure reward for faithful 


filence. I will prohibit: that man, who ſhall divulge 


the ſacred writes of . myſterious Ceres, from being 
under the ſame roof with me, or from ſetting {ail with 
me in the ſame precarious veſſel: for Jupiter, when he 
is ſighted, often joins a good man. in e /ame fate with 
a bad one. It is ſeldom that puniſhment, 4 lame 
of Yoot, hath failed to overtake a villain. 

M bich be ſpreads wherever be goes. Ee | 

I Virtue, as independent of factions and parties, can ſuffer no di- 
mutton of its natiue honours by popular caprice, Cato's virtues are. 
here ſuppoſed to be alluded to, and bow did they 

Thro' the dark cloud of ills that cover'd him, 

Break out, and burn with more triumphant brightneſs! ' 

1 The Eleuſinian myſteries, fo named from Eleuſis, in Attica, 
Where they were celebrated, 
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CARMEN III. 


Hogufam, ne ſedem imperii Trojam . 
hortatur. 


"£ JS TUM, et tenacem propoſiti virum, 
on civium ardor prava jubenttum, * 
* Non vultus inſtantis tyrann :! 
1 Mente quatit ſolida, neque Auſter 
Dux inquieti turbidus Adriz, 
Nec fulminantis magna Jovis manus: 
81 fractus illaba tur Orbis, 4b 
"Tmpavidum |! ferient ruine. _ 
Hae arte Pollux, et vagus Hercules 
Innixus, Ca) arces attigit igneas: 10 
Quos inter Auguſtus Tecumbens 
Purpureo bibit ore nectar. 
Hac te merentem, Bacche pater, tuz 
Vexere tigres, indocili jugum 
Collo trahentes: hac Quirinus | 15 
Martis /+) equis Acheronta fugit ; ; 
Gratum elocuta conſiliantibus 
Junone Divis: lion, Ilion | 
Fatalis inceſtuſque judex, T 
Et mulier peregrina vertit | 20 
In pulverem, ex quo deſtituit Deos 
Mercede pacta Laomedon, mihi 
Caſtæque damnatum cc) Minervæ, 
Cum populo et duce fraudulento. 
Jam nec Lacænæ ſplendet adulteræ 25 
Famoſus hoſpes; nec Priami domus i 
Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit; 
Noſtriſque ductum ſeditionibus 
Bellum reſedit. protinus et graves 30 
Iras, et inviſum nepotem, 
Troica quem peperit ſacerdos, 


— 1 wane” 


3 


(a) Inniſus, arces attig t. En niſus arces. Bent. (5) Pa- 
$i» equis. Bartbius, (c) Damnatam Minervæ. Berl, 
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ODE U. 


He privately diſſuades Auguſtus from any thoughts of 
transferring the ſeat of empire to Troy. 


OT the rage of the people preſſing to hurtful 
meaſures, not the aſpect of a threatening tyrant, 
can ſhake from his ſettled purpoſe the man that 1s juft 
and determined in his reſolution; nor can the ſouth- 
wind, ga tumultuous ruler of the reftleſs Adriatic, 
nor caW the mighty hand of thundering Jupiter: if a 
cruſhed world ſhould fall in upon him, the ruins 
would ſtrike him undiſmay'd. By this means Pollux, 
by this the wandering Hercules, arrived at the ſtarry 
citadels: amongſt whom Auguſtus hath not taken his 
place; and quaffs nectar with impurpled lips. Thee, 
O father Bacchus, meritorous for this virtue, thy ty- 
gers carried, drawing the yoke with indocile neck; by 
this Romulus eſcaped Acheron Caeath) on the horſes 
of Mars. Juno ſpoke what the Gods in full council 
approved: Troy, Troy, a fatal and lewd judge“, 
and a foreign woman +, have reduced to aſhes, con- 
demn'd, together with it's inhabitants and fraudulent 
prince, to me and the chaſte Minerva, ever fince Lao- 
medon diſapointed the Gods ꝗ of the ſtipulated reward. 
Now neither the infamous gueft of the Lacedemonian 
adultreſs ſhines 225 more; nor does Priam's perjur'd 
family break the warlike Grecians by the aid of Hec- 
tor; and that war, ſpun out to /uch a length by our 
factions, hath ſunk to peace, Henceforth, 7herefore, 
I will give up to Mars both my bitter reſentment and 
my deteſted grandſon, whom the Trojan prieſteſs 


* Alluding to the judgment of Paris, 

+ Helen, : 

I Apollo aud Neptune, for building the walls of Troy, The ori- 
gin of the fable is ſuppoſed to have been, bis borrowing money out of the 
«ples of thoſe tzvo Gods, which he never returned, 


I bore, 


(a8 5) 


r Marti redonabo. illum ego lucidas 

Will! Inire ſedes, ducere (a) nectaris 

11 Succos, et aſcribi quietis 35 
1990 . NS | ; 
% Ordinibus patiar I eorum, 


Dum longus inter ſæviat Ilion 
EKomamque pontus, 5 exſules 
— 4 In parte regnanto beati: 
| g + - . . * 
Will Dum Priami Paradiſque buſto | 40 
J. j 1 8 


1 Inſultet armentum, et catulos feræ 
110 Celent inultæ; ſtet Capitolium 
Wt Fulgens, triumphatiſque poſſit 
148 Roma ferox dare jura Medis. 
1 Horrenda late nomen in ultimas | 3 | 
wy "i Extendat oras, qua medius liquor 5 8 
WA l Secernit Europen ab Afro, : | Py. 
N Qua tumidus rigat arva Nilus: 11 
[i 5 Aurum irrepertum, et ſic melius ſitum = 
104 Cum terra celat, ſpernere fortior, | 80 
570 Quam cogere humanos in uſus 1 8 
1 Omne 1 rapiente dextra. = 
1 Quicunque ( mundo terminus obſtitit, Kt 
100 unc tangat armis, viſere geſtiens 


Qua parte debacchentur ignes, 55 
Qua nebulæ pluviique rores. = 
Sed bellicoſis fata Quiritibus 
Hac lege dico; ne nimium pii, 
Rebuſque fidentes, avitæ 
* Tecta velint reparare Trojæ. „ 
Trojz renaſcens alite lugubri 
Fortuna triſti clade — 2 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et ſorore, _ j 
Ter fi reſurgat murus aheneus, 65 
AuQore (c Phebo; ter pereat meis 
Exciſus Argivis; ter uxor 
Capta virum pueroſque ploret. 


i} Ia) Diſcere nett ris ſuccos, ) Quicunque mundi terminus, 
WITS: Quacunque mundo. Ben. (e) Ductore Phæœbo. Structore 
WITS Phabo, Eenth ? | 
11 Non 
. 
1 
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(0 3 - | 
bore *. Him will I ſuffer to enter the bright regions, 
to drink the juice of nectar, and to be inrolled amongſt 
the peaceful orders of Gods. As long as the extenſive 
ſea rages betwen the Troy and Rome, let them v 
exiles reign happy in any other part of the aworld : as 
long as cattle trample upon the buſts of Priam and Pa- 
ris, and wild beaſts conceal their young ones with im- 
punity, may the Capitol remain in ſplendor, and may 
brave Rome give law to the conquer'd Medes 'Tre- 
mendous let her extend her name abroad to the ex- 
tremeſt boundaries of the earth, where the interlocated 
ocean ſeparates Europe from Africa, where the fwol- 
len Nile waters the plains; deriving more _—_— 
from the coutempt of gold as yet undiſcovered, and 
beſt ſituated whilft hid in the earth, than from forcing 
it out for the uſes of mankind, with a hand r-aay to 
make depredations on every thing that 1s ſacred. What- 
ever end of the world has made reſiſtance, that let her 
reach with her arms, joyfully alert to viſit even that 
part where fiery heats rage madding, that where clouds 
and rains + ſtorm with unmoderated fury. But I pro- 
nounce this fate to the warlike Romans, on this con- 
dition; that, neither thro? an exceſs of piety, nor of 
confidence in their power, they become inclined to re- 
build the houſes of their anceſtors' Troy. The ſtate 
of Troy reviving under unlucky auſpices, ſhall be re- 
viſited with lamentable deſtruction, while J, the wife ”- 
and ſiſter of Jupiter, lead on the victorious bands. 
Thrice, if a brazen wall ſhou'd ariſe by the means of 
its founder Phœbus, thrice ſhou'd it fall demoliſhed by 
my Grzcians ; thrice ſhou'd the captive wife bewail 
her huſband and her children ſlain, Theſe themes ill 


Romulus, the founder of the Roman fate, was grandſon to Jund 
&y her ſon Mars, but deteſted by the goddeſs on account of his Trojan 
mother, This ſpirited ſpeech ſtrongly ſets forth the reſentment of a 
Sighted woman, whom the miſeries of a ten years wan of elf the 
worid, and the deſtruction of Troy, had not appeaſed, | 

A peripbraſis beautifully A e of the torrid and rigid Zone, 
avhich the antients thought not inbabitable, on account of ihe miolerable 
ex/remity of their reſpettrve temperatures, 0 | 
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| ( 142 ) 
Non hæc jocoſæ conveniunt lyræ: 
Quo Muſa tendis? deſine pervicax 70 
Referre ſermones Deorum, et | 
Magna modis tenuare parvis. 


CARMEN IV. 
„ ETO PE N. 
FC , qui in Deorum tutela ſunt, bene omnia cedere. 


/ ESCENDE cclo, et dic age tibia 
Regina longum Calliope melos ; 
Seu voce nunc mavis acuta, | | 
Seu fidibus, citharave Phaebi, 2 
Auditis ? an me ludit amabilis | 5 
Inſania? audire, et videor Ca) pios 
Errare per lucos, amœnæ 
Quos et aquæ ſubeunt, et auræ. 
Me fabuloſe Vulture in Appulo, 
Altricis C extra limen (c) Apuliz, 10 
Ludo fatigatumque ſomno, 
Fronde nova puerum palumbes 
Texere: mirum quod foret omnibus, 
Quicunque celſæ nidum Acherontiz, | 
Saltuſque Bantinos, et arvum 15 
Pingue tenent humilis Ferenti; 
Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem et urſis; ut premerer ſacra 
Laurqque, collataque myrto, 
Non ſine Diis animoſus infans. 20 
Veſter, Camenæ, veſter in arduos 
Tollor Sabinos; ſeu mihi frigidum 
Præneſte, ſeu Tibur ſupinum, 
Seu liquidz placuere Baiæ. . 
Veſtris amicum fontibus et choris, 25 
Non me Philippis verſa aeies retro, 
Devota non extinxit arbos, | 
Nec Sicula Palinurus unda. + 
Utcunque mecum vos eritis ; libens 
Inſanientem navita Boſphorum 30 
(a) Et videor piorum. Anon, (5) Nutricis extra limen. 3 
(c) Limina ſedulæ. Hentl. 2 


Tentabo, 


. a 

ſuit the merry lyre : Whether, Muſe, are you going ? 
..--Ceaſe, impertinent, to relate the language of the 
Gods, and to — things of ſuch grandeur by your 
trifling meaſures | | 


1 9 5, 
5 To CALSSIOPHE;: 


That every thing goes well with th:ſe who are under the 
| protection cf th: Gods. 


ESCEND from heaven, O queen Calliope, and 

| come {ing with your pipe a length'ned ſtrain; or, 
if you had now rather, with your clear voice, or on the 

© harp or lute of Phœbus. Do ye hear? or does a pleaf- 
ing phrenzy delude me? I ſeem to hear her, and to 
expatiate wth her along the hallowed groves, , thro? 
which pleaſant rivulets and gales make their way.---- 
Me, when a child, and fatigued with play, in ſleep 
© the woodland doves, famous in ſtory, cover'd with 
green leaves in the Apulian mauntain Vultur, ju/t with- 
= out the limits of plentiful Apulia; ſo that it was mat- 
© ter of wonder to all that inhabit the neſt * of ogy 


Acherontia, the Bantine foreſts, and the rich ſoil A 
low Ferentum, how I cou'd ſleep with my perſon ſe- 
cure from deadly vipers and ravenous bears; how I 
cou'd be cover'd with ſacred. laurel and myrtle heaped 
= together, newer confidering me as a child not ſo animated 
= without divine aſſiſtance. Yours, O ye Muſes, ah 
= yours, whether I am elevated to the Sabine heights ; 
= or whether the cool Præneſte, or the ſloping Tibur, 
or the watry Baiz, have engaged me. Me, who am 
attached to your fountains and choral ſports, not 
the army put to flight at Philippi, nor the exe- 
crable tree, nor Palinurus + in the Sicilian ſea, 
have deftroy'd, Whilſt you ſhall be with me, with 
pleaſure will I, a ſailor, dare the raging Boſphorus, or, 
Acherontia 2vas fituated on the ſummit of a mountain, like a 
neſt in a tall tree. | 
; + 4 promontory, ſo called from a pilot to ZEneas, who vas loſt 


/ 


A tra- 


| of i 
Tentabo, et arentes arenas 
= Litoris Aſſyrii viator. 


4 Viſam Britannos hoſpitibus feros,.- 


Crines ſolutos, qui Lyciz tenet 
Dumeta, natalemque filvam, 
Delius et Patareus Apollo. | 


Vis conſili expers mole xuit ſua: | 65 
Vim temperatam Dii quoque provehunt 
In majus: idem odere vires 

Omne nefas animo moventes. =_ 

(). Feſſas cohortes. Lamb, (5) Cohortes reddidit oppidis. . ̃ 

( Suftulerit coruſco. Bent. (d) Et umbras regnaque. Bent!. 1 


- — Teſts 


hl. t lætum equino ſanguine Concanum : 
1118 - Viſam pharetratos Gelonos, 
I Et Scythicum inviolatus amnem. 
140 Vos Cæſarem altum, militia ſimul 
11 Feſſas (a) cohortes C abdidit oppidis, 
With Finire quærentem labores 
1 Pierio recreatis antro. | 40 
I. Vos lene conſilium et datis, et dato 
wh Gaudetis almæ. ſcimus ut impios 
FR. Titanas, immanemque turmam : 
1 F.ulmine ſuſtulerit Ce caduco, To 
Wil Qui terram inertem, qui mare temperat 45 
101 Ventoſum, et (4) urbes, regnaque triſtia, 
1 Divoſque, mortaleſque turbas 
Wi. Imperio regit unus æquo. es 
Wil Magnum illa terrorem intulerat Jovi | 
4 Fidens juventus horrida brachiis, 585 50 
4 Fratreſque tendentes opaco 755 
Bal Pelion impoſuiſſe Olympo., _ 
14 Sed quid Typhœus, et validus Mimas, 
. Aut quid minaci Porphyrion ſtatu, 1 
. vid Rhœscus, evulſiſque truncis | 55 
1 * nceladus jaculator audax, 
111 Contra ſonantem Palladis ægida 
9 i Poſſent ruentes ? hinc avidus ſtetit 
Ih Vulcanus, hinc matrona Juno, et 
1 Nunquam humeris poſiturus arcum 60 
6 Qui rore puro Caſtaliæ lavit 
LW 


— — 
7 — 


— — * 171 


= > - — — 
— — 2 — 
rer 
— — en Eg 
- TIE — 
"F ISS morn Wc.» OA 


5 7 > 4 


3 
55 


ir : 
traveller, the burning ſands of the Aſſyrian ſhore : 
I will viſit the Britons inhuman to ſtrangers, and Con- 
canus, delighted at drinking the blood of horſes; I 
will viſit the quiver'd Geloni, and the Scythian river 
Tanais, without a hurt. You entertain'd the ſublime 
Cæſar, ſtudious to put an end to his toils, in the Pie- 
rian grotto, ſoon as he had diſtributed in towns his 
troops, wearied by campaigning: you adminiſter zo 
im moderate councils, and, gracious, rejoice at them 
when adminiſtered. We are aware how he, who rules 
the inactive earth and the ſtormy main, the cities alſo, 
and the dreary i»fernal domains, and alone governs, 
with a righteous ſway, both Gods and the human mul- 
titude ; how he took off the impious Titans, and the 
gigantic troop, by his falling thunderbolts. That hor- 
rid youth, truſting to the frength of their arms, and 
the brethren proceeding to place Pelton upon the ſhady 
Olympus, had brought dread evex upon Jupiter. But 
what cou'd Typhæus, and the ſtrong Mamas, or hat 
Porphyrion with his menacing ſtature 3 whatiRhacus, 
and Enceladus, a fierce darter with trees, entire uptorn, 
avail, % ruſhing wvith all their [fury againſt the re- 
ſounding ſhield of Pallas? At one part ſtood the eager 
Vulcan, at another the matron juno, and he, who is 
never deſirous to lay aſide his bow from his ſhoulders, 
Apollo, th God of Delos and Patara, who bathes bis 
flowing hair in the pure water of Caſtalia, and poſſeſſes 
the groves of Lycia and his native wood, Force, void 
of conduct, falls by it's own. weight: moreover, the 
Gods promote diſcreet force to farther advantage; but 
the ſame beings deteſt forces that meditate every kind 
of impiety. The hundred-handed Gyas is an evi- 
| 7 p 1 „ a4 4 #3 dence 7 
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Teſtis mearum centimanus Gyas 
Sententiarum notus, et integræ | 70 
Tentator Orion Dianz, 
Virginea domitus ſagitta. 
Injecta monſtris Terra dolet ſuis, 


Orcum : nec peredit - | : M4 
Impoſitam celer ignis Ætnam: 
Incontinentis nec Tityi jecur 
Relinquit ales, nequitiæ additus 
Cuſtos: amatorem trecentæ 
een cohibent catenæ. 


CARMEN v. 


Aub uus laudat, qui armorum ſuorum metu Britanns, 
maxime vero Parthos ſub:gifſet. 


LO tonantem credidimus Jovem 
Regnare: prefens Divus habebitur 
I adjeQis Britannis 
Imperio, gravibuſque Perſis, o 
Turpis maritus vixit ? et hoſtium 
(Proh curia, inverſique mores !) 
| Conſenuit ſocerorum in Ca) armis 
Sub rege Medo Marſus et 221 
Anciliorum, nominis et to FE 10 
"Oblitus, æternæque Ve 4 | 
Incolumi Jove et urbe Roma? 
Hoc caverat mens provida Reguli 
Diſſentientis conditionibus 
bas: edis, et exemplo trahenti 
Perniciem veniens in ævum, 
81 non periret immiſerabilis 
Captiva pubes. Signa ego Punicis 
Affixa delubris, et arma 
Militibus ſine cæde, dixit, 
Derepta vidi: vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero, 


l (a) Socerorum in arvis. 


A 


Went” 
WE Wet 


( an 


dence of e juſtneſs of my ſentiments, and Orion, the 


I | tempter of the ſpotleſs Diana, deſtroy'd by a virgin- 
dart. The earth heaped over her own monſters, 


orieves and laments her offspring ſent to diſmal hell by 


ga thunder-bolt ; nor does the active fire conſume Æt- 
na that is placed over it, nor does the vultur deſert the 
liver of incontinent Tityus, being ſtationed there as 
an avenger of his baſeneſs; a»d three hundred chains 
EZ confine the“ amourous Pirithous. | 


O DE V. 


He praiſes Auguſtus, who, by the terror of his arms, had 
ſubdued the Britons, but more eſpecially becauſe he had 
/ulaued the Parthians. | | 


E have believed that the thundering Jupiter has 
W dominion in the heavens: Auguſtus ſhall be 
eſteemed a preſent deity, the Britons and terrible Par- 
thians being added to the R:man empire. What ! has 
ary ſoldier of Craſſus lived an infamous huſband with a 
barbarian wife? And has (O the corrupted ſenate and 
inverted morals f :he times / the Marſſan and Apulian, 
unmindful of the + /acred ſhields, of the Reman name 
and habit, and of t eternal Veſta, grown old in the 
camps of hoſtile fathers-in-law, Jupiter Capitolinus and 
the city being as yet in ſafety? The prudent mind of 
Regulus had provided againſt this, diſſenting from ig- 
nominious terms, and a precedent productive of de- 
ſtruction to the ſucceeding age, if the captive youth 
was not to periſh unpitied. I have beheld, ſaid he, 
the Roman ſtandards affixed to the Carthaginian tem- 
ples, and their arms taken away from our ſoldiers with- 
out bloodſhed. I have beheld the arms of our citizens 
inverted behind their free-born backs, and the gates 
of the enemy unſhut, and the fields, which were depo- 
For being Pluto's rival. | 5 
F Called Ancilia, one of which being ſent from beawen, was a 
token of empire being eſtabliſhed at Rome, which, that it might not 
be dif:nguiſhed and flolen away, Numa cauſed eleven more to be forged 
exattly like it, and to be kept in the temple of Mars. | 


| Eternal, becauſe a perpetual fire was preſerved in her temple by 
the weſtal VIYgins, x 


pulated 


EC 8 } 
Portaique non clauſas, et arva 
Marte coli populata noſtro. 
Auro repenſus ſcilicet acrior 
Miles redibit? flagitio additis 
Damnum: neque amiſſos colores 
Lana refert medicata fuco; 
Nec vera virtus, cum ſemel excidit, 
Curat reponi deterioribus. 
Si pugnat extricata denſis je 
Cerva plagis, erit ille fortis, 
Qui perfidis ſe credidit hoſtibus; 
Et Marte Pœnos proteret altero, 
Qui lora reſtrictis lacertis 
Senſit iners, timuitque mortem. 
Hic, Ca) unde vitam ſumeret ) inſcius, 
Pacem duello miſcuit: o pudor ! : 
O magna Carthago, probroſis 
Altior Italiæ ruinis! 
Fertur pudicæ conjugis oſculum, 
Parvoſque natus, ut capitis minor, 
A ſe removiſſe, et virilem | 
Torvus humi poſuiſſe vultum ; 
Donec labantes conſilio Patres 
Firmaret auctor nunquam alias dato, 
Interque mœrentes amicos 
5 7 5 ius properaret exul. 
Atqui ſciebat quæ fibi barbarus 
Tortor pararet: non aliter tamen 50 
Dimovit obſtantes propinquos, 
Et populum reditus morantem, 
Quam fi chentum longa negotia, 
Dijudicata lite, relinqueret, 
 Tendens Venafranos is agros, 55 
Aut Lacedæmonium Tarentum. | 
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(a) Hine, unde vitam ſumeret aptius. Bentl. 
. (5) Vitam ſumeret aptius, 8 


ſoldier, to be ſure, ranſom'd by g 


Y ( 0-2 a 
N pulated by our battles, to be cultivated a-new. The 


will return a 


braver fellow :—No—you add loſs to infamy; for nei- 


ther does the wool prepared in the die ,ever reſume its 
lot a4 ue colour; and genuine valour, when once it 
haas failed, ſcorns to reſume the place of which it was 
EZ Giſpoſſeſſed thro* cowardice. If the hind, diſentangled 
from the thick-ſet toils, ever fights, then indeed ſhall 
he be valorous, who has entruſted himfelf to faithleſs 
enemies; and he ſhall trample the Carthaginians in a 
EZ ſecond war, who daſtardly has felt the thongs with his 


0 arms tied behind him, and has been afraid of death. 
lle e cowardice, knowing no other way to preſerve 


his life, has confounded peace with the very act of war. 
= O ſcandal! O illuftrious Carthage, elevated to a high- 
er pitch by Italy's diſgraceful downfall !- He Regulas ) 
is reported to have rejected the embrace of his virtuous 
wife and his little ſons, like one degraded, and to have 
ſternly fix'd his manly countenance on the ground, un- 
til he, by his unexampled counſel, had confirm'd the 
= wavering ſenators, and, midit his weeping friends, 
he haſted away a glorious exile. Notwithſtanding he 
knew what the barbarian executioner was providing for 
him, yet he puſh'd his oppoſing Nel and the po- 
pulace retarding his return, from him, in no other 
manner than if (after he had quitted the tedious buſi- 
neſs of his clients by determining their fuit) he was 
only going to the Venafran plains, or the Lacedemo- 
monian Tarentum. | n 
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Delevit Urbem Dacus et Æthiops; 
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Nox] juniores quærit adulteros 23 
: 1 mariti vina; neque eligit 


\ Surgit marito ; ſeu vocat inſtitor, 30 


Tt whe 


CARMEN VI. 
AD ROMANOS. 


Religionis co emptum S morum corruptelam maxima Rn 
© mantis maly #ntul: N. 


ELICTA majorum immeritus lues, 
Romane, donec templa refeceris 
ZEdeſque labentes Deorum, et 
Fœda nigro ſimulacra fumo. | 
Diis te minorem quod geris, imperas: 5 
Hinc omne principium, huc refer exitum. 
Dii multa neglecti dederunt 
Heſperiæ mala luctuoſæ. 
Jam bis Monæſes, et Pacori manus 
Non auſpicatos contudit impetus = 10 
Noſtros, et adjeciſſe predam ' 
Torquibus exiguis renidet. 
Pene occupatam ſeditionibus 


Hic claſſe formidatus, Ille | 13 
Mliſſilibus melior ſagittis. 
Ececunda culpæ ſecula nuptias | 
W inquinavere, et genus, et domos: : 
loc fonte derivata clades _ | 
In Ca) patriam populumque fluxit. 20 
Motus doceri gaudet Ionicos | 
Matura virgo, et fingitur {4 artubus 
Jam nunc, etynceſtos amores / 
De tenero meditatur ungui. 


Cui donet (c) impermiſſa raptim. 
GQGaudia, luminibus remotis ; 
Sed juſſa coram, non {ine conſcio 


233 a.” — re 


(a) Inque patres populumque, Bentl, (6) Et fingitur artibus. 
(e) Intermiſſa==—=;mproviia, 
Seu 


ODE VI. 
To the ROMANS. 


That the contempt of religion, and the corruption of morals, 
had brought the greateſt misfortunes upon the ewe 


OU ſhall ſuffer, O Rome, for the ſins of your 
anceſtors, tho' innocent of them, till you ſhall 
have repair'd the temples and tottering edifices of the 
Gods, and their ſtatues, that are defiled with ſooty 
© ſmoke, You ly reign, becauſe you conduct your- 
” ſelf as ſubordinate to the Gods: to this ſource refer 
every undertaking, to this every event. The Gods, 
becauſe neglected, have inflicted many evils on cala- 
mitous Italy. Already has Monæſes, and the band of 
Pacorus, twice repelled our 61k 278 attacks, and 
exults in having added the Roman ſpoils to their inferior 
collars. The Dacian and Æthiopian have almoſt de- 
moliſhed the city engaged in civil broils, the one for- 
midable for his fleet, the other more expert for miſſile 
arrows, The times, fertile in wickedneſs, have, in 
the firſt place, polluted the marriage ſtate, and chereby 
the iſſue, and families. From this fountain perdition 
being derived, has overwhelmed the nation, and peo- 
ple. The virgin, marriageable, delights to be taught 
the Ionic dances, and at this time even is faſhioned 
in her limbs, and cheriſhes unchaſte defires from her 
very infancy ; for ſhe courts younger debauchees when 
her huſband is in his cups, hor has ſhe any choice to 
whom ſhe ſhall privately grant her forbidden pleaſures 
when the lights are removed, but, at the word of 
command, openly, not without the knowledge of. her 
huſband, ſhe will come forth, whether it be a factor 
Vor. I. C mat 
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Seu navis Hiſpanæ mag iſter, 
Dedecorum precioſus emptor. 
Non his juventus orta — 2 
Infecit æquor ſanguine Punico, 
Pyrrhumque, et ingentem' cecidit 
Antiochum, Annibalemque dirum : 
Sed ruſticorum -maſeula militum 
Proles, Sabellis dota ligonibus 
Verſare glebas, et ſeveræ 
Matris ad arbitrium reciſos 
Portare fuſtes ; ſol ubi montium 
Mutaret umbras; et juga demeret 
Bobus fatigatis, amicum 
Tempus agens abeunte curru. 
Damnoſa quid non imminuit dies? 
_ Ztas parentum, pejor avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturos 
\-Y man, rpms vitiohorem. 4 


CARMEN VII. 
Ap A8 TE RI E N. 


Selatur Afterien de mariti abſentia ſelicitam, et ut in eus 
fide perſeveret bortatur. | 


Y UID fles, Aſterie, quem tibi candidi 

"Primo reſtituent vere F ayonii, ans 

hyna/metce beatum, rant 

Conſtantis (a) juvenem fide 

ygen ? ille Notis actus ad Oricum 

/ > ng Capræ ſidera, fri gicas 
n non fine multis 

Inſomnis lacrymis a . 

tqui ſalicitæ nuncins höſpitæ, 
Sulpirare Chloen, et wiſer am . 


'Di ckns 1 tibus uri, 
Tente 9 Tl en. 


Ut Prœtum mulier perfida credulum 
Falſis impulerit criminibus, nimis 
(a) 8 juvenem fide, 


$F (4198: ] FP 

& that calls for her, or the captain of a Spaniſh ſhip, 
the extravagant purchaſer of her impurities. *Twas 
not the youth born from parents like theſe, that tinged 
W the ſea with Carthaginian gore, and ſlew Pyrrhus, 
and Antiochus the Great, and the terrific Hannibal; 

H but a manly progeny of ruſtic ſoldiers, inſtructed to | 
turn the glebe with Sabine ſpades, and to carry clubs j 
ert out te woods at the pleaſure of a rigid mother, 
© what time the ſun ſhifted the ſhadows of the mountains, [ 
and took the yokes from the wearied oxen, bringing N 
on the pleaſant hour with his retreating chariot. What 
does not waſting time decay? The age of our fathers, 
= worſe than our grandſires, produced us fill more fla- 
gitious, as, who are about to produce an offspring 
more vicious ever than eurſclues.  - 
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'0 DE Rr 


3 N We 4 Gb | 
To ASTERIE. 

E He cemforts Aſterie, troubled for the abſence of her hu/- 

: 7 band, and exhorts her to per ſewere in ber faelity to him. 

NX HY, O Afﬀerie, do you weep. for Gyges, a - 
youth of inviolable conſtancy, whom the kind- 

h Zephyrs ſhall reſtore to you with the beginning of 

"3® 


the ſpring, enriched with a Bithynian cargo? Driven 
as far as Oricum by the ſouthern winds, after che r:/ing 
/ the Goat's tempeſtuous conſtellation, he ſleeplefs 
Padles the cold nights in abundant. weeping for you : 
5 but the agent of his anxious landlady ſlyly tempts him 
by a thouſand methods, informing him that his mi/- 
e, Chloe, is ſighing for him, and burns with your 
ames. He remonftrates to. him how a perfidious wo- 
Van urged the credulous Prœtus, by falſe accuſations, 
| | 2 to 


{ 124 ) 

Cale Bellerophonti 5 
M.aturare necem, refert. 
Narrat pene datum Pelea Tartaro, 

e Hippolyten dum egit abſtinens: : 
Et peccare docentes, _ 

Fallax (a )hiſtorias 7 20 monet: : 
Fruſtra: nam ſcopulis ſurdior Icari 
Voces audit, adhuc integer. at, tibi 

Ne vicinus Enzpeus ;, | 

Plus juſto placeat, cave: 
Quamvis non & 724 flectere equum ſciens 
que conſpicitur gramine Martio; 


8. 12 


Ii Nec quiſquam citus æque 

1 Tuſco denatat alveo; 

{ Prima note domum claude : : neque it in vias 

N Sub cantu querulæ deſpice tibiæ: 30 

1 Et te ſæpe vocanti ; 
1 Duram, difficilis mane. 

WT! CARMEN VII. 

107 Ap MECENATE M. 

0910 in vitat Mæcenatem ad fefinm domeflicum geni ny cel. 
10 5  brandum. 
140601 -ARTIIS celebs quid agam Calendis, g 
1 = Quid velint flores, et ace 8 971 
1 Plena, miraris, poſituſque car̃ | 
— Ceſpite vivo, | | | 
1 | 1 Docte c) ſermones meiuſque agus EY 
{| 1 Voveram dulces epulas, et album oO 
1111 i Libero caprum, prope funeratus 
1111.08 Arboris icdtu. 
1:8 Hic dies, anno redennte; feltus 
i orticem aſtrictum pice dimovebit 10 
— mphoræ, fumum bibere inſtitutæ | 
11188 ; Conſule Tullo. | 
N — 90 Fallax hiſtorias movet. (B) Pellax hiſtorias movet, Beat! 

| 83% Docte ſermonis * 


Sume, 


( 2125 ) - 
to haſten the death of the overchaſte Bellerophon.— 
He tells how Peleus was like to have been given up to 
the infernal regions, while out of temperance he 
avoided the Magneſian Hippolyte; and the deceiver 
quotes hiſtories to him, that are leſſons for finning.— 
In vain, —for heart-whole as yet, he receives his & crds 
deafer than the Icarian rocks. —But with regard to you, 
have a care leſt your neighbour Enipeus prove too 
pleaſing. Tho? no other perſon equally ſkilful to guide 
the ſteed is conſpicuous in the courſe, nor does any 
one with equal ſwiftneſs ſwim down the Etrurian ſtream, 
het ſecure your houſe at the very approach of night, 
nor look down into the ſtreets at the ſound of the dole- 
ful pipe; and #:// remain inflexible, however upbraid- 
ed with inſenſibility. | | > 


ODE vm. 
To MACENAS. 


He invites Mæcenas 70 a domeſtic entertainment, which he 
WAs reſolved to celebrate joyouſly. 


Mæcenas, learned in both * languages, you 
wonder what I, who am a ſingle man, ,haye to 
do on the + Calends of March; what hefe flowers 
mean, and the cenſer replete with frankincenſe, and 
the coals laid upon the live turf. I made a vow of a 
Joyous banquet and a white goat, to Bacchus, after 
having been at the point of death by a blow from a 
{ tree. This day, ſacred in the revolving year, ſhall 
remove the cork faſten'd with pitch from thejar, which 
was 5 ſet to fumigate in the conſulſhip of Tullus. 


* 


7 475 and Latin. _ => = 

:ftival particularly celebrated by married people, 
1 See Ode XIII. Book ZI. 9 ä 
8 The Romans uſed to ripen or mellow their wine by ſumigation. 
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Sume, Mæcenas, cyathos amici 


Soſpitis centum; et vigiles lucernas 


Profer in lucem ; procul omnis eſto 


Clamor et ira. 
Mitte civiles ſuper Urbe curas: 
Oxcidit Daci Cotiſonis agmen : 
Medus (a) infeſtus ſibi luctuoſis 
Diſſidet armis: as 
Servit Hiſpanæ vetus hoſtis oræ 
Cantaber, ſera domitus catena: 
Jam Scythe laxo meditantur arcu 
Cedere:campis. ' | 
Negligens, ne qua populus laboret, 
Parce privatus nimium cavere: et 
Dona præſentis ( rape lætus hori, ac 
Linque ſevera. 


CARMEN IX. 
Ap LYDIAM. 
 Dialogus Horatii & Lydiæ. 
HO RAT IUS. 
ONE C 2 eram tibi, 
Nec quiſquam potior brachia candidæ 
Cervici juvenis dabat; _ 3 
Perſarum vigui rege beatior. 
TL "BI A; 


Donec non {<c) alia magis F 
Arſiſti, neque erat Lydia poſt Chloen; 


Multi Lydia nominig 


Romana vigui clatior Ilia. 
5 HORATIUS. 


Me nunc Threſſa Chloe regit, 1 
Dulces docta modos, et citharæ ſciens: 


(a) Infeſtis fibi luctuoſus. Hienſ. 
(e) Non aliam magis. | 


mn 


10 


(65) Cape lætus hore. 


Pro 


(C8487 }) 

Take, my Mæcenas, a hundred glaſſes oz, account, of 
the ſafety of your friend, and continue the .wakeful 
lamps even to day-light: all clamour and paſfion be 
far away. Poſtpone your political cares with regard to 
the ſtate : the army of the Dacian Cotiſon is defeated : 
the troubleſome Mede is quarrelling with himſelf in a 
horrible civil war. The Cantabrian, ozr old enemy 
on the Spaniſh coaſt, is ſubje& to us, 24s" conquer'd by 
a long-diſputed victory. Now too the Scythians are 
preparing to quit the field with their unbent bows. 
Neglectful, as a private perſon, forbear to be too ſo- 
licitous left the community in any wiſe ſuffer, and 
joyfully ſeize the boons of the preſent hour, and quit 
ſerious affairs. | | he a 


„ 


oh 
e 
A dialogue between Hance and Lydia. 
HORACE.” 


| A long as I was agreeable to you, nor did any 

other youth more acceptable fold his arms over 

your ſnowy neck, I flouriſh*d more bleſt than the Per- 
ſian monarch. . 5 | | 


— 


FZ 
As long as you had not a greater flame for any other, 
nor was Lydia below Chloe zz your affe#ions, I, Lydia, 
of diſtinguiſhed fame, flouriſied more eminent than 

the Roman = Ilia, „ 8 


HRG tans 
The Cretan Chloe now commands me, ſcilful in 
ſweet modulations, and à miſtreſs of the lyre; for 
* The mother of Romulus. ee 
1 : whom 


338) } 
Pro qua non metuam mori, 
S1 Parcant anime fata ſuperſtiti, 


LYDIA. 


Me torret face mutua ; 
Thurini Calais filius Ornithi: 
Io quo bis patiar mori, 
Si parcant puero fata ſuperſtiti. 


HORATIUS. 


0 Quid fi priſca redit Venus, | 
Diductoſque jugo cogit aheneo *n 
Si flava excutitur Chloe, 
Rejectæque patet janua Lydiz ? 


LY DIA. 
Quanquam ſidere pulchrior 


. Jlleeſt; tu levior cortice, et improbo 5 
ae or Adria: 


Tecum vivere amem, tecum obeam libens. 


* 


C ARM N X. 
8 Ap LY.CEN. 
v,, N 4 FFI ipfus miſericordia capiatur, 


SS TEE M UM Tanaim fi biberes, Lyce, 
IL, Szv0 nupta viro; me tamen aſperas 
IE um (a) ante fores objicere incolis 
FPlorares Aquilonibus. 


bs quo ſtrepitu janua, quo nemus 3 
=; 15 Ag, 70 ſitum tea remugiat 
5 Ventis ? (c) et poſitas ut glaciet nives 


bi Puro numine Jupiter? | 
| - Porno Veneri pone N 55 
[ll (a) Projectum inte fores. Bentl. (5) Inter pulchra fatum- 
160 (c) Sentis, et poſitas ut glaciet nives ö 
41. bl ; * PA My 3 | 
16 Duro numine Jupiter? Herrli. N 13 a 
1 | Yi .= _= 4 Ne 
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(9) 1 
whom I would not dread to die, if the fates would 
ſpare her ſurviving ſoul, 1 
5 LYDIA. 5 
Calais, the ſon of the Thurian Ornithus, inflames 
me with a mutual fire; for whom I would twice ſuffer 
death, * fates wou'd ſpare my ſurviving boy. 
HORACE, 
But what if our former love returns, and unites by 


a brazen (indi/ſoluble) yoke us now ſeparated ? What if 


Chloe with her golden locks be ſhook off, and the 
the door of the repudiated Lydia again open to me? 


LYDIA. 


Tho? he is brighter than a ſtar, you of more le- 
vity than a cork, and more paſſionate than the bluſter- 
ing Adriatic; with you I ſhou'd love to live, with 
you | wou'd chearfully die. 5 


o Lr eK. 
That, laying aſide the hardugſi of her heaft, ſhe would tale 
| Some pity of bim P | 


Lyce, had you“ drank from the remote Tanais, 
in a ſtate of marriage with ſome barbarian, yet 
you might be ſorry to expoſe me proſtrated before your 
obdurate doors, to 7ho/e inhabitants the north winds. 
Do you hear with what a noiſe your gate, with what a 
miſe the grove planted about your elegant buildings 
rebellows to the winds ? And how Jupiter glazes the 
ſettled ſnow with his pure influence ? Lay aſide diſdain 
offenſive to, Venus, leſt your + rope ſhould run back- 


% 
— 


on had been an inhabitant Scythia, Y, which Tanais. is a 


river, 
+ Alluding to wheels and pulleys where, if you once let g9+ your 
bold, the * carries off the rope with great — 1 


G 5 - wards 


C £8 }. 


Ne currente retro fanis eat rota. | 10 


Non te Penelopen difficilem procis 


Tyrrhenus genuit parens. 
O, quamvis neque te munera, nec preces, 
Nec tin&us duet n- amantium, | 
Nec vir Pieria pellice ſaucius - + 30 
Curvat; ſupp licibus tuis 8 
Parcas, nec rigida mollior eſculo, 
Nec Mauris Ca) animo mitior anguibus. 


Non hoc ſemper erit 2 aut __ 


nne | N 


| CARMEN. XI. 


AD MERCURIUM. 


Groviſſ nas vel in inferis pena: [evitie conflitutas N. 


ER CU RI, (nam te docilis magiſtro 
Movit Amphion lapides canendo) 

Tuque teſtudo reſonare IEG 

Callida nervis, ., - | 
Nec loquax olim neque grata, nun et 8 
Divitum menſis et amica templis; 
Dic modos, Lyde quibus obſtinatas 
Applicet aure?2s? 
Quæ, velut latis equa trima campig, 
Ludit exſultim, metuitque tan 8 a 1 
Nuptiarum expers, et alba pr prot N ff 
* Orhan 05 97 671 3 
Tu potes tigres, Soitabtaſz 6 be, 4502 36 
Ducere, et rivos celeres morar i: 
Ceſitt i immanis tibi blandienti „% oe, 

Janitor aulæ : F 
Cerberus; quamvis favidle centum 
Muniant angues caput ejus, atque 
Spiritus teter, ſanieſque mant 

Ore trilingu:: T 
Quin et Ixion, Tityoſque 3 3 ne” 
Rikt invito; Retit urna Paulum 


5 (a) Animunt mitior, © 
6+ 7 4 Sicca, 


: 8 
* * 


( 231 ) 
wards with rapid wheel. Vour Fyrrhenian father did 
not beget you 10 be as inaceſſible 2 Penelope to your 
wWoers. O, notwithſtanding neither preſents, nör 
prayers, nor the violet - tinctured paleneſs of ö your lov- 
ers, nor your huſband ſmitten wit à muſical madam, 
bend you to pity; yet at length ſpare bur ſuppliants, 
you that are no ſoſter than tir furdy-oak, mort. h 
gentler diſpoſition than the African ſerpents. This 
ſide of nine will not always be ahle to bear your threſ- 
hold and the rain. | r op Ss 
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( 132 } 
Sicca, dum grato Danai puellas 
Carmine mul ces. 
Audiat Lyde ſcelus atque notas 
Virginum pœnas, et inane ymphe, 
Dolium fundo pereuntis imo, Fast 
Seraque fata, ee 
Qua manent culpas etiam ſub o. 6 
Impiæ, (nam quid eee 75 
Impiæ ſponſos potuere duro ' - 
Perdere ferro. 
Una de multis, face nuptiali 
2 perjurum fuit in parentem 
Sple ndide mendax, et in omne virgo 
Nobilis æ vum: 


Surge, quæ dixit juveni marito, 
Surge, ne longus tibi ſomnus, unde 
Non times, detur: ſocerum et ee | 
Falle ſorores; 
Quæ, velut nactæ vitulos leænæ, 
| = ulos eheu! lacerant ; ego ills 
ollior nec te feriam, nec intra 


Clauſtra tenebo. 
Me pater ſævis oneret catenis, 5 Ta. 
Quod viro clemens miſero peperci; - 
Me vel extremos Numidarum in agros 

_ Claſſe releget, | | 
des quo te rapiunt et aurz, . 

Ber kee nox er Venüs: i ſecundo 
Omine; et noſtri memôfem ſepulero 


Semße (a) Juerelam. 8 
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(a) Scalpe querelam. 
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(3 . 
of Danaus with your delightſub harmony, their veſſel 

for ſome time remained dry. Let Lyde hear us account 
of their crime, and their welbknoen puniſnment, and 
the caſk ſtill empty by the waters ſtreaming tho; the 
bottom, and what laſting fates nwait their miſdeeds 
even beyond the grave. -Impious! (for What greater 
impizty cou'd they have committed) Impious they 
cou'd deſtroy their bridegrooms with the cruel poig- 
nard. One out of the many; worthy of the nuptial 
torch, was nobly falſe to her perjur'd parent, and a 
maiden illuſtrious to all poſterity: e, who ſaid to her 
youthful huſband, ariſe ! ariſe! leſt an eternal ſeep be 
given to you from a hand you have no ſuſpicion of; diſ- 
appoint your father-in-law and my atrocious ſiſters, 
who, like lionefſes, having poſſeſſed themſelves of % 
many Calves, (alas!) tear each of them to pieces; I am 
of Alder mould than they, neither will I ſtrike thee, 
nor will I detain thee in my cuſtody. Let my father 
load me with cruel. chains, | becauſe out of mercy [ 
ſpared my unhappy ſpouſe; let him tranſport me even 
to the extreme Numidian plains. Depart, where your 
feet and the winds carry you, while the night and 
Venus are favourable : depart, with an happy omen-;- 
yet not forgetful of me, engrave my mournful tory on 

my tomb. N , -... 
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CARMEN XI. 


Ap NEOBULEN. 


Bom Hebri en ene am re captam fuer tiæ Je ac c aff iz 
n. 

ISERARUM eſt, neque amori dare Mes. | 

VI Neque dulci mals vino lavere ; aut ex- 

animari, metuentes patruæ verbera lingua. 

Tibi Wels, Cythereæ puer ales, 
Tibi télas, operoſæque Minerve + 5 
Studium aufert, Neobule, Liparæi nitor Hebri; 

Simul unctos Tiberinis humeros lavit in undis; 
Eques ipſo melior Bellerophonte, 
Neque pugno, neque ſegni pede victus: 

Catus idem Per apertum fugientes | 585 10 
Agitato grege cervos jaculari, et He 1 
Celer (a 9 alto latitantem fruticeto excipere aprum. 


F- Ih an A 

CARMEN XIII. 

0 Ap Fox T EU BA αb % 
Fon fatrificium et u verſobus urs celeritattm hom. 


Fons Banduflæ, ſplendidior Es... 
0 Dulci digne mero, non ſine floribus, 
Cras donaberis hœdo; ö 
Cui frons turgida cornibus 
Primis, et Venerem et prœlia deſtinat; 86 
Fruſtra : nam ( gelidos inficiet tibi 
Rubro ſanguine rivos, 
Laſcivi ſoboles gregis. 
Te flagrantis atrox hora Caniculæ 
Neſcit tangere: tu frigus amabile 10 
Feſſis vomere tauris 
Præbes, et pecori vago. 
Fies nobilium tu quoque fontium, , 
Me dicente cavis impoſitam ilicem : 
Saxis, unde loquaces 19 
Lymphæ (c deſiliunt tuæ. 
. () Celer aro latitantem. (5) Nam liquidos inficiet tibi. 


CAR 


* 7 
} * 


Bent. 0 Nymphe deſiliunt tuæ. 


( gs } 


To NE OBU LE. fl 

That ſhe being captivated by the love of young Heber, 52 1 

given herſelf up to ſlothb aud zdleneſs. = 2 kf 

T is only for the unhappy neither to give indulgence "le 

to love, nor to waſh away cares with delicious wine;. "i 

or to be difpirited out of dread for the laſhes of an. 1 

uncle's tongue. Ihe winged boy of Venus, O Neo At 
bule, has deprived you of your ſpindle and your webs, $09} 

and the beauty of Hebrus from Lipara,” of the arts _ 1 
induſtrious Minerva, after he has bathed his anointed. 41 
ſhoulders in the waters of the Tiber; a. better horſe- 1 5 

man than Bellerophon himſelf, neither conquer'd at i 

boxing, or by want of ſwiftneſs in the race: he is alſo - 0 


dextrous to ſtrike with his javelin the ſtags flying thro? * 
the open plains in frightned herd, and active to ſur- 


Fi Sl ORR CD; 
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prize the wild boar lurking in his deep covert. 5 1 


r E | 
ODE XIII 
e „ Ire 
To the BAN nUsflAN FouNTAIN. 
He propoſes to the fountain a ſacrifice and rtnown from Eis 


' 

Thou fountain of Bandufia,. clearer than glaſs, 9 
worthy of delicious wine from goblets crowned . 9 
| 


with flow'rs ; to-morrow you ſhall be/preſented with a 1 
kid, whoſe forehead, pouting with newy herns, deter- 1 


mines upon both love and war in vain; for this off- 


ſpring of the wanten flock ſhall- tinge your cooling 


ſtreams with ſcarlet blood. The ſevere ſeaſon of the 
burning Dog: ſtar cannot reach thee; you afford a re- | | j | 
freſiing coolneſs to the oxen fatigued with the Een 1 
ſhare, and to the ranging flock, You alſo ſhall be- 
come one of the famous fountains, thro? my celebrat- 

ing the oak that covers the hollow rocks, from whence - 


your prattling rills bounding deſcend. 
„ 0 


* — —— „„ 9 — — 
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CARMEN XIV. 
Ap ROMANOS. 
Augafti reditum ex Hiſpania celebrat. 


E RCULIS ritu modo. dictus, o plebs, 
Morte (a) venalem petiiſſe laurum 
. Hiſpana repetit penates 
Victor ab ora. | | 
Unico gaudens mulier marito | 3 
Prodeat 0 juſtis operata Davis ; 
Et ſoror clari ducis, et decoræ 
Supplice vitta 
Virginum matres, juvenumque nuper | 
Soſpitum. vos o pueri, et puellz „ 
Jam virum expertz male (c) ominatis „„ 
Parcite verbis. 1 
Hie dies vere mihi feſtus atras 
Eximet curas : ego nec tumultum, 


Nec mori per vim metuam, tenente ſg 


Cæſare terras. 
I pete unguentum, puer, et coronas, 
-Et;cadum Marſi memorem duelli; 


Ae fi (4) qua potuit vagantem 


Fallere teſta. = 
Die et argutæ properet Neæræ 
Myrrheum nodo (e) cohibere crinem: . 
Si per inviſum janitorem 

Fiet, abi | 
Lenit albeſcens animos capillus - 25 
Litium et rixæ cupidos proterv. . 


Non ego hoc ferrem calidus — 


Conſule Planco. 


(s) Marte venalem. (5) Sacris operata Divis. (e) Male 
nominatis. Male inominatis. Fentl. 
le) Cohibente crinem. Bent, | 


1 
„ me* 
C A R- 
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(4) Si que patuit, . 
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To the ROMANS. 
He celebrates Auguſtus's return from Spain. 


plored the laurel purchaſable by death, revifits his do- 
meſtic Gods, victorious from the Spaniſh ſhore. Let 
the matron Livia, to whom her hulband alone is dear, 
come forth in public proceſſion, having firſt performed 


her duty to the juſt Gods, and Oꝶavia, the ſiſter of 


our glorious general, the mothers alſo of the maidens 
and of the youths juſt preſerved from danger, be- 
comingly adorned with ſupplicatory fillets. Ve, 
O young 3 and young women lately married, 
abſtain from ominous expreſſions. This day, to me a 
real feſtival, ſhall expel gloomy cares: I will neither 
dread commotions, nor violent death, while Cæſar is 


in poſſeſſion of the earth. Away, flave, and ſeek for 


perfume and chaplets, anda caſk, that remembers the 
Marſian war, if any veſſel cou'd elude the vagabond 
+ Spartacus. And bid the tuneful Neæra make haſte 
to collect into a knot her eſſenced hair; 3ut if any de- 
lay ſnould happen from the ſurly porter, come away. 
Hoary hair mollifies minds, that are fond of ſtrife and 
wrangling petulancy. I would not have endured this 
treatment, warm with youth in the conſulſhip of Plan- 
cus. N D 


* Dated at the Time of the-Marfian' or Italic ur. 


＋ Spartacus, tbe gladiator, tht leader of the malecantents ip ti | way... 


. 
1 
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Uguſtus Cæſar, O ye Reman people, who was 
lately ſaid, like another Hercules, to have ex- 
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Diviſias malorum omnium fontem M e, ſummum vile be 
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| Tesa. Danaen turris ahenea, 


Et perrumpere amat ſaxa, potentius | 10 
1, (2) Pone nodum tuæ. (%) Famoſiſque caloribus. Heinſ. 
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CARMEN XV. 
An CHLORIN. 
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Ut ſaltem wetula nequitie ac libidini mbdum * | ? 
XOR pauperis Ibyci, _ I 
Tandem r (a) fige modum tuæ, | 
Famoſiſque ( laboribus: 1 
Maturo proprior deſine funeri 4 


Inter ludere virgines, 8 
Et ſtellis nebulam ſpargere candidis. * 
Non, ſi quid Pholoen ſatis, 
Et te, Chlori, decet: alia rectius 
xpugnat juvenum domos, 
Pulſo Thyas uti concita tympano. 
Alam cogit amor Nothi 
Laſcivæ ſimilem ludere caprez : 
Te lanz prope nobilem 


Tonſz Luceriam, non citharz lacs ——_ 
Nec flos purpureus roſe, | 10% 32.7 o5 nl 
Nee} #9 Sofa fæce tenus cadi. = 


CARMEN XVI. ; 
AD MACE NATEM. 


+ 
En num in mediocritate confiftere. 


Robuſtzque fores, et vigilum canum 
Triſtes excubiæ munierant ſatis 
Nocturnis ab adulteris : 

Si non Acriſium virginis abditæ 3 
Cuſtodem pavidum Jupiter et Venus 

Riſiſſent: fore enim tutum iter et patens, 

Converſo in pretium Deo. 
Aurum per medios ire ſatellites, 


13 | Ictu 


timbrel. 


(C 


O DX; 
Urn CHLORIS. 


That at leaſt now ſhe's become an old woman, ſhe ougbt 
to ſet ſomt bounds to her debauchery and le uu. 


HOU wife of indigent Ibycus, at length put an 
48 end to your wickedneſs, and your infamous 
practices. Ceaſe to ſport amongſt the damſels, and to 
intermix a cloud with bright conſtellations, being now 
on the verge of a timely death. If any thing well be- 
comes Pholoe, it does not you, Chloris, likewiſe. Your 
daughter with more propriety attacks the men's apart- 
ments, like a Bacchanalian rouſed up by the rattling 
The love of Nothus makes her friſk about 


like to the wanton ſhe-goat. The wool ſhorn near 
the famous Luceria becomes you now antiquated * ; not 
muſical inſtruments, neither the damaſk flower of the 
roſe, nor hogſheads drank down to the lees. N 


ODE XVI. 
To MECEN A8. ; 


happineſs of life co ſiſis in a mean. 2 


| Brazen tower and doors of oak, and the melan- 
| choly watch of wakeful dogs, had ſufficiently 
defended the impriſon'd Danae from midnight gallants; 
had not Jupiter and Venus laughed at Acritus, the 
anxious keeper of the immured maiden : for ie well 
ner that the way wou'd be ſafe and open after the 
God had transformed himſelf into a bribe. Gold de- 
lights to penetrate thro' the midſt of guards, and to 
break thro” ſtone walls, more potent than the thun- 


55 * That is, ſpe bad better ſpin than intrigue. 
derbolt. 


* 


„ 
of . 
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That riches are the fountain of evils, and that the great 15 
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(140 ) 
Tau fulmineo. concidit auguris 
Argivi domus, ob lucrum 
Demerſa (a) excidio. diffidit urbĩum 
Portas vir Macedo, et ſubruit xmulos 
Reges muneribus. munera navium 
Sævos illaqueant duces, 
Creſcentem ſequitur cura pecuniam, 
Majorumque fames. jure perhorrui 
Late conſpicuum tollere verticem, 
Mzcenas, equitum decus. 
Quanto quiſque ſibi plura negaverit, 
A Dis plura feret. nil cupientium 


Nudus caſtra peto; et transfuga divitum 


Partes linquere geſtio: 
Contemptæ ( dominus ſplendidior rei, 


| * ſi quidquid arat non piger Appulus 


JIccultare meis dicerer horreis, 
Magnas inter opes inops. 
Puræ rivus aquæ, ſilvaque jugerum 
Paucorum, et ſegetis certa fides meæ, 
Fulgentem /c) imperio fertilis Africæ 
Fallit, ſorte Beatior. 


Quanquam nec Calabræ mella ferunt apes, 


Nec, Læſtrygonia Bacchus in amphora 
Langueſcit mihi, nec pinguia Gallicis 

Creſcunt vellera paſcuis ; 

Importuna tamen pauperies abeſt: 

Nec, ſi plura velim, tu dare deneges. 

Contract melius parva cupidine 
Vectigalia C4 porrigam, 

. Quam fi Mygdoniis regnum Halyattici- 

Campis continuem. multa petentibus 

Deſunt multa.. bene eſt, cui Deus ohtulit 
Parea, quod ſatis eſt, manu. 


15 


20 


25 


30 


Ec: 


40 


(a) Demerſa exitio. Everſa excidio. Bentl, (50 Content? 


dominus, (c) Fulgente imperio. Hentl. (4) Veſtigalia col. 


ligam. Sanad. 


— 


4; N 


; 4 * IR! CG et * 

<1 Es 12 5 = 1 > 
3 FEET et il BR IR 
ee 


9 n 
e 

1 * 3322 

e 


Fe 
MY 
A 
_— 
5 
_ 3 
1 
1 
"SIG 
3 
338 _ 
= 
3% 
_ - 
k 5 
1 
by 
MM 
5 
PR”, 
* 
«2 4 
E 
* 


FS 


oF ER 
EE 


3 * * 8 AAR 5 PER. 8 % 
8 9 * N 4 REI; Rs, IO WIE Wren 
$ 5 N 11 7 TW N N 85 * 
RO oe ve ST . LO RE r 
e oh AS BEOS YO MET Fo ts pL * 


9 
r 
* i 


N 


9 TE) INY mY 6 ; 
At # $2 1 L We 9 s N 
. N CF o F.. 2 SE OS.. 
i RR I PERK och N 


( D 


gerbolt. The family of the Grecian * augur periſh'd, 


immers'd in deſtruction on the account of lucre. The 
man of Macedonia cleft the gates of cities, and ſub- 
verted rival monarchs by bribery. Bribes enthral ever 
fierce captains of ſhips. Care, and a thirſt for more, 
is the conſequence of increaſing wealth. Therefore, 
O Mzcenas, hou glory of the Roman knights, I have 
juſtly dreaded to raiſe the far conſpicuous head. As 
much more as any man ſhall deny himſelf, ſo much 
more ſhall he receive from the Gods. Naked ar am 
I ſeek the camps of thoſe that covet nothing; and as 
a deſerter, rejoice to quit the ſide of the wealthy: a 
more illuſtrious poſſeſſor of -a contemptible fortune, 
than if I cou'd be ſaid to treaſure in my granaries all 
that the induſtrious Appulian cultivates, poor amidſt 
abundance of wealth. A rivulet of clear water, and a 


wood of a few acres, and a certain proſpect of my good 


crop, are bleſſings unknown to him who glitters in the 
proconſulſhip of fertile Africa: I am more happily 


circumſtanced. Tho? neither the Calabrian bees pro- 


duce honey, nor wine ripens to age for me in a For- 
mian caſk, nor rich fleeces increaſe in Gallic paſtures 
yet diftreſsful poverty is remote, nor if I defired more; 
wou'd you refuſe to grant it me. I ſhall be better able 
to extend my ſmall revenues by contracting my deſires, 
than if I could join the ? kingdom of Halyatticus to 
the Phrygian plains. Much is wanting to thoſe. 


who covet much. Tis well with him, to whom God 


hath given what is neceſſary with a ſparing hand, 


* Amphiaraus, who for a bribe was betray'd by bis wife Eriphile. 


7 Philip, che father of Alexander the Great, 
1 Lydia, | 


ODE 


PPP 
N = a own 


r wht Sy 
— 


—_—_ — — 
* 


{1 
| 
| 
\ 
1 


— — ner 


in) . 


CARMEN XVII. 
AD E LIUM LAMIA NM. 


Horcator: ad diem craſtinum, gui ater et nubilus fare vidi. 
| batur, hilare tranſi gendum. 


LI, vetuſto nobilis ab Lamo, 
(Quando et priores hinc Lamias ferunt 
Denominatos, et nepotum 
Per memores genus omne faſtos) 
Auctore ab illo Ca) ducis originem, 5 
ba * Formiarum mcenia dicitur 
rinceps, et innantem Marice 
Litoribus tenuiſſe Lirin 
Late tyrannus. cras foliis nemus p 
Multis, et alga litus inutili | 10 
Demiſſa tempeſtas ab Eure Fn 
Sternet ; aquz niſi fallit augur 
Annoſ#cornix: dum potes, aridum 
Compone lignum: cras genium mero 
Curabis, et porco bimeſtri, | 15 
Cum famulis operum ſolutis. s 0h 


CARMEN. XVIII. 
2" AS FAUNUM. 5 
H I M N US. 


Ut Abi prepitius At. 
\AUNE, Nympharum fugientum amator, 


Per meos fines et aprica rura 

Lenis incedas, abeaſque parvis 
Aquus alumnis : 

Si tener pleno cadit hœdus anno, 

Larga nec deſunt Veneris ſodali 

Vina crateræ; vetus ara multo 

Fumat odore : 


(a) Illo ducit originem, Hein. 


UL: 


Ludit 


*. 


( * 
ODE XVII. 
To XLIUS LAMIA. 


He exhorts him to ſpend the morrow, which threaten'd to be 
dark and cloudy; in a liberal indulgence. 


* N Lf 
£ 
4. — 
/ 


Alius, nobly deſcended from the ancient La- 

mus (* for as much as they report, that both 

the firſt of the Damian family had their name from 
hence, and all the race of the deſcendants thro? 
faithful records) you derive your origin from that foun- 
der, who is ſaid to have poſſeſſed, as prince, the For- 
mian walls, and Liris gliding to the ſhores of Marica 
an extenſive potentate, Fo- morrow a tempeſt ſent 
forth from the eaſt ſhall ſtrew the grove with many 
leaves, and the ſhore with uſeleſs ſea-weed, unleſs that 
old propheteſs of rain, the raven, decerves me. Pile 
up the dry wood while you may; to-morrow you ſhall 
indulge your genius with wine, and with a pig of two 
ö 8 old, with your ſlaves diſmiſs'd from their la- 

ours, | 5 | | 
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A HN 


That he «would be propitious to biz. 4 


Faunus, thou lover of the flying nymphs, be- 

nignly traverſe my borders and funny fields, and 
depart propitious to my little nurſery; if a tender kid 
falls a vi&im to you at the completion of the year, nor 
plenty of wines be wanting to the goblet, the compa- 
nion of Venus, and the ancient altar ſmoaks with libe- 


® This farenitefis is judiciouſt omitted by Sanadon, | 


| al 


„ 
Ludit herboſo pecus omne campo, 
Cum tibi Nonæ redeunt Decembres: 10 
Feſtus in pratis vacat otioſo 

Cum bove pagus: 
Inter audaces lupus errat agnos: 
Spargit agreſtes tibi ſylva frondes: 
Gaudet inviſam pepuliſſe foſſor : 15 
Z Ter pede terram.. | 


CARMEN XIX. 
AD TE LE PH U M. 


Narratorem intempeſtiwum ad convivii f ftivitatem Jubits 
traducit. 


UANTUM diſtet ab Inacho 
Codrus, pro patria non timidus mori, 

Narras, et genus Æaci, 

Et pugnata ſacro bella ſub Ilio: 
Quo Chium pretio cadum 

Mercemur, quis aquam temperet ignibus, 
Quo przbente domum, et quota 

Pelignis caream frigoribus, taces. 
Da Lunæ propere novæ, 

Da noctis mediæ, da, puer, auguris 10 
Murznz : tribus aut novem Ne 

Miſcentur Ca) cyathis pocula commodis, 

ui Muſas amat impares, 

Ternos ter cyathos attonitus petet 5 
Vates: tres prohibet ſupra 1; 

Rixarum metuens tangere Gratia, 5 
Nudis juncta ſororibus. 

Inſanire juvat: cur Berecynthiæ 
Ceſſant flamina tibiæ? a | | 

Cur pendet tacita fiſtula cum lyra ? 20 
Parcentes ego dexteras | 

Odi: ſparge roſas : audiat invidus 
Dementem ſtrepitum Lycus, . 

Et vicina ſeni non C50 habilis Lyco. 


(e) Miſcentor cyathis, Rg. (5) Non habili Lyco. 


— — — 


A ( ug } 
ral perfume. All the cattle ſport in the graſſy plain, 
when the nones of December return to you for the ce- 


enjoys leiſure in the fields, together with the oxen, 
free from toil. The wolf wanders amongſt the fearleſs 
” lambs; the wood ſcatters its rural leaves for you, and 


triple dance, 
1 Wohn 
. To. TELEPH WS 


By a ſudden interruption he brings over an unſeaſonable de- 
tailer of ancient hiſtory, to think rather of what might 
promote the feſtivity of the entertainment. 


OW far Codrus, who was not afraid to die for 
his country, is removed from Inachus, and the 
race of Æacus, the battles alſo that were fought at ſa- 
cred Troy theſe ſubjects you deſcant upon: but at 
what price we may purchaſe a hogſhead of Chian; who 
ſhall warm the water for bathing, who finds a houſe, 
and at what hour I am to get rid of he Pelignian 
colds, you are filent. Give me, boy, a bumper for 
the new moon in an inſtant, give me one for midnight, 
and one for Murena the augur. Let the decanters be 
mix'd up with three or nine glaſſes, according to every 
one's diſpoſition. The enraptur'd bard, who delights 
in the odd-number'd Muſes, ſhall call for brimmers 
= thrice three. Each of the Graces, in conjunction with 
© her naked ſiſters, fearful of broils, prohibits upwards 
of three, *Tis my pleaſure to rave: Why ceaſeithe 
breathings of the Phrygian flute? Why is the pipe 
3 2 up with the filent lyre? I hate your niggardly 
= handfuls: ſtrew roſes in abundance. Let the envious 
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L!xycus hear the jovial noiſe; and let our neighbour, ill 
ſuited to the old Lycus, hear it. The ripe Chloe 
Vail x . 1 


a1ms 


© /.bration of your feſtival; the village keeping holiday, 


the Iahourer rejoices to have beat the heated ground in 
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( 146 ) 
Spiſſa te nitidum coma, | 
Puro te ſimilem, Telephe, veſpero, 
Tempeſtiva petit Chloe: 
Me lentus Glyceræ torret amor meæ. 


CARMEN XX. 
He M. 


1 > 
| Me formoJum puerum d fuella abſtrahere conetur. 


ON vides quanto moveas Ca) periclo, 
| | JN Pyrrhe, Gætulæ catulos leænæ? 
Dura poſt paulo fugies inaudax 
Prœlia raptor; 
Cum per obſtantes juvenum catervas 5 
Ibit inſignem repetens Nearchum: | 
Grande gertamen, tibi præda cedat 
| Major, an illi. 
| Interim, dum tu celeres ſagittas 
| Promis, hæc dentes acuit timendos:: 10 
| | Arbiter pugnæ poſuiſſe nudo 
| Sub pede palmam 
Fertur, et leni recreare vento 
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1 Sparſum odoratis humerum capillis: 

1 Gualis aut Nireus fuit, aut aquoſa 15 
1 Raptus ab Ida. 

ö Es CARMEN XXI. 

F' J ' 


Monet ut in Meſſalæ gratiam vinum promat generoſum. 


Nata mecum conſule Manlio, | 5 
Seu tu querelas, ſive geris jocos, = 
Seu rixam, et inſanos amores, * 5 
Seu facilem, pia teſta, ſomnum: | 
Quocunque (C lectum nomine Maſſicum 8 
Servas, moveri digna bono die; 
(a) Quanto moveas tumultu. (5) Qnocunque fœtum numine · 
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„ 
aims at thee, Telephus, with thy buſhy locks, at 
thee, bright as the clear evening-ſtar ; but the love of 
my Glycera flowly conſumes me. 


09 
To PIR RH US. 


That be ſhould not endeavour to force away the beautiful 
; youth from his damſel. 5 


O you not perceive, O Pyrrhus, at what an ha- 
1 zard you are taking away the whelps from a Ge- 
tulian lioneſs ? In a little while you, a timorous raviſher, 
ſhall ly from the ſevere engagement, when ſhe ſhall 
march thro' the oppoſing band of youth redemanding 
ber beauteous Nearchus. A grand conteſt, whether 
a greater ſhare of the booty ſhall fall to thee or her. 
In the mean time, while, you produce your ſwift ar- 
rows, ſhe whets her terrific teeth ; while the umpire of 
the combat is reported to have placed the palm under 
his naked foot, and refreſhed his ſhoulder, overſpread 
with his perfumed hair, with the gentle breeze: juſt 


ſuch another as was Nireus, or“ he that was raviſh'd 


from the watry Ida. 


ODE XXI. 


pliment to Meſſala. 


O Thou goodly cafk that waſt brought to light at 
the ſame time with me in the confulſhip of Man- 
lius, whether thou contain he occafion of complaint, or 


l 9 ; 
He calls upon it to furniſh him «with generous wint, in com- / —# 


Jeſts, or broils and madding amours, or gentle ſleep; 
under whatever title thou preſerveſt the choice muſic, 


then art worthy to be removed in an auſpici 
| H 2 | 


* Ganymede, 


ous day; 


deſcend, 


5 
A I 


/ 


Me I. 


( 148 ) 
Deſcende, Corvino jubente 
Promere languidiora vina. | 
Non 1lle, quanquam Socraticis madet 
Sermonibus, te negliget horridus. 
Narratur et priſci Catonis 
Sæpe mero caluiſſe virtus. 
Tu lene tormentum ingenio admoves 
Plerumque duro: tu ſapientium 
Curas et arcanum jocoſo 15 
Conſilium retegis Lyæo: | 
Tu ſpem reducis mentibus anxits, 
Vireſque ; et addis cornua pauperi, 
Poſt te neque iratos trementi 
Regum apices, neque militum arma. 20 
Te Liber, et, ſi læta aderit, Venus, 
Segneſque nodum ſolvere Gratiæ, 
Vivæque producent lucernæ, 
Dum rediens fugat aſtra Phœbus. 
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CARMEN XXII. 
Ap DIAN AM. 
Ob amicam partu feli citer HET Jacrum annuum pollicetur, 


ONTIUM cuftos nemorumque, Virgo, 
Quz laborantes utero puellas 
Ter vocata audis, adimiſque letho, 
Diva triformis ; 
Imminens villz tua pinus eſto, 5 
Quam per exactos ego lætus annos, 
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Verris obliquum meditantis itum 


Sanguine donem. 
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deſcend, Corvinus bids me draw the melloweſt wine. 
He, tho' he is imbued in the Socratic lectures, will 
not moroſely reject thee, The virtue even of old Cato 
js recorded to have been frequently warmed- with wine. 
You apply a gentle violence to that diſpoſition, which 
is, in general, of the rougher caſt, You reveal the 
cares and ſecret deſigns of the wiſe by ze afiPance of 
merry Bacchus. You reſtore hope and ſpirit to anxious 


taftiux you, neither dreads the diadems of enraged 
monatchs, nor the, weapons of the military. Thee 
Bacchus, and Venus—if ſhe comes in good humour, 
and the Graces loth to + diſſolve the knot of heir union, 
and living lights ſhall prolong till returning Phœbus 
puts the ſtars to flight. | 


af and give * horns. to the poor man, who after 


ODE XXII. 
To Di: 0. 


He promiſes an annual thankſgiving for the happy delivery 
of his miſ}rejs. : 

JT IRGIN proteQreſs of the mountains and the 

Y groves, thou three-form'd Goddeſs, who thrice 
I invoked, heareſt the young women in labour, and 
ſaveſt them-from death. Sacred to thee be this pine 
that overſhadows my villa, which I, at the completion 
of every year, joyful will preſent with. the blood of a 
boar-pig, ju meditating his oblique attack. | 


* Alluding to their afixing horns to the ſtatue of Bacchus. 
+ Inſeparably united, They are painted bolding each others bands. 
Or invoked by three different names. 
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CARMEN XXIII. 
Ap PHIDVYVLEN. 


Deos non tam ſumptuoſis quam puris muneribus conciliari, . 
LO ſapinas ſi tuleris manus, 5 
E Naſcente Luna, ruſtica Phidyle; 3 
Si thure placaris et horna 
Fruge Lares, avidaque porca; 
Nec peſtilentem ſentiet Africum ; 
Fœcunda vitis, nec fterilem ſeges 
Rubiginem, aut dulces alumni 
Pomifero grave tempus anno. 
Nam, que nivali paſcitur Algido 2, 
Devota, quercus inter et ilices, 10 
Aut creſcit Albanis in herbis 
Victima, pontificum ſecures „ 
Cervice tinget: te nihil attinet 
Tentare multa cæde bidentium, 
Parvos coronantem marino = 
Rore Deos, fragilique myrto. 
Immunis aram ſi tetigit manus, 
Non ſumptuoſa . hoſtia 
Mollibit Ca) averſos Penates | 
Farre pio, et ſaliente mica, 39 


CARMEN XXIV. I 
Ab AVARUM. | 5 
Seculi ſui vitia inſictatur et eorum remedia proponit. 


NT ACTIS opulentior 
1 Theſauris Arabum et divitis Indiæ, 
Cæmentis licet occupes ] 
Tyrrhenum omne tuis, et mare CH Apulicum; 

Si (c) figit adamantinos | 
Summis verticibus dira Neceflitas : 
(a) Mollivit adverſos Penatgs, (5) Ponticum, Publicun 2 
(e) Sic figit adamantinos. i 
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O D E XXIII. 


T PHIBYLE 


” That the Bleſſings of the Gods are not Jo effciually ge- 
* cured by coſtly as by [ure oblations. 
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Y country Phidyle, if you raiſe your ſuppliant 

IVI hands to heaven at the new moon, and appeaſe 
the houſhold Gods with frankincenſe, and this year's 
fruits, and a ravening ſwine; the fertile vine ſhall 
neither ſeel the peſtilential ſouth-weſt, nor the corn 
the barren blight, or your dear brood the ſickly ſeaſon 
of the fruit-bearing autumnal year. For the deſtined 
victim, which is paſtured in the ſnowy Algidum a- 
mongſt the oaks and holm trees, or thrives in the Al- 
> banian meadows, with its throat ſhall ſtain the axes of 
> the prieſts. It is not required of you, who are crown- 
ing our little Gods with ſea-water and the brittle myr- 
= tle, to ſolicit hm with a great ſlaughter of ſheep. 
f an innocent hand touches the altar, a magnificent 
victim will not pacify the offended * Penates more ac- 
= ceptably than the conſecrated cake and crackling ſalt. 
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= oO DE RI; 
1 To the COVETOUS. 


U inveighs againſt the wices of his age, and propoſes re- 
| |  meales for them, 

| 4 | HO” more wealthy than the hoarded Cor unri- 

E fled) treaſures of the Arabians and rich India, 

= you ſhould poſſeſs yourſelf by your edifices of the whole 


Tyrrhenian and Apulian ſeas ; yer if cruel fate fixes its 
adamantine grapples upon the topmoſk x99Þs, you ſhall 
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( 152 ) 
Clavos ; non animum metu, 
Non mortis laqueis expedies caput 
Campeſtres melins Scythe P% 
(Quorum plauſtra vagas rite trahunt domos) 
Virunt, et rigidi Getæ; 
Immetata quibus jugera liberas 
Fruges et Cererem ferunt; 
Nec cultura placet longior : annua : 
Defuntumque laboribus 
quali recreat forte vicarius. 
Hlic matre carentibus 
Privignis mulier temperat innocens; 
Nec dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adultero : 
Dos eſt magna parentium 
Virtus, et metuens alterius viri 
Certo fœdere caſtitas : 
Et peccare nefas, aut precium elt mori. 
O! 7a) fi quis volet impias 
Cædes, et rabiem tollere civicam: 
Si quæret pater urbium 
Subſcribi ſtatuis; indomitam audeat 
Refrænare ficentiam : 
Clarus (6) poſtgenitis: quatinus, heu nefas ! 
Virtutem incolumem odimus, | 
Sublatam ex oculis quærimus invidi. 
Quid triſtes querimoniæ, 
Si non ſupplicio culpa reciditur ? 
Quid leges ſine moribus 
Vane proficiunt ; fi neque fervidis 
Pars inclufa caloribus | 
Mundi, nec Boreæ finitimum latus, 
Duratæque (c) ſolo nives 
Mercatorem abigunt? horrida callidi 
Vincunt æquora navitæ. 
Magnum pauperies opprobrium, jubet 


Quidvis et facere et pati, x 


Virtutiſque viam () deſerit ardu 
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30 
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49 


{a) O quis, quis volet, Bentl. ( Carus - ce Dus 
ratæque gelu. Bent!, * / Viam deſerere, Feri. | 
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not diſengage your mind from dread, nor your life 
from the ſnares of death. The Scythians that dwell in 
the plains, whoſe carts, according to their cuſtom, 
draw their vagrant habitations, live in a better man- 
ner, and / do the rough Getz, whoſe uncircumſcribed 
acres produce fruits and corn free to all a/i4e, nor is a 
longer than annual tillage agreeable, and a ſucceſſor 
relieves him who has accompliſhed his labours by an 


equal right, There the guiltleſs wife ſpares her mo- 


therleſs children-in-law, nor does the portioned ſpouſe 
govern her huſband, nor put any confidence in a fleek 
adulterer. Their portion is the eminent virtue of their 


parents, and a chaſtity reſerved from any other man by 


2 ſtedfaſt ſecurity: and it is forbidden to fin, or the 
reward is death. O if there be any one willing to re- 
move cur impious ſlaughters, and civil rage: if he is 
deſirous to be inſcribed THE FATHER OF THE STATE, 
on ſtatues erected to him, let him dare to curb inſu- 
perablę licentiouſneſs, and be famous to poſterity ;. 
jince we (O injuſtice!) deteſt virtue while living, but 
invidiouſly ſeek for her after ſhe is taken out of our 
view, To what purpoſe are our woeful complaints, if 
ſin is not cut off with puniſhment? of what efficacy are 
empty laws, without morals zo enforce them! if neither 
that part of the world which is precluded by the fervent. 
heats, nor that fide which borders upon the north, and 
ſnows, harden'd upon the ground, keep off the mer- 
chant ; and the expert ſailors get the better of the hor- 
rible ſeas. Poverty, being eſteemed a great reproach, 
impels s both to do and to ſuffer any thing, and de- 
ſerts the path of virtue as roo difficult. Let us thes caſt 
* 5 Our 
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Vel nos in Capitolium, 

Quo clamor vocat et turba vention ; - 
Vel nos in mare proximum 

Gemmas, et lapides, anrum et inutile, 
Summi materiam mal, 

Mittamus. ſcelerum ſi bene pœnitet, 30 
Eradenda cupidinis 

Pravi ſunt elementa, et teneræ nimis 
Mentes aſperioribus 

Formandæ (@) ſtudiis. neſcit equo rudis 


Herere ingenuus puer, 55 


Venarique timet; ludere doctior, 
Seu Græco jubeas trocho, 
Seu malis vetita legibus alea: 
Cum perjura patris fides 
Conſortem ſocium fallat et hoſpitem, 60 
Indi noque pecuniam 
zred1 properet. ſcilicet improbæ 
Creſcunt divitiz : tamen 
Curtæ neſcio quid ſemper abeſt rei. 


CARMEN XXV. 
Ap BAC C HUM. 
DITHYRAMBUS. 
Auguſti laudes, Bacchs auſpice, exequi meditatur, 


UO me, Bacche, rapis tui 
Plenum? quæ nemora, aut quos agor in ſpecus, 
Velox mente nova? quibus 
Antris, egregii Cæſaris audiar 
Eternum meditans decus | 5 
Stellis inſerere, et concilio Jovis? 
Dicam inſigne, recens, adhuc 
Indictum ore alio. non ſecus in jugis 
Exſomnis C) ſtupet Evias, 


Hebrum proſpiciens, et nive candidam 10 
(4) Firmandæ ſtudiis, Bent!, (b) Edonis ftupet Evas. 
Bentl, „„ 1 


Thracen, 
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6255 
our gems and precious ſtones, and uſeleſs gold, the 
cauſe of extreme evil, either into the capitol, where 
the acclamations and croud of applauding citizens call 
us, or into the adjoining ocean. If we are truly peni- 
tent for our enormities, the very elements of depraved 
juſt are to be eraſed, and the minds of too ſoft a mould 
ſnou'd be harden'd- by ſeverer ſtudies, The noble 
youth knows not how to keep his ſeat on horſeback, 
and is afraid to go a hunting, more ſkill'd to play (if 
you chuſe it) with the Grecian troque, or dice which 
are prohibited by law. While the father's perjury can 
deceive his coheir, partner, and friend, and he haſtes 
to get money for an unworthy heir. In a word; ini- 
quitous wealth increaſes, and yet ſomething is ever 
wanting to the incomplete fortune. 


O D E XXV. 
To BAN U TEU S8. 
A DITHYRAMBIC. 


His deſign is to praiſe Auguſtus, being elevat. d to it thro?” 
the inſpiration of Bacchus. | 


HITHER, O Bacchus, are you hurrying me, 
f replete with your influence? into what groves, 
into what receſſes am I driven, actuated with uncom-. 
mon ſpirit? In what caverns, . meditating the immor- 
tal honour of illuſtrious Cæſar, ſhall I be heard en- 
rolling him amongſt the ftars and the council of Jove? 
1 will utter ſomething extraordinary, now, hitherto 
unſung by any other voice. Thus the ſleepleſs Bac- 
chanalian prieſteſs is ſtruck with enthuſiaſm caſting her 
eyes upon Hebrus, and Thrace bleached with ſnow, 
H 6. and. 


( 156 ) 

Thracen, ac pede barbaro 

Lf Luſtratam Rhodopen. ut mihi der io \ 

$i Ripas (@) et vacuum nemus 

= Mirari libet! o Naiadum potens, 

F} Baccharumque valentium 15 
Fi | Proceras manibus vertere fraxinos ; CEL. | 
i= Nil parvum, aut humili modo, 

1 Ni] mortale loquar. dulce periculum eſt, 

= O /4) Lenze, ſequi Deum | 

— 14 Cingentem viridi tempora pampino. 20 


4 - CARMEN XXVI ( 
5 AD VE NE RE M. 
Amori valedicit. 


V XI puellis nuper idoneus, 


Et kk: non ſine gloria: 
Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 
Lævum marine qui Veneris latus 5 
Cuſtodit. hie, hic ponite lucida 
Funalia, et-veAes, et arcus 
Oppoſitis foribus minaces. . 
O, quæ beatam Diva tenes Cyprum, et 
Memphim carentem Sithonia nive, 10 
Regina, ſublimi flagello 


Tange Chloen ſemel arrogantem. : 


{a) Rupes et vacuum nemus. Rivos et vacuum nemus. Beni. 3 
( 2 Te Lenæe ſequi Ducem, Bent/, . 
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( a ) 


and Rhodope traverſed by the feet of Barbarians. How 


am I delighted in my rambles, to admire the rocks and 
the deſert grove | O lord of the Naiads and the Bac- 
chanalian Wa ven, who are able with their hauds to 


overthrow lofty aſh-trees ; nothing little, nothing low, 
nothing mortal, will I fing. Tis a charming hazard, 
O Bacchus, to accompany the God who binds his tem- 


ples with the verdant vine-leaf. 


ODE AXYVE 
To r 


He bids farewel to I. ws 


I Lately lived a proper perſon for the ſervice of the 


girls, and campaigned it not without honour; but 


now this wall, which guards the left fide of e fatue 
of ſea-born Venus, ſhall have my arms and my lyre 
diſcharged from warfare. Here, here, depoſit. the 
ſhining flambeaux, and the wrenching: irons,. and the 
bows, that threaten'd the reſiſting doors. O thou god- 
deſs, that poſſeſſeſt the bliſsful Cyprus, and Memphis 


that is free from the Sithonian ſnow;. O. 7hou Queen of 


Love, give the haughty Chloe one cut with thy high- 
raiſed Iaſh, | 


R © $88 }) 
CARMEN XXVII. 


Ap GALATEAM NAVIGATURAM.: 


Abeuntem ſecundis votis proſecutur, navigationis pericula 
c4̃c maxime Euroes exemplum i pf proponit. 


NPIOs parrz recinentis omen 
Ducat, et prægnans canis, aut ab agro 

Rava decurrens lupa Lanuvino, 

Fetaque vulpes : 
Rumpat Ca) et ſerpens iter inſtitutum, Ic 
Si per obliquum ſimilis ſagittæ | 
Terruit mannos. ego cui timebo 

Providus auſpex, 
Antequam ſtantes repetat paludes 
Imbrium divina avis imminentum, 10 
Oſcinem corvum prece ſuſcitabo 

Solis ab ortu. 

Sis licet felix ubieunque (C) mavis, a 
Et memor noſtri, Galatea, vivas: 
Teque nec lævus vetet ire picus, 15. 
Ne'cc vaga cornix. 
Sed vides quante trepidet tumultu 
Pronus Orton ? ego, quid fit ater 
Adriæ, novi, ſinus; et quid albus 

Peccet Tapyx.' © 20 
Hoſtium uxores puerique cæcos 
Sentiant motus orientis Ce) Auftri, et- 
Aquoris nigri fremitum, et trementes 

Verbera ripas. | 
Sic et Europe niveum doloſo 2x 
Credidit tauro latus, et ſcatentem 
Belluis pontum, mediaſque fraudes 

Palluit audax. 
Nuper in pratis ſtudioſa florum, et. 
Debitæ Nymphis opifex coronæ 30 
Nocte ſubluſtri nihil aſtra præter ö 
Vidit et undas. 
BY a) Rumpat et ſerpens. (, Ubicunque navis. Rytg, Amar 
Ui! bis, Heinſ. (c. Orientis hœdi. | 


la 


69 
ODE XXVII. 


To GaLATEA, upon her going to ſea. 


His beft wiſhes attending her departure, he ſets before her 
the dangers of the fea, and meſt particularly the exam- 
ple of Europa. | | 


ET the augury of the chattering jay, and a preg- 
nant bitch, or a tawny wolf running down from 

the Lanuvian fields, or a fox with whelp conduct the 
impious cx heir way: the ſerpent alſo breaks his un- 
dertaken journey, if like an arrow athwart the way it 
has frighten'd the horſes, IJ, a provident augur for 
her whom 1 ſhall be concerned for, will invoke from 


the eaſt with my prayers the raven foreboding by his 


croaking, before the bird that is preſaging of impend- 
ing ſhowers reviſits the ſtagnant pools. May you be 
happy, O Galatea, whereſoever you chuſe to reſide, 
and live mindful of me, and may neither the unlucky 
pye, nor the vagrant crow, forbid your going on. But 
do you ſee with what an uproar the prone Orion 
labours on. I well know what. the dangerous bay of 
the Adriatic is, and in what manner“ lapyx, /zem- 
ingly ſerene, is guilty of deceit, Let the wives and 
children of our enemies feel the dark tumults of the 
riſing ſouth, and the roaring of the blacken'd ſea, and 
the ſhores trembling with its laſh, Thus too Europa 
truſted her fair fide to the deceitful bull, and, bold as. 
ſhe was, turn'd pale at the ſea abounding with mon- 
ſters, and the cheat now become manifeſt. She, who 
lately in the meadows was buſied about flowers, and. 
the compoſer of the chaplet meet for nymphs,. now 
ſaw nothing in the duſky night, but ſtars and water, 


See note on Ode III. Lib, i. 


Who, 


- 5 
Quæ ſimul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten; (a) Pater, o relictum 
Filiæ nomen, pietaſque! dixit 
Victa furore. 5 
Unde ? quo veni? levis una mors eſt 
Virginum culpz. vigilanſne ploro 


Turpe commiſſum ? an vitio carentem 


Ludit imago b 
Vana, quæ porta fugiens eburna 
Somnium ducit? meliuſne fluctus 
Ire per longos fuit, an recentes 
Carpere flores ? 
Si quis infamem mihi nuncjuvencum 
Dedat iratæ, lacerare ferro, et 
Frangere enitar modo multum amati 
| Cornua monſtri. 
Impudens liqut patrios penates : 
Impudens Orcum moror. o Deorum 
Si quĩs hæc audis, utinam inter errem 
Nuda leones. | 
Antequam turpis macies decentes 
Occupet malas, teneræque ſuccus 
Defluat prædæ, ſpecioſa quæro 
| Paſcere tigres. 
Vilis Europe, pater urget abſens : 
Quid mori ceſſas? potes hac ab orno 
Pendulum zona bene te ſecuta 
Lædere C collum, 
Sive te rupes, et acuta letho 
Saxa delectant; age, te procellæ 
Crede veloci: niſi herile mavis 
Carpere penſum, 
Regius ſanguis, dominæque tradi 
Barbarz pellex. aderat querenti 
Perfidum ridens Venus, et remiſſo 
Filius arcu. 
Mox ubi luſit ſatis ; Abſtineto, 
Dixit, irarum, calidzque rixæ; 


(a) O Patris, o relictum. Cunn. 
elidere collum, | 
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72 Zona bene te ſecuta 


Cum 
* 


— 
2 
39 
* 
- 
—_— 
L 2 
== 
7 2 
* 
8 
£4) 
© LIED 
A 
= 
. 
3 
2 
1 


( "hr. ©) 


Who, as foon as ſhe arrived at Crete, powerful with 


its hundred cities, cry'd out, overcome with rage, 


facher, O the loſt name of daughter, O my duty | from 


whence? whither am I come? one death is too little 


43 a 


for a virgin's crime. Am I awake while I deplore my 
baſe offence; or does ſome vain phantom, which, 
eſcaping from the ivory * gate, brings on a dream, 
impoſe upon me, as yet free from vice? Was it better 
to travel o'er the tedious waves, or to gather the freſh 
flowers? If any one now wou'd deliver up to me in my 
anger this infamous bull, I wou'd do my utmoſt to 
tear him to pieces with fteel, and break of the horns 
of the monſter, lately ſo much beloved by me. Aban- 
doned J have left my father's houſe, and pet abandoned 
I procraſtinate my doom. O if any of the Gods hear 
this, T wiſh I may wander naked among lions, Before 
a diſagreeable decay ſeize my Wedel, cheeks, and 
moitture leave this tender prey. I deſire, in all the 
perfection of my beauty, to be the food of tygers. 
* Thou baſe Europa, thy abſent father preſſes thee : 
* why do you heſitate to die? You may break your 
neck ſuſpended from this aſh, with your girdle that 
has commodiouſly attended you. Or if a precipice, 
and the rocks that are edged with death, pleaſe you; 
* come on, commit yourſelf to the rapid ſtorm: un- 
*< leſs you that are of blood royal had rather card your 
*« miſtreſs's wool, and be given up as a concubine to 
** ſome barbarian dame.” Here the treacherouſly 
ſmiling Venus, and her ſon, with his bow relaxed, 
approached the complaining maid. Preſently, when 
ſhe had ſufficiently rallied her, refrain (ſhe cry'd) from 
your rage and paſſionate chidings, ſince zhzs deteſted 


* The poets fubled taro gates of dreams, one of horn, and the other 
of _— 3 out of the former the true ones were ſuppoſed to proceed, and 
the falſe ones from the latter, | 8 


bull 


„„ 


Cum a) tibi inviſus laceranda reddet 


Cornua taurus. 
Uxor invicti Jovis eſſe neſcis? 
Mitte ſingultus; bene ferre magnam 
Diſce fortunam : tua ſectus orbis 75 
Nomina ducet. 


CARMEN XXVII. 
Apr L DEN. 


Ad tranfigenda bilariter Neptunalia in tjus domun fe in- 
vitat. 


ES TO quid potius die | 
| Neptuni ( faciam ? prome reconditum, 
Lyde ſtrenua, Cæcubum, 

Munitzque adhibe vim ſapientiæ. 


— 


Inclinare meridiem 5 


Sentis; ac, veluti ſtet volucris dies, 

Parcis deripere horreo | 
Ceſſantem Bibuli conſulis amphoram, 

Nos cantabimus invicem | 
Neptunum, et virides Nereidum comas : 10 


— 3 


Tu curva recines lyra 


Latonam, et celeris ſpicula Cynthiæ; 

Summo carmine, quæ Cnidon 
Fulgenteſque tenet Cycladas, et Paphon 

Junctis viſit oloribus | 15 
Dicetur; merita Nox quoque nænia. 


CARMEN XXIX. | 
Ap MECENATEM. 


Tnvitat ad frugalem canam, et ut anxias de rebus futur 


curas omittat, ſapienter admonet. 


1 regum progenies, tibi 
Non ante verſo lene merum cado, 


(4) Jam tibi injuſſus. Bentl. (6) Neptuni facias? Bent. 
Cum 


( g 3 
bull all ſurrender his horns to be torn in pieces by 
you—Are you ignorant, that you are the wife of the 
invincible love? Learn duly to ſupport your diſtin- 
guiſhed good fortune, A * diviſion of the world ſhall 
bear your name, 5 Is 


O DE XXVIII. 
To LI DI 
In order io paſs Neptune's fraft agrczably, he invites her 


to his houje. 


HAT can I do better on the feſtal day of 

Neptune? Produce, y active Lyde, the hoard- 
ed Cæcuban, and make an attack upon wiſdom, who 
is ever upon her guard. You perceive the noon-tide 
is on its decline; and yet, as if the fleeting day ſtood 
ſtill, you delay to bring out of the ſtoxe-houſe the 
+ loitering caſk that bears its date from the conſulſhip 
of Bibulus. We will fing by turns Neptune, and the 
green locks of his Nereids ; you ſhall chant on your 
wreathed lyre Latona, and the darts of the nimble 
Cynthia; at the concluſion of your ſong, let t ber 


be celebrated, who, - with her yoked fwans, viſits 


Cnidos and the ſhining Cyclades and Paphos : let the 
night alſo be celebrated in a ſuitable lay. 


ODE AX. 
To MACENAS. 


He inwites him ſo a frugal entertainment, and wiſely ads 


nom iſbes him to lay afide all anxious cares about fu- 
turity. | 


Mæcenas, the progeny of Tuſcan kings, there 


has been a long while for you in my houſe ſome 
mellow wine in an unbroached hogſhead, with roſe- 
* The continent of Europe, 


T Aluding to Bibulus, evko, being colleague with Cæſar, wvas @ 


mer? eypher, and his office 4 Aine- cure. 
J Venus, | 


flowers 
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n 
Cum flore, Mæcenas, roſarum, et 
Preſſa tuis balanus capillis | 
amdudum apud me eſt. eripe te morz :. 
e ſemper udum Tibur et Eſulæ 
Declive contempleris arvum, et 
Telegoni juga parricidz. 
Faſtidioſam deſere copiam, et 
Molem propinquam nubibus arduis: 
Omitte mirari beatæ 
Fumum et opes ſtrepitumque Romæ. 
Plerumque gratæ divitibus vices; | 
 Mundzque parvo ſub lare pauperum 
Cœnæ, ſine aulæis et oſtro, | 
Solicitam explicuere frontem. 
jam clarus oceultum Andromedæ pater 
Oſtendit ignem; jam Procyon furit, | BA 
Et ſtella veſani Leonis, | 
Sole dies referente ficcos. 20 = 
Jam paſtor umbras cum grege languido . 
Rivumque feſſus quærit, et horridi SE Sy 
Dumeta Sylvani ; earetque | 1 
Ripa vagis taciturna ventis. | | 
Tu, civitatem quis deceat ſtatus 25 
Curas; et Urbi ſolicitus times; | 
Quid Seres et regnata Cyro 
Baactra parent, Tanaiſque {a diſcors. 
Prudens futuri temporis exitum 
Caliginoſa nocte premit Deus; 30 
Ridetque, ſi mortalis ultra 
Fas trepidat. quod adeſt, memento 
Componere æquus: cætera fluminis 
Ritu feruntur, nunc medio alveo 
Cum pace delabentis Etruſcum 35 
In mare, nunc lapides adeſos, 
Stirpeſque raptas, et pecus, et domos 
Volventis una, non fine montium 
Clamore, vicinzque ſilvæ; 
Cum fera diluvies quietos ; 49 


E (a) Tanaiſque 1 ! 


. 


Faowers and expreſſed eſſence for your hair. Diſengage 
© yourſelf from any thing that may retard you, nòr con- 
tinually contemplate the marſhy Tibur, and the ſlop- 
ing fields of Zſula, and the hills of “ Telegonus the 
parricide. Leave abundance, which is the ſource of 
daintineſs, and yon pile of buildings approaching near 
the clouds : ceaſe to admire the ſmoak and opulence 
and noiſe bf flouriſhing Rome. A change is frequent- 
ly agreeable to the rich, and a cleanly meal in the 
little cottage of the poor hath. ſmooth'd an anxious 
brow without carpets or tage Now the bright + 
father of Andromeda diſplays his hidden fire; - now 
Procyon rages and the conſtellation of the frantic Lion, 
as the ſun cauſes the thirſty ſeaſon to revolve. Now the 
weary ſhepherd, with his languid flock, ſeeks the 
ſhade, and the river, and the thickets of rough Syl- 
vanus ; and the filent bank is free from the wavering 
winds, You regard what conſtitution may 6% ſuit 
the ſtate, and are in an anxious dread for Rome, what 
preparations the Seres, and the Bactrians ſubje& to 
Cyrus, and the factious Tanais, are making. The 
wiſe Gods involve in obſcure darkneſs the events of 
the time to come, and laugh if a mortal is over and 
above ſolicitous. Be mindful to manage duly that 
which is preſent. What remains goes on in the man- 
ner of the river, at one time calmly gliding in the 
middle of its channel to the Tuſcan ſea, at another 
rolling along corroded ſtones, and ſtumps of trees forced 
away, and cattle, and houſes, not without the noiſe of 
ecchoing mountains and neighbouring woods, when 


. Telegonus, the founder of Tuſculum, cecidentally killed bis fa- 
ther 1 | JE 


+ Cepheus, 
the 


Eo 5 (. 166 ) 
Irritat amnes, ille potens ſui 
Lætuſque deget, cui licet in diem 
Dixiſſe, Vixi: cras vel atra 
Nube polum Pater occupato, | 
Vel fole puro: non tamen irritum, 4 
Quodcunque retro vſt, efficiet ; neque 
Diffinget, infectumque reddet, 
| Quod fugiens ſemel hora vexit. 
Fortuna ſævo læta negotio, (et 
Ludum inſolentem ludere pertinax, 50 
Tranſmutat incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 
Laudo manentem. ſi celeres quatit 
Pennas, reſigno quæ dedit, et mea 
Virtute me involvo, probamque 55 
Pauperiem fine dote quzro. 
Non eſt meum, fi mugiat Africis 
Malus procellis, ad miſeras preces 
Decurrere, et votis paciſci, 
Ne Cypriæ Tyriæque merces 60 
Addant avaro divitias mari. | 
Tunc me biremis præſidio ſcaphæ 
Tutum per Ægæos tumultus 
Aura feret, geminuſque Pollux. 


CARMEN XXX. 
Fame perennitatem fobi ab ſuls verſibus pollicetur, 


XEGI monumentum zre perennius, 
Regalique fitu pyramidum altius; 

Quod non imber edax, non Aquilo impotens 

' Poffit diruere, aut innumerabilis | | 

Annorum ſeries, et fuga temporum. 5 

Non omnis moriar; multaque pars mei 

Vitabit Libitinam, uſque ego poſtera 

Creſcam laude recens ; dum Capitohum 

Scandet cum tacita virgine pontifex, 

Dicar, qua violens obſtrepit Aufidus, 10 

Et qua pauper aquæ Daunus agreſtium 


Reg- 
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tho mercileſs deluge enrages the peaceful waters. That 
man is maſter of himſelf and ſhall live happy, who has 
it in his power to ſay, 1 have lived to-day ; to-morrow 
let father Jupiter inveſt the heaven, either with a 
black cloud, or with clear ſunſhine; nevertheleſs he 
ſhall not render ineffectual what is paſt, nor change 
nor annihilate what the fleeting hour has once carried 
off. Fortune, happy in the execution of her cruel of- 
fice, and perſiſting to play her inſolent game, changes 
uncertain honours, now to me, and by and by indul- 
gent to another. I praiſe her while ſhe abides by me. 
But if ſhe moves her fleet wings, I reſign what ſhe has 
beſtow'd, and wrap myſelf up in my virtue, and court 
honeſt poverty without a portion. Tis no buſineſs of 
mine, if the maſt groan with the African ſtorms, to 
have recourſe to pitious prayers, and to make a bar- 
gain with my vows, that my Cyprian and Syrian mer- 
chandize may not wake an addition to the wealth of 
the inſatiable ſea. Then the fanning gale and the 
twin Pollux ſhall carry me ſafe in the protection of a 
{kiff with two oars, thro? the tumultuous Ægean ſea. 


O EAI. 


' He promiſes himſelf an immortality of fame from his pbeti- 


cal aoritings. 


I Have executed a monument more laſting than braſs, 
and more ſublime than the regal elevation of pyra- 
mids, which the waſting rain, - the unavailing north 
wind, or an innumerable ſucceſſion of years, and the 
flight of ſeaſons, ſhall not be able todemoliſh. I ſhall 
not wholly die, but a great part of me ſhall eſcape 
* Libitina, I ſhall continually be renew'd in the 
praiſes of poſterity, as long as the prieſt ſhall aſcend 
the capitol with the ſilent Yefal virgin. Where the 
rapid Aufidus ſhall murmur, and where Daunus, poor- 


* Goddeſs of Death, 
/ 7 ly 
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Regnavit {a) populorum, ex hu 

Princeps Eclium carmen ad — * 
Deduxiſſe modos. ſume ſuperbiam | 
Quæſitam meritis, et mihi Delphica 

| Lauro cinge volens, Melpomene, comam. ky 


* 


(4) 8 populorum, 
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ly ſupplied with water, ruled over a ruſtic people, I, 


exalted from a low degree, ſhall be acknowledged as 
having originally adapted the ZEolic verſe. to Italian 


meaſures, —Melpomene aſſume that pride which your 
merits have acquired, and willingly crown my hair 
with the Delphic laurel, | 
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CARMEN I. 
Ap VENEREM. 


Se jam ea exiate eſſe, ut a rebus Veneris aliens anims eſe 


debeat. 


NTER MISS A, Venus, diu 
Rurſus bella moves ? parce bor, precor. 

Non ſum qualis eram bonæ 

Sub regno Cynarz. define, dulcium . 
Mater ſæva Cupidinum, 5 

Circa luſtra decem flectere mollibus 1 
Jam durum imperiis: abi 1 

Quo blandæ juvenum te revocant preces. 1 
Tempeſtivius in domo | 3 
Pauli, purpureis ales oloribus, 10 
Commeſſabere Maximi; 1 
Si torrere jecur quæris idoneum. __ = 
Namque et nobilis, et decens, | 
Et pro ſolicitis non tacitus reis, T 


Et 
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He was now arrived at ſuch an age that he ought 70 
longer to think of love affairs. 


FTER a long ceſſation, O Venus, again are you 
ſtirring up tumults? Spare me, I beſeech you, 

] beſeech you. I am net the man I was under the do- 
minion of good-natur*d Cynara. Forbear, thou cruel 
mother of ſoft deſires, to bend one bordering upon 
fifty, now 700 harden'd for ty ſoft commands: go 
whither the ſogthing prayers of youth invoke thee. 
More ſeaſonably may you revel in the houſe of Paulus 
Maximus, flying thither with your ſplendid ſwans; if 
you ſeek to enflame a ſuitable breaſt, For he is both 


noble and graceful, and by no means filent in the cauſe 


of diſtreſſed defendants, and a youth of an hundred 
| | ES accom- 


. 

Et centum puer artium, 

Late ſigna feret militiæ tuæ; 
Et, quandoque potentior 

Largis muneribus riſerit æmuli, 
Albanos prope te lacus 

Ponet marmoream ſub trabe citrea. 
Illic plurima naribus 

Duces thura Ca); lyræque et Bèrecynthiæ 
Delectabere tibiæ 

Miſtis carminibus, non ſine fiſtula. 
IIlic bis pueri die | : | 

Numen cum teneris virginibus tuum 
 Laudantes, pede candido 

In morem Salium ter quatient humum. 
Me nec fœmina, nec puer 

Jam, nec ſpes animi credula mutui, 
Nec certare juvat mero, 

Nec vincire novis tempora floribus. 
Sed cur, heu! Ligurine, cur | 

Manat rara meas lacryma per genas ? 
Cur facunda parum decoro 

Inter verba cadit lingua filentio ? 
Nocturnis te ego ſomnus 

Jam captum teneo, jam — AUG ſequor 
Te per gramina Marti - 

g te on aquas, a volubiles. 


CARMEN IT. 


Ap ANTONIUM IULUM. 


Invitalus Horatius ad Auguſti victorias carmine Pindarico 


. 


20 


25 


30 


35 


celebrandas ita ſe excujat ut id ipſum maxime pra/tet 


guod vVidetur tractare. 


INDARUM quiſquis ſtudet æmulari, I- 
ule, ceratis ope Dædalea 

Nititur pennis, vitreo daturus 

Nomina ponto. 


(4) Lyraque et Perecynthia—tibl, 
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HM accompliſhments, he ſhall bear the enſigns of your 
Warfare far and wide: and whenever more prevailing 


than the ample preſents of a rival, he ſhall laugh 47 
his expence, he ſhall erect thee in marble under a citron 
dome near the Alban lake. There you ſhall ſmell a- 
bundant frankincenſe, and ſhall be charm'd with the 


mixed muſic of the lyre and Berecynthian pipe, not 


without the flageolet. 'There the youths, together 
with the tender maidens, twice a day celebrating your 
divinity, ſhall, “ Salian-like, with /cav-white foot, 
thrice ſhake the ground, As for me, neither woman, 


nor to contend in wine, nor to bind my tempies with 
freſh flowers, delight me any longer. But why, ah! 
why, O Ligurinus, does the tear every now then 
trickle down my cheeks? Why does my fluent tongue 
faulter between my words with an ill-becoming fi- 
lence ? Thee, in my dreams by night I claſp, caught 
in my arms; thee flying croſs the turf. of the Campus 
Martius, thee I purſue, O cruel one, thro; the rolling 
waters. 


2 
5 I 
1 5 b 4 


To ANTONIUS IULUS. 


Horace, being de/ired to celebrate the victories of Aguſ- 


tus n Pindaric wcr/e, excuſes himſelf in ſuch a manuct , 
that the very excuſe itſelf very highly performs what hs 
ſcems to decline. 


5 HOEVER endeavours, O Tulus, to rival Pin- 


dar, makes an effort on wings formed of wax, 


1 by art Dædalian, about to communicate his name to 


* Priefts of Bacchus, | 
13 | the 


nor youth, nor the fond hope of a mutual inchnation, 
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( 174 ) 
Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem ſuper notas aluere ripas, 
Fervet, immenſuſque ruit profundo © 
Pindarus ore; Oo 
Laurea donandus Apollinari, - 
Seu per audaces nova dithyrambos 
Verba devolvit, numeriſque fertur 
Lege ſolutis: | 
Sen Deos, regeſque cauit, Deorum 
Sanguinem; per quos cecidere juſta 
Morte Centauri, cecidit tremendæ 
Flamma Climere: _ 
Sive quos Elea domum reducit 
Palma cceleftes, pugilemve equumve 


Dicit, et centum potiore ſignis 


Munere donat: 
Flebili ſponſæ juvenemve raptum 
Plorat; et vires, animumque, moręſque 
Aureos (a) educit in aſtra, nigroque 
Invidet Orco. 
Multa Dircæum levat aura cycnum, 


'Tendit, Antoni, quoties in altos 


Nubium tractus: ego, apis Matinee 
More modoque, 

Grata carpentis thyma per laborem 

Plurimum, circa nemus, uvidique 

Tiburis (4) ripas, operoſa parvus 
Carmina fingo. 

Concines majore poeta plectro 

Cæſarem, quandoque trahet feroces 

Per ſacrum clivum, merita decorus 
Fronde, Sicambros : 

Quo nihil majus meliuſve terris 

Fata donavere, bonique Divi, 


Nec dabunt, quamvis redeant in aurum 


Tempora priſcum. 
Concines lætoſque dies, et Urbis 
Publicum ludum, ſuper impetrato 
Fortis Auguſti reditu, forumque 

Litibus orbum. 
(a Aureos reducit in aſtra. 


(5. Tiburis ri vos. Beni. 
Tun Þ 
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(3) 

the azure ſea. Like a river pouring down a mountain, 
when ſudden rains have increaſed it beyond its accuſ- 
tomed banks; ſuch the deep-mouthed Pindar rages 
and ruſhes on immeaſurable; ſure to merit Apollo's 
laurel, whether he rolls down 4/s new-formed terms 
thro' the daring dithyrambic, and is borne on in num- 
bers exempt from rule: whether he ſings the Gods, 
and kings the offspring of the Gods, by whom the 
Centaurs periſhed with a juſt deſtruction, % avhom wes 
quenched the flame of the dreadful Chimzra ; or cele- 
brates he thoſe whom the palm, in the Olympic games 
at Elis, brings home exalted to the ſkies - wreſtler or 
ſeed, and preſents them with a gift preferable to a 
hundred flatues: or deplores ſome youth, ſnatch- 
ed by death from his mournful bride, and diſplays 
both his ſtrength and courage and * golden morals to 
the ſtars, and reſcues him from the dark ob/ivion of the 
grave, A ftrong Þ air elevates the Dircean ſwan, O 
Antonius, as often as he ſoars into the lofty regions of 
the clouds : but I, after the cuſtom and manner of the 
t Matinian bee, that laboriouſly gathers the grateful 
thyme, I, a diminutive creature, compoſe elaborate 
verſes about the grove and the banks of the watery T1- 
bur. You, a poet of a ſublimer ſtrain, ſhall fing of 
Cæſar, whenever graceful in his merited laurel he ſhall 
drag the fierce Sicambri along the ſacred hill; Cz/ar, 
than whom nothing greater or better the fates and in- 
dulgent Gods ever beſtowed on the earth, nor will be- 
ſtow, tho? the times ſhou'd return to their primitive 
gold. You ſhall ſing both the feſtal days, and the 
public rejoicings on account of the often-implored re- 
turn of the brave Auguſtus, and the Forum filent from 


* Incorrupt, the morals of the golden age, 


＋ Flies ſtrongly. 
} Matinus vas a mountain in Calabria abounding with thyme, 


14 | law. 


66) 


Tum meæ (ſi quid Ca) loquar audiendum) mT 
Vocis accedet bona pars; et, o ſol = 
Pulcher, o laudande, canam, recepto S 
KCCeæſure felix. = . 
Tuque (6) dum procedis, Io triumphe = 
Non ſemel dicemus, Io triumphe, _— 'S 
Civitas'omnis ; dabimuſque Divis . 
Thura benignis. | 8 © 
Te, decem tauri, totidemque vaccz ; : 
M&ecner ſolvet vitulus, relicta Pg 2 
Matre, qui largis juveneſcit herbis 55 
In mea vota; 1 
Fronte curvatos imitatus ignes. * 
Tertium lunæ referentis Ce) ortum, ; 
Qua notam ( duxit, niveus videri, | $$ 
Cetera fulvus. 6613 
CARMEN II. 175 
Ap MELPOMENEN. &; 
Accepium illi refert, quod aliquem inter poetas numerum 
; | locum obtineat. | 1 
UE M tu, Melpomene, ſemel 


Naſcentem placido lumine videris, 

Illum non labor Iſthmius | 
Clarabit pugilem ; non equus impiger 

Curru ducet Achaico | 2660 5 
Victorem; neque res bellica Deliis 

Ornatum foliis ducem, 

Quad regum tumidas contuderit minas, 
Oſtendet Capitolio: | 


if Sed quæ Tibur aquz fertile præfluunt, 10 
| | Et ſpiſſe nemorum come, ; 

110 Fingent Æolio carmine nobilem. 
 Romz principis urbium 


| | Dignatur ſoboles inter amabiles 


| 
1 (a) Si quid Joquor audiendum. (b) Duxque dum procedit, 
118 Heinſ. iſque, Bentl. (c) Lune referentis orbem. (4) Qu 
| 1 . _  Dotam traxit. | 
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law-ſuits. Then (if I can offer any thing worth hear- 
ing) a conſiderable portion of my voice ſhall join /e ge- 
eral acclamation, and then will I fing, happy at the re- 
ception of Cæſar, O glorious day, O worthy art 
„thou to be celebrated.” And whilſt you move along 
in proceſſion, ſhouts of triumph we will repeat, ſhouts 
of triumph the whole city hall repeat, and we will offer 
frankincenſe to the indulgent Gods. Thee ten bulls 
and as many heifers ſhall abſolve, me a tender ſteer- 
ling, that, having left his dam, thrives in ſpacious 
paſtures for the diſcharge of my vows ; reſembling, 25 
;he horns on his forehead, the bright curvature of the 
moon, when ſhe appears of three days old, in which 


part 4% he has a mark of a ſnowy aſpect, but is of 


a dun colour over the re{k of his body. 


. 
On 
To ME LO ME NE. 


Ile acknowledges the favour to her, that he obtains ſome 
FT place and rank amongſt poets. 


HE „O Melpomene, whom at his birth you have 


once view'd with a benign aſpect, the Iſthmian 
conteſt ſliall not render eminent as a wreſtler; the 


ſwift horſe ſhall not draw i triumphant in a Grecian 


car; nor ſhall warlike atchievement ſhew him in the 
capitol, a general/adorned with the Delian laurel, on 
account of his Raving quaſhed the proud threats of 
kings: but ſuch waters as flow thro? the fertile Tibur, 
and the denſe leaves of the groves, ſhall make him di- 
ſtinguiſned for the * Zolian verſe. The ſons of 
Rome, the queen of cities, deign to rank me among 


* Alcaic, 


15 the 
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„ 
Vatum ponere me choros; 


Et jam dente minus mordeor invido. 
O teſtitudinis aureæ Y 


Dulcem quæ ftrepitum, Pieri, temperas ; 


O mutis quoque piſcibus 
Donatura cycni, ſi libeat, ſonum : 
'Totum muneris hoc tui eſt, \ 


Quod monſtror digito prætereuntium 
Romanæ fidicen lyrz : 


Quod ſpiro, et placeo, fi placeo, tuum eſt. 


CARMEN IV. 


JJ HAU DE: 


20 


Claudii Drufi Neronis de Vindelicis vickoriam cel:brat. 


UALEM miniftrum fulminis alitem 
O (Cui rex Deorum regnum in aves vagas 
Permiſit, expertus fidelem 
Jupiter in Ganymede flavo) 
Olim juventas, et patrius vigor 
Nido laborum (Ca) propulit inſcium; 
Vernique, jam nimbis remotis, 
Inſolitos docuere niſus 
Venti paventem; mox in ovilia 
Demiſit hoſtem C vividus impetus; 
Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnæ: 
Qualemve lætis caprea paſcuis 
Intenta, fulvæ matris ab ubere 
Jam 7c) lacte depulſum leonem, 
Dente novo peritura, vidit: 
Videre (4) Rheœti bella ſub Alpibus 
Druſum gerentem et Vindelici; quibus 
Mos unde deductus per omne 


Tempus Amazonaa ſecuri 
5 
{a) Nido laborum protulit. (6) Fervidus impetus, 
mane depulſum, Bentl. jam jamque, Kuſter. 
bella, Bert/, 


= 


10 


20 


e 3500 
(d) Videre Rætis 
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the amiable band of poets; and now I am leſs carped 

nat by the tooth of envy. O thou muſe, who regulateſt 
the ſweet harmony of the gilded * ſhell! O thou, who 
canſt immediately beſtow, if thou pleaſeſt, the notes of 
the dying {wan upon the mute fiſh! it is entirely thy 
gift that Lam marked out, as the ſtringer of the Roman 
lyre, by the fingers of paſſengers: that I breathe, and 
give pleaſure, if I do give pleaſure; it is owing to thee. 


| 55 
| ODE IV. 
. The PRAisEs of DRus us. | 4. 
; He al the ca of Claudius Druſus Nero over . Z = 
3 the Vindelici. 5 
; IKE as the winged miniſter of thunder (+ to 


whom Jupiter, the ſovereign of the Gods, has 
aſſigned the dominion over the fleeting birds, having 
experienced his fidelity in he affuin of the beauteous 
Ganymede, ) at one time youth and hereditary vigour. 
drew im from his neſt, unuſed to toil; and the vernal 
winds, the ſhowers being now diſpelled, taught him, 
| at fir/# timorous, unwonted enterprizes in a little 
while his violent impetuoſity diſpatched him, as an 
enemy, to the ſheep-folds; an now an appetite for 
food and fight has impelled him upon the reluctant 
dragons : or as a ſhe-goat, intent on rich paſtures, has 
beheld a yourg lion but juſt weaned from the udder of 
his tawny dam, ready to be devoured by his newly- | 14 
grown tooth: /ach did, the Rhati and the Vendelici 1 
behold Druſus carrying on the war under the Alps; 1 
(whence this people derived the cuſtom, which has "2 
always prevailed amongſt them, of arming their right 1 
hands with the Amazonian ax, I have purpoſely omit- {18-7 
* The lyre awas made of a tortoiſe- ſhell, | 

T This 3 is 4 72 editors. 
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Vatum ponere me choros ; 5 
Et jam dente minus mordeor invido 
O teſtitudinis aureæ : Z 
Dulcem quæ ftrepitum, Pieri, temperas; = t 
O mutis quoque piſcibus = c 
Donatura cycni, fi libeat, ſonum : 20 
Totum muneris hoc tui eſt, | I 
Quod monſtror digito prætereuntium = 
Romanz fidicen lyrz ; | W | 


Quod ſpiro, et placeo, fi placeo, tuum eſt. 


CARMEN IV. 


JJ 
Claudii Drufi Neronis de Vindelicis victoriam celebrat. 


UALEM miniſtrum fulminis alitem 
(Cui rex Deorum regnum in aves vagas 
Permiſit, expertus fidelem a 
Jupiter in Ganymede flavo) 
Olim juventas, et patrius vigor 6 
Nido laborum (a) propulitinſcium ; 
Vernique, jam nimbis remotis, 
Inſolitos docuere niſus 
Venti paventem; mox in ovilia 
Demiſit hoſtem C) vividus impetus; 10 
Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnæ: 
Qualemve lætis caprea paſcuis 


Intenta, fulvæ matris ab ubere ES 
Jam {c) lace depulſum leonem, 15 5 
Dente novo peritura, vidit: 1 
Videre (4 Rheœti bella ſub Alpibus 5 - 
Druſum gerentem et Vindelici; quibus Ti 
Mos unde deductus per omne BF” 
Tempus Amazonia ſecuri 20 
{a) Nido laborum protulit. () Fervidus impetus. (c) Jam ÞF 1 
mane depulſum. Bentl. jam jamque, Kufter, (d) Videre Rætis 
bella. Bentl. 1 
3 Dextras 


=_— ( 
the amiable band of poets; and now I am leſs carped 
at by the tooth of envy. O thou muſe, who regulateſt 
the ſweet harmony of the gilded “ ſhell! O thou, who 
canſt immediately beſtow, if thou pleaſeſt, the notes of 
the dying ſwan upon the mute fiſh! it is entirely thy 
gift that Jam marked out, as the ſtringer of the Roman 
© lyre, by the fingers of paſſengers: that I breathe, and 
give pleaſure, it I do give pleaſure ; it is Owing to thee. 


O DD E. IV. 4 
| The PRAITISES of DRus us. 2 
B : . 8 


H: celebrates the vicbory of Claudius Druſus Nero over 5 &, 
the Vindelici. | 


IKE as the winged miniſter of thunder (+ to 

whom Jupiter, the ſovereign of the Gods, has 
aſſigned the dominion over the fleeting birds, having 
experienced his fidelity in 7he affuir of the beauteous 
|  Ganymede,) at one time youth and hereditary vigour. 
drew im from his neſt, unuſed to toil; and the vernal 
| winds, the ſhowers being now diſpelled, taught him, 
at fir/} timorous, unwonted enterprizes: in a little 
while his violent impetuoſity diſpatched him, as an 
enemy, to the ſheep-folds; an“ now an appetite for 
food and fight has impelled him upon the reluctant 
dragons : or as a ſhe-goat, intent on rich paſtures, has 
beheld a young lion but juſt weaned from the udder of 
his tawny dam, ready to be devoured by his newly- 
grown tooth: /ach did the Rhati and the Vendelici 
behold Druſus carrying on the war under the Alps; 
(hence this people derived the cuſtom, which has 
always prevailed amongſt them, of arming their right 
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hands with the Amazonian ax, I have purpoſely omit- 
z * The lyre was made of a tortoiſe=ſhell, 
5 78 parentheſis is emitted by many editors. 


5 
Dextras obarmet, quærere diſtuli: 
Nec ſcire fas eſt omnia. ſed diu 
Lateque victrices catervæ 
Confilus juvenis Ca) revictæ, 


Senſere quid mens rite, quid indoles 25 
Nutrita fauſtis ſub penetralibus A 
Poſſet, quid Auguſti paternus 5 
In pueros animps Nerones. 1 
| Fortes creantur fortibuset bonis: L 
Eft in juvencis, eſt in equis patrum 30 : 
Virtus; nec imbellem feroces 
Progenerant aquilz columbam. 
Do&trina ſed vim promovet inſitam, 
Rectique cultus pectora roborant : 
Utcunque defecere mores, 335 
Dedecorant C) bene nata culpæ. 3 
Quid debeas, o Roma, Neronibus, 5 
Teſtis Metaurum flumen, et Aſdrubal ; Ys; 
Devictus, et pulcher fugatis —_ 
Ille dies Latio tenebris, 40 
Qui primus alma riſit adorea ; 5 
Dirus per urbes Afer ut Italas, 4 
Ceu flamma per tedas, vel Eurus 1 
Per Siculas equitavit undas. 3 
Poſt hoc ſecundis uſque laboribus 43 
Romana pubes crevit, et impio Ea 
Vaſtata Pœnorum tumultu 5 By 


Fana Deos habuere rectos: 
Dixitque tandem perfidus Annibal; . 
Cervi, luporum præda rapacium, co ae 
Sectamur ultro, quos opimus | | 5 
Fallere et effugere eſt triuraphus. 
Gens, quz cremato fortis ab Ilio, 
Jactata Tuſcis æquoribus ſacra, 
Natoſque, maturoſque patres 55 
Pertulit Auſonias ad urbes; BY: 
Duris ut ilex tonſa bipennibus 1 
14 Nigræ feraci frondis in Algido, i 
1 Per damna, per cædes, ab ipſo 
| Ducit opes animumque ferro. 60 1 
(4 Conſiliis juvenis repreſſæ. (6) Indecorant bene nata culp -. bk 


Non 


6 wi ) 
ted to enquire: neither can we diſcover every thing.) 
But thoſe troops, which had been for a long while and 
extenſively victorious, being ſubdued by the conduct of 
a ro perceived what a diſpoſition, what a genius 
rightly educated under an auſpicious, roof, what the 
fatherly affection of Auguſtus towards the young Ne- 
roes cou'd jointly effect. The brave are genergged by 
” the brave; and there is in ſteers, there is in the 
” yirtue of their fires; nor do the courageou es'pro- 
Create the unwarlike dove. But yet learning improves 
the innate force, and good diſcipline confirms the 
mind: whenever morals are deficient, vices diſgrace 
L what is naturally good. What thou oweſt, O Rome, 
to the Neroes, the river Metaurus is a witneſs, and the 
” defeated Aſdrubal, and that day whzch was illuſtrious 
by the diſpelling of darkneſs from Italy, and which 
firſt ſmiled with benignant “ victory; when the terrible 
+ African rode thro” the Latian cities, like a fire thro? 
the pitchy pines, or the eaſt wind thro? the Sicilian 
waves. After this, the Roman youth increaſed conti- 
nually in ſucceſsful exploits; and temples, laid waſte 
by the impious outrage of the Carthaginians, had zhe 
/tetues of their Gods ſet up again. And, at length, 
the perfidious Hannibal ſaid, we, /ike ſtags, the prey 
of rapacious wolves, follow of our own accord 7hs/z, 
whom to deceive and eſcape is a ſignal triumph. That 
nation, which toſſed in the Etrurian waves, bravely 
> tranſported their Gods, and ſons, and aged fathers, 
from the burnt Troy to the Italian cities, like an oak 
lopped by ſturdy axes in Algidus, abounding in duſky 
leaves, thro” loſſes, and thro' wounds derives ſtrength 
and ſpirit from the very ſteel. The Hydra did not 


* Adorea, here uſcd for victory, is properly the diſtribution of corn 
to the ſoldiers after victory. | ; 
T Hanni bal. 


C 290% }) 
Non Hydra ſeo corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem, 
Monſtrumve ſummiſere Colchi 
Majus, Echioniæve Thebæ. 
Merſes profundo, pulchrior evenit: 
Luctere, multa proruet integrum 
Cum laude victorem; geretque 
Prœlia conjugibus loquenda. 
Carthagini jam non ego nuncios 
Mittam ſuperbos: occidit, occidit 
Spes omnis, et fortuna noſtri 
Nominis, Aſdrubale interemto. 
Nil Claudiz non perficient manus z 
Quas et benigno numine jupiter 
Defendit, et curz ſagaces 
Expediunt per acuta belli. 


CARMEN v. 
Ap AU GUS TUM. 


Ut in urbem quam primum redeat. 


IVIS orte bonis, optime Romulz 
Cuſtos gentis, abes jam nimium diu: 
Maturum reditum pollicitus Patrum 
| Sano concilio, redi. 
Lucem redde tuæ, dux bone patriz : 
Inſtar veris enim, vultus ubi tuus 
Affulſit populo, gratior it dies, 
Et ſoles melius nitent. 
Ut mater juvenem, quem Notus a) invido 
Flatu Carpathi trans maris æquora 
Cunctantem ſpatio longius annuo 
Dulci diſtinet a domo, 
Votis, ominibuſque, et precibus vocat; 
Curvo nec faciem litore demovet: 
Sic deſideriis icta fidelibus 
Quærit patria Cæſarem. 


ſ a.) Notus uvido flatu, 


75 


10 


15 


— 
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with more vigour increaſe upon Hercules griehing to 
be overcome, nor did the“ Colchans, or the Echio- 
nian Thebes + produce a greater prodigy. Sho 
enk it in the depth, it comes out more beat: 
ſhou'd yau contend with it, with great glory will it 
* overthrow the conqueror unhurt before, and will fight 
pbattles to be the talk of the wives, No longer can I 
ſend boaſting meſſengers to Carthage : all the hope 
and ſucceſs of my name is fallen, is fallen by the death 
of Aſdrubal. There is nothing but what the hands of 
the Claudian family will perform ; which both Jupiter 
defends with his propitious divinity, and ſagacious pre- 


5 caution conducts thro? the ſharp trials of war. 
To AUGUSTUS Fl. 
That he wou'd return as ſoon as poſſible into the city. 


Thou beſt guardian of the Roman people, who 
0 wert born under propitious Gods, thou art ab- 
ſent rem us too long: after having promiſed a mature 
arrival to the ſacred council of the ſenators, return. 
Reſtore, O excellent general, the light to your coun- 
try; for, like the ſpring, wherever your countenance 
has ſhone upon the people, the day proceeds more a- 
greeably, and the ſun has a ſuperior luſtre. As a mo- 
ther with vows, omens, and prayers, calls for her ſon 
"> (whom the ſouth wind with adverſe gales detains from 
his ſweet home, ſtaying more than a year beyond the 
_ Carpathian ſea) nor turns aſide her looks from the 

winding ſhore; in like manner, inſpired with loyal 
wifhes, his country ſeeks for Cæſar. For, under your 


| * Alluding to two dragons, one of Colchos, and one of Thebes, 
bs. from the ſowing of whoſe tecth armed men came out of the earth, , 
$ T Built by Echion, 


Z auſpicio, 


a} 


Tutus bos etenim rura perambulat : 
Nutrit Ca) rura Ceres, almaque Fauſtitas: 
Pacatum volicant per mare navitz : 
Culpari metuit fides : | 20 
Nullis polluitur caſta domus ftupris : 
Mos et lex maculoſum edomuit nefas : | 
Laudantur ſimili prole puerperz : Lig 
Culpam pena premit comes. 
Quis Parthum paveat ? quis gelidum Scythen ? 25 
Quis, Germania quos horrida parturit 
| Fettus, incolumi Cæſare? quis feræ 
Bellum curet Iberiz ? 
Condit quiſque diem collibus in ſuis, | 
Et vitem viduas ducit ad arbores: 30 
 Hinc ad vina ) redit lætus, et alteris 
Te menſis adhibet Deum: : 
Te multa prece, te proſequitur mero 
Defuſo pateris; et Laribus tuum 
Miſcet numen, uti Græcia Caſtoris 35 * 
Et magni memor Herculis. 
Longas o utinam, dux bone, ferias 
Præſtes Heſperiæ; dicimus integro 
Sicci mane die, dicimus uvidi, 
Cum ſol oceano ſubeſt. 40 


Wo CARMEN VI. 
HYMNUS ad APOLLINE M. 


| IVE, quem proles Niobea magnæ 
Vindicem linguæ, Tityoſque raptor 
Senfit, et Trojæ prope victor altæ 
Phthius Achilles, 
Czteris major, tibi miles impar; 5 
Filius quamvis Thetidos marinæ 
Dardanas turres quateret tremenda 5 
Cuſpide pugnax. 
(a4 Nutrit farra Ceres, Bentl, prata. Fab. (b) Ad vina 
venit lætus. | 


Ille, 


0 


( 185 ) 
«u/pices, the ox in ſafety traverſes the meadows : Ceres 
nouriſhes the ground, and / does abundant Proſperity : 
the ſailors ſkim thro? the calm ocean: and honour is“ 
in dread of being cenſured. The chaſte family is pol- 


luted by no adulteries : morality and the law have got 


the better of zhat foul crime: the child-bearing wo- 
men are commended for an offspring, like ze father ; 
ond puniſhment preſſes as a companion upon guilt. 
Who can fear the Parthian? Who the frozen Scythian ? 
Who the progeny that rongh Germany produces, 
while Cæſar is in ſafety ? Who the war of fierce Spain? 
Every man now puts a period to the day midſt his own 


hills, and marries the vine to the widow'd elm- trees; 


from hence he returns joyful to his wine, and invites 
you, as a Deity, to his ſecond courſe. Thee with 
many a prayer, thee he purſues with wine poured out 


in libation from the cups; and joins your divinity 70 


that of his houſhold Gods, in the ſame manner as 


Greece was mindful of Caſtor and the great Hercules. 


May you, O excellent general, beſtow a laſting feſti- 
vity to Italy-— This is our language, when we are ſo- 
ber at the early day, this is our language, when we 
have well drank, at the time the ſun is beneath the 


Ocean. 


ODE VI. 


HYMN to APOLLO. 
FR God, whom the offspring of Niobe expe- 


rienced 70 be an avenger of a preſumptive 
tongue, and the raviſher Tityos /zkexvi/e, and alſo the 
+ Theſſalian Achilles almoſt the conqueror of lofty 
Troy, a warrior ſuperior to all others, but unequal 
to thee ; tho? ſon of the Sea-goddeſs Thetis, he ſhook 


the f Dardanian towers, encountering with his dread- 


* And therefore takes proper precaution againſt it, 
+ Phthia, zobere Achilles avas horn, $a, a city of Theſlaly, 
Þ Ss called from Dardanus, the founder of Troy, 


, ful 


C66 } 
Ille, mordaci velut icta ferro 
Pinus, aut impulſa cupreſſus Euro, 
Procidit late, poſuitque collum in 5 
Pulvere Teucro. 
Ille non incluſus equo Minervæ 
Sacra mentito, male feriatos 
Troas, et lætam Priami choreis 
Falleret aulam: 


10 


Sed palam (a) captis gravis, heu nefas, heu! 


Neſcios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, etiam latentes 
Matris in alvo: | 
Ni, tuis {4} victus Veneriſque gratæ 
Vocibus, Divum pater annuiſſet 
Rebus Eneæ potiore duos 
Alite muros. 
Doctor (c) argutæ fidicen Thaliæ 
Phcebe, qui Xantho lavis amne crines, 
Dauniæ defende decus Camenæ, 
Levis Agyieu. 
Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem 
Carminis, nomenque dedit poetz. 
Virginum primæ, puerique claris 
Patribus orti, 
Deliz tutela Dez, fugaces 
Lyncas et cervos cohibentis arcu, 
Leſbium ſervate pedem, meique 
Pollicis ictum; 
Rite Latonz puerum canentes, 
Rite creſcentem face Noctilucam, 
Proſperam frugum, celeremque pronos 
Volvere menſes. 
Nupta jam dices ; Ego Dis amicum, 
Seculo feftas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 
Vatis Horati. 


(a) Palam captor gravis. (6) Tuis flexus vocibus, 
Argive, 


CAR 


20 


2 


zo 


35 


4 


(c) Ductor 


10 


15 


| WAanrer we do. 


En; 
ful ſpear. He, as it were a pine ſmote with the bit- 
ing ax, Or a cypreſs proſtrated by the eaſt wind, fell 


extended, and reclined his neck in the Trojan duft. 


He wou'd not, by being ſhut up in a wwoden horſe that 
falſely pretended 79 bear the ſacred rites of Minerva, 
have {urprized the Trojans, revelfing in an evil hour, 
and the court of Priam making merry with balls ; but 
openly inexorable to his captives, Oh impious! O! 
wou'd have burnt ſpeechleſs babes with Grecian fires, 
even thoſe conceal'd in zhezr mother's womb : had not 
the father of the Gods, prevailed upon by your entrea- 
ties, and rhe/e of the beauteous Venus, granted to the 
#:/treſs'4 affairs of Æneas, walls founded under happy 
auſpices. Thou lyriſt, Phoebus, the tutor of the har- 
monious Thalia, who batheſt thy locks in the river 
Xanthus, O delicate“ Agyieus, ſupport the dignity 
of the Latian muſe. Phoebus gave me genius, Phcebus 
gave me the art of compoſing verſe, and the title of poet. 
Therefore, ye virgins of the firſt diſtinction, and ye 
youths born of illuſtrious parents, ye wards of the + De- 
lian Goddeſs, who ſtops with her bow the flying lynxes 
and the fleezefs ſtags, obſerve the Leſbianj meaſure, 
and the f motion of my thumb; duly celebrating the 
ſon of Latona ; duly ce/:brating the Goddeſs that en- 
lightens the night with her ſhining creſcent, ſhe that i, 
/o propitious to the fruits of /he earth, and expeditious 
in rolling on the precipitate months,----Shortly a bride 
you will fay,----** I, expert in the meaſures of the po- 
++ et Horace, recited an ode which Was acceptable to 
the Gods, when the ſecular period brought on the 
« teital days.” | 


* Apollo evas fiy/cd Agyicvs, wvhich ſignifies the ſtreets of cities, 
from his having altars and /tatues in the public ſtreets, for the ſame rea- 
ſen that Diana bad her name of Trivia, from being oor ſhipped in the 
big ævays. | 

Delos vas the place of Diana's nativity. 

De antients beat tim? with the thumb, as <well as the feat in the 
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II. 
Av TORQUATUM. 


Hlum, propoſtta mortis nece(ſs Hate, ad þ ilariter Jucundequ 
t vVivendum invitat. 


TY UGERE nives: redeunt j jam gramina campa, 
Arboribuſque come : 

Mutat terra vices; et decreſcentia ripas 
Flumina prætereunt: 

Gratia cum Nymphis geminiſque ſororibus andet x; 
Ducere nuda choros, 

Immortalia ne ſperes, monet annus, et Ca / almum 
Quz rapit hora diem. 

Figora miteſcunt Zephyris; ver proterit æſtas, 
Interitura, ſimul 10 

Pomifer autumnus fruges effuderit: et mox 
Bruma recurrit iners. 1 

Damna tamen celeres reparant cœleſtia lunæ: 

| Nos ubi decidimus 

Quo ( pius Aneas, quo Tullus, dives et Ancus, 15 
Pulvis et umbra ſumus. 

Quis ſcit an adjiciant hodiernæ craſtina ſummæ 
Tempoth Di ſuperi ? 

Cuncta manus avidas fugient heredis, amico 
Quæ dederisanimo. 00 

Cum ſemel occideris, et de te ſplendida Minos 
Fecerit arbitria; 

Non, Torquate, genus, non te facundia, non te, 
Reſtituet pietas. | 

Infernis neque enim tenebris Diana oudicum 25 
Liberat Hippolitum : . 

Nec Letheza valet Theſeus abrumpere caro 
Vincula Pirithoo, 


(a) Et album. () Quo pater Æneas. 


. 


| i (  } . 
01 
To TORMUHAT Us. 


H 


HE ſnows are diſſolved away, the herbage now 
. returns to the fields, and the leaves to the trees. 
Ihe carth changes her viciſſitudes, and the decreaſing 
> rivers glide along their banks: the elder grace, toge- 
5 Þ © ther with the nymphs, and her * two ſiſters, dares now 
naked lead up the dance. That you are not to expect 
things permanent gere, the year, and the hour that 

© hurries away the agreeable day, /ufficiently convinces 
us. The colds are mitigated by the returning Ze- 

0 Þ © phbyrs; the ſummer follows cloſe upon the fpring, 
= Hortly to die itſelf, as ſoon as fruitful autumn ſhall 

* ſhed its ſtores : and anon ſluggiſh winter returns again. 

= Nevertheleſs the quick-revolving mpons repair their 


5 
E 
* 


8 


N 


. 

| > wainings in the ſkies: but when we deſcend 10 rboſe | j | 
gion where the pious ZEneas, where Tullus and the 1 
wealthy Ancus hawe gone before us, we become nothing . 
Lu duſt and ſhade. Who knows whether the Gods 1185 
above will add to this day's reckoning the ſpace of to- 118.3 
= morrow ? Every thing which you ſhall indulge to your 14 


1 I friendly genius, ſhall eſcape the greedy hands of your 1 
> heir. When once, O Torquatus, you ſhall be dead, 1 


8 9 
and Minos ſhall have made his awful deciſions con- 1 
= cerning you; not your family, not your eloquence, | 1 | 
not even your piety, ſhall reſtore you 70 lie. For nei- * 

1 ther can Diana free the chaſte Hippolytus from infer- 1 

nal darkneſs: nor is Theſeus able to break off the Le- 118 
thæan fetters from his dear Pirithous. ih 


* There ere three graces, Aglaia, Thalia, and Euphroſyne. 
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; CARMEN VII. 
Ap MARCIUM CENSORINUYM, 
Immortalitem penes poetas efſe, 


ONAREM pateras, grataque commodus, 
Cenſorine, meis zra ſodalibus: 

Donarem tripodas, præmia fortium \ 
Graiorum: neque tu peſſima munerum 
Ferres, divite me ſcilicet artium 3 
Quas aut Parrhaſius protulit, aut Scopas; | 
Hic ſaxo, liquidis ille coloribus 
Solers nunc hominem ponere, nunc Deum. 
Sed non hæc mihi vis; non tibi talium , 
Res eſt aut animus deliciarum egens. + 
Gaudes carminibus : carmina poſſumus 
Donare, et precium dicere muneri. 
Non inciſa notis marmora publicis, 
Per quæ ſpiritus et vita redit bonis | 
Poſt mortem ducibus; nan celeres fugz ; 5 
Rejectæque retrorſum Annibalis min; * 
Non incendia Carthaginis impiz, 
Ejus, qui domita nomen ab Africa 
Lucratus rediit, clarius indicant | 
Laudes, quam Calabrz Pierides : neque | 20 
Si chartz fileant quod bene feceris, | 
Mercedem tuleris. quid foret Iliz 
Mavortiſque puer, ſi taciturnitas 
Obſtaret meritis invida Romuli? 
Ereptum Stygiis fluctibus Racum 25 
Virtus, et favor, et lingua potentium 
Vatum divitibus conſecrat inſulis. 
Dignum laude virum Muſa vetat mori: 


— Ceela ufa beat. ſic Jovis intereſt 


Optatis epulis impiger Hercules: 
Clarum 


{ wwe ] 


ODE VII. 


To MARCIUS CENSORINUS. 
That the gift of immortality is in the power of the poets. 


Cenſorinus, with liberal heart I would preſent 
my acquaintance with goblets and beautiful 
vaſes of braſs: I wou'd preſent them with tripods, 
which auer the rewards of the brave Grecians: nor 
*. ſhould you bear off the meaneſt of my donations, if ever 
] become rich in thoſe pieces of art, which either Par- 
rhaſis or Scopas produced; the latter in ſtatuary, the 
former in liquid colours, eminent to pourtray at one 
time rhe image of a man, at another that of a God. 
But J have no ſtore of this ſort, nor do your“ circum- 
ſtances or inclination require any ſuch curioſities as 
theſe. You delight in verſes: verſes I can give, and 
{ct a value on the donation. Not marbles engraved 
with public inſcriptions, by the means of which breath 
and life retuns to illuſtrious generals after their de- 
ceaſe ; not the precipitate flight of Hannibal, and his 
menaces retorted upon his own head ; not the flames 
of impious Carthage more eminently ſet forth his 
praiſes, who returned +, having gained a name from 
conquer'd Africa, than the 1 Calabrian muſes ; nei- 
ther, ſhou'd writings be ſilent, wou'd you have any ade- 
quate reward for your laudable actions. What wou'd 
the ſon of Mars and Ilia be, if invidious filence had 


ſtifled the merits of Romulus? The force, and favour, - 


and voice of powerful poets confecrates Æacus, ſnatch- 
ed from the Stygian floods, to the fortunate iſlands. 
The muſe forbids a praiſe-worthy man to die: the 
muſe confers the happineſs of heaven. Thus laborious 
Hercules has a place at the long*d-for banquets of- Ju- 


* Cenſorinus 2was very wealthy, and conſequently : Twas Efcientiy 


provided w1th elegant furniture, 
I Scipio, hence named Scipio” Africanus. 
I Ennius, the famous old poet, was born in Calabria, 
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Clarum Tyndaridæ ſidus ab infimis 
Quaſſas eripiunt æquoribus rates: 
Ornatus viridi tempora pampino 
Liber vota bonos ducit ad exitus. 


CARMEN IX. 
Av MARCUM LOLLIUM. 


Ejus nomen His carminibus ab Ae obiuione conatur 
vindicare. | 


E * credas i interitura, quæ 
Longe ſonantem natus ad Aufidum, 


Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor ſocianda chordis : 
Non, fi priores Mæonius tenet 5 
Sedes Homerus, Pindaricæ latent, 
Ceæque, et Alcæi minaces, 
Steſichorique graves Camenæ: 
Nec, ſi quid olim luſit Anacreon, 


Delevit ætas: ſpirat adhuc amor, 10 
Vivuntque commiſſi calores | 
Zoliz fidibus puelle, 4 


Non ſola comtos arſit adulteri 
Crines, et aurum veſtibus illitum 
. Mirata, regaleſque cultus, | 15 
Et comites, Helene Laczna : | 
Primuſve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu: non ſemel Ilios 
Vexata: non pugnavit ingens 
Idomeneus Stheneluſve ſolus = 


Dicenda Muſis prelia : non ferox 


Hector, vel acer Deiphobus graves -; + 
Excepit ĩctus pro pudicis 4 
Conjugibus pueriſque primus; 


Vixere fortes ante Agamemnona | „ 


: 
1 
. 
1 


Multi: ſed omnes illacrymabiles 
Urgentur, ignotique longa 
Nocte, carent quia vate ſacro. 


Paulum 


/ ( | 
piter: thus the“ ſons of Tyndarus, that bright con- 
tellation, reſcue ſhatter'd veſſels from the boſom of the 
deep: and thus Bacchus, with his temples adorned 
| with the verdant vine-branch, brings the prayers of 
| his votaries to ſucceſsful iſſues. 


D - Oo 74 
To MARCUS LOLLIUS. 


| The poet endeavours, by his werſes, to reſcue Lollius's 
A name from oblivion. 


O not imagine that thoſe words will perhaps be 
; D loſt, which I, zho* born on the far-reſounding 
Aufidus, utter to be accompanied with the lyre, by 
arts hitherto undivulged. If Mæonian Homer does 
| poſſeſs the firſt rank, yet the Pindaric and + Cean mules, 
and the menacing trains of Alcæus, and the majeſtic 
© oes of Steſichorus, are by no means obſcure : neither, 
if Anacreon, the long ago and ever /o lightly ſung any 
thing, hath time deſtroyed it: even now breathes the 
love, and live the ardours of the f Zohan maid, com- 
mitted to her lyre. The Lacedemonian Helen is not 
the only fair who hath been inflamed by admiring the 
delicate ringlets of a gallant, and garments embroider- 
ed with gold, and courtly accompliſhments, and reti- 
nue: nor was Teucer the firſt that directed arrows from 
the Cydonian bow; Troy was more than once har- 
raſſed; the great Idomeneus and Sthenelus were not 
the only Heroes that fought battles worthy to be record- 
ec by the Muſes: The fierce Hector or the ſtrenuous 
Deiphobus were not the firſt that received heavy blows 
in defence of virtuous wives and children; many brave 
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men lived before Agamemnon : but all they, unla- : 
3 mented and unknown, are overwhelmed with endleſs IW 
& obſcurity, becauſe they were deſtitute of a ſacred bard, i" 
5 Caſtor and Pollux. | 4 
I Simonides zvas a Ceian. 

t Sappho, | 

Vor. I. K | Valour, 
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Paulum ſepultæ diſtat Ca) inertia 
/ Celata virtus. non ego te meis 16 
Chartis (/ inornatum filebo, | 
Totre tuos patiar labores 
Impune, Lolli, carpere lividas 
Obliviones. eſt animus tibi 
Rerumque prudens, et ſecundis 35 
Temporibus dubuſque rectus; 
Vindex avarz fraudis, et abſtinens 
Ducentis ad ſe cuncta pecuniæ; 
Conſulque non unius anni; | 
Sed quoties bonus atque fidus 40 
Judex honeſtum prætulit utili, et 
Rejecit alto dona nocentium 
Vultu, et per obſtantes catervas 
Explicuit ſua victor arma. 
Non poſſidentem multa vocaveris | _— 
Recte beatum : rectius occupat 
Nomen beati, qui Deorum 
| Muneribus ſapienter ut, 
Duramque callet pauperiem pati, , 
Pejuſque letho flagitium timet: 50 
Non ulle pro canis amicis 
Aut patria timidus perire, 


CARMEN X. 
Ap LIGURINUM. 
5 Monet ne fibi de forma nimium placeat. 


Crudelis adhuc, et Veneris muneribus potens, 
Inſperata tuæ cum veniet / pluma ſuperbiz, 
1 Et, quæ nunc humeris involitant, deciderint comæ, 
4 Nunc et qui color, eſt punicez flore prior roſæ, 
. Mutatus, Ligurine, in faciem verterit hiſpidam; 5 
Dices, Heu (quoties te ſpeculo videris alterum) 
Quæ mens eſt hodie, cur eadem non puero fuit ? 
[ Vel cur his animis incolumes non redeunt genæ? 
(a) Diftat inertia, Bentl. (b) Chartis inornatum ſileri. (c) Ve. 
niet bruma ſuperbiæ. | Bert/, 
| C AR- 


— 


var 
wa 


tom 
Valour, concealed, differs but little from cowar- 
dice when in the grave. —I will not zherefore, O 


Lollius, paſs you over in filence, uncelebrated in my 


writings, or ſuffer envious forgetfulneſs with impunity 
to ſeize ſo many glorious toils of yours. You have a 
mind ever prudent in the conduct of affairs, and ſteady 
alike amidſt ſucceſs or danger: you are an avenger of 


avaritious fraud, and proof againſt money, that at- 


tracts every thing by its influence; and a conſul not of 
the year y, but as often as the good and upright ma- 
giſtrate has preferr'd the honourable to the profitable, 
and has rejected, with a diſdainful brow, the bribes of 
wicked men, and, triumphant thro” oppoſing bands, 
has diſplay'd the arms of his integrity, You cannot 
with propriety call him happy that poſſeſſes much; 
he more juſtly claims the title of happy man, wha 
well underſtands how to make a wite uſe of the 
gifts of the Gods, and how to bear ſevere poverty, and 
| - dreads a reproachful action worſe than death: ſuch a 
man as this is not afraid to periſh in the defence of his 
dear friends, or of his country. | 


O D E X. 2 2 
To LIGURINUS. 
The pret adviſes him not to be too fond of his fine perſon. 


Cruel ſtill, and fill prevalent in the endowments 
of beauty, when an unexpected plume ſhall come 
upon your vanity, and thoſe locks, which now play 
looſely on your ſhoulders, ſhall fall off, and that co- 
lour, which is now preferable to the bloſſom of the da- 
maſk roſe, changed, O Ligurinus, ſhall turn into a 
wrinkled face; then will you ſay, (as often as you ſee 
yourſelf quite another perſon in the looking-glaſs) alas 
why was not my preſent inclination the ſame when I 
was young? Or why do not my former cheeks return 
uuimpaired to theſe my preſent ſentiments 9 
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CARMEN KI. 
Ap PHVYLLI D E M. 


Invitat eam ad epulas die natali Macenatis. 


ST mihi nonum * annum 
Plenus Albani cadus; eſt in horto, 
Phylli, nectendis apium coronis ; 
Eſt ederæ vis 
Multa, qua crines religata fulges 5 
Ridet argento domus : ara caſtis 
Vincta verbenis avet immolato 
Spargier agno: 
Cuncta feſtinat manus : huc et illuc 
Curſitant miſtæ pueris puellæ: 10 
Sordidum flammæ (a) trepidant rotantes 
Vertice fumum. | 
Ut tamen noris quibus advoceris 
Gaudiis; Idus tibi ſunt agendæ, 
Qui dies menſem Veneris maring 15 
Findit Aprilem; 
Jure ſolennis mihi, ſanctiorque 
Pene natali proprio; quod ex hac 
Luce Mæcenas meus affluentes 
b Ordinat annos. | 20 
Telephum, quem tu petis, occupavit, 
Non tuz ſortis juvenem, puella 
Dives et laſciva; tenetque grata 
Compede vinctum. 
Terret ambuſtus Phaethon avaras 25 
Spes: et exemplum grave præbet ales 
Pegaſus, terrenum equitem gravatus 
Bellerophonten, | 
Semper ut te digna ſequare; et, ultra 
Quam licet ſperare nefas putando, Big: 30 
Diſparem vites. age, jam meorum 
Finis amorum 


(2) Flammæ crepitant. Bentl. 


(Non 


cs > —Þ 


ODE XV]. 
To PHY kb +0. 


He invites her to an entertainment on Macenas's birth- 
| day 55 


HYLLIS, I have a caſk full of Albanian ævine, 
upwards of nine years old; I have in my garden 
parſley for the weaving of chaplets; I have a great 
plenty of ivy, with which, when you have bound your 
hair, you look /o gay: the houſe ſhines chearfully with 
plate: the altar, bound with chaſte vervain, longs to 
be ſprinkled avith tbe blood of a ſacrificed lamb ; all 
hab are buſy: my girls and boys, in buſy prepa- 
ration, fly about from place to place : the flames qui- 
ver, rolling on their pointed ſummit the ſooty ſmoak. 
Dut yet that you may know to what joys you are invited; 
the ides are to be celebrated by you, the day which di- 
vides April, the“ month of ſea-born Venus; à day, 
with reaſon to be ſolemnized by me, and almoſt more 
ſacred to me than that of my own birth; ſince from 
this day my dear Mzcenas reckons his flowing years. 
A rich and buxom girl path poſſeſſed herſelf of Tele- 
= phus, a youth above your rank; and ſhe holds him 
# faſt by an agreeable fetter. Conſumed Phaeton ſtrikes 
terror into ambitious hopes, and the winged Pegaſus, 
not ſtomaching t bear the earth-born rider Bellerophon, 
affords a terrible example, that you ought always to 
& purſue things that are ſuitable to you; and that you 
ſhould avoid a diſproportioned match, by thinking it 
| acrime to Entertain a hope beyond what is allowable. 
Come then, thou laſt of my loves (for hereafter I ſhall 
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* The grand feſtival of Venus vas celebrated in this month, 3 
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(Non enim poſthac alia calebo 

Fœmina) condiſce modos, amanda 

Voce quos reddas : (a) minuentur ate 35 
Carmine curæ. 


CARMEN XII. 
AD VIRGILIU M. 


Illum aa caenam vocat, ea lege ut ſuum ſecum adferat Sym 
bolum.* 


AM veris comites, quz mare temperant, 
Impellunt anime lintea Thraciæ: 
Jam nec prata rigent, nec fluvii ſtrepunt 
Hiberna nive turgid! : | | 
Nidum ponit, Ityn flebiliter gemens, „ 
Infelix avis, et Cecropiz domus 
Æternum „ P quod male barbaras 
Regum eſt ulta libidines: 
Dicunt in tenero gramine ꝑinguium 
Cuſtodes ovium carmina fiſtula; 10 
Delectantque /c) Deum, cui pecus et nie 
Colles Arcadiæ placent. Ge 
Adduxere ſitim tempora, Virgili : 
Sed preſſum Calibus ducere Liberum 
Si geſtis, juvenum nobilium cliens, I; 
Nardo vina merebere : 
Nardi parvus onyx eliciet cadum, 
Qui nunc Sulpitiis accubat horreis, 
Spes donare novas largus, amaraque 
Curarum eluere efficax. 20 
Ad quæ ſi properas gaudia, cum tua 
Velox merce veni: non ego te meis 
Immunem meditor tingere poculis, 
Plena dives ut in domo. 
Verum pone moras et ſtudium lucri; 25 
Nigrorumque memor, dum licet, ignium, 
Miice ſtultitiam conſiliis brevem: 
Dulce eſt deſipere in loco. 6. 21 
(a) Minuuntur atrz, (5) Que male barbaras. (c) ele. 
tante Deum. os : 
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burn for no other woman) learn with me ſuch meafures, 
as you may recite with your lovely voice: our gloomy 
cares ſhall be mitigated with an ode, 


ODE XII 
To V FH Lk. 


brings ſomething towards the entertainment along awith 
him. | 


HE * Thracian breezes, thoſe attendants on the 
| ſpring, that moderate the raging ſea, now fill 
the ſails; now neither are the meadows {tiff ait fret, 
nor roar the rivers, ſwollen with winter's ſnow. 
unhappy + bird, that piteouſly bemoans he fate of 
Itys, and is the eternal diſgrace of the houſe of Ce- 


crops ; becauſe ſhe wickedly revenged the cruel hber- | 


ties that kings will take, now builds her neſt. The 
keepers of the ſheep play tunes upon the pipe amidſt 


the tender herbage, and zeuge that f Ged, to whom 


flocks and the ſhady hills of Arcadia are agreeable. 
The time of year, O Virgil, has brought on thirſt: 
but if you deſire to quaff wine from the Calenian preſs, 
you that are a conſtant companion of young noblemen, 
muſt earn your liquor by bringing /eme ſpikenard : a ſmall 
box of ſpikenard ſhall draw out a caik, which now hes 
in the Sulpician ſtore-houſe, bounteous in the indul- 
gence of freſh hopes, and efficacious in the waſhing 
away the bitterneſs of care. To which joys if you 
haſten, come inſtantly with your merchandiſe: I do 
not intend to dip you in my cups ſcot-free, like a man 
of wealth in a houſe abounding with plenty. But Hau- 
ever, lay aſide delay, and the deſire of gain; and, 


mindful of the gloomy funeral flames, intermix, while 


you may, your grave ſtudies with a little light gaiety: 


tis delightful to give a looſe on a proper occaſion. 


* Zephyrs blowing from Thrace. 


＋ The ſwallow into which Progne was metamorphoſed for revenging 


be rape of Philomela, by ſerving up Tereus's ſon Itys to bim in 4 
banquet, cm : 
1 Pan. 
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Horace invites him to ſupper, upon con/ideration that he 
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CARMEN XIII. 
AD LYCEN. 


Tnjultat ei quod contemnatur a juvenculis, 


UDIVERE, Lyce, Di mea vota, Di 
P \ Audivere, Lyce: fis anus, et tamen 
Vis formoſa videri; | 
Ludiſque et bibis impudens; 
Et cantu tremulo pota Cupidinem 6 
Lentum ſolicitas. ille virentis et 
Doctæ pſallere Chiæ 
Pulchris excubat in genis. f 
Importunus enim tranſvolat aridas 
Quercus, et refugit te, quia luridi 10 
Dentes, te, quia rugæ 
Turpant, et capitis nives. 
Nec Coz referunt jam tibi purpuræ, 
Nec (a) clari lapides tempora, quæ ſemel 
Notts condita faſtis 15 
Incluſit volucris dies. 
Quo fugit Venus? heu! quove color ? decens 5 
Quo motus ? quid habes illius, illius, 
Quæ ſpirabat amores, 
uz me ſurpuerat mihi, 20 
Felix poſt Cynaram, notaque et artium 
Gratarum facies: ſed Cynaræ breves 
Annos fata dederunt, 
Servatura diu parem 
Cornicis vetulæ temporibus Lycen: : 25 
Poſſent ut juvenes viſere fervidi, 
Multo non ſine riſu, 
Dilapſam in cineres facem. 


(a) Nec cari lapides. 
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He inſults her on being the contempt of the young fellows. 


HE Gods have heard my prayers, oh Lyce----oh 
T Lyce, the Gods have heard my prayers: you 
are become an old woman, and yet you would have 
the appearance of a beauty; and you wanton and drink 
in an audacious manner; and when in for it, ſolicit 


tardy Cupid with an af&ed quavering of voice. He 


baſks in the charming cheeks of the blooming Chia, 
who is a proficient on the lyre. The teazing urchin 
flies over blaſted oaks, and ſtarts back at he fehr of 
you, becauſe foul teeth, becauſe wrinkles and ſnowy 
hair render you odious. Now neither Coan purples, 
nor ſparkling jewels reſtore thoſe years, which winged 
time has inſerted in the public annals. Whither is 
beauty gone? alas! or whither your bloom? Whither 


your graceful deportment ? What have you remaining of 


her, of her, who breathed loves, and raviſhed me from 
myſelf, happy in accompliſhments next to Cynara, and 
diſtinguiſhed for an aſpect of graceful delicacies: but, 
the Fates granted b a few years to Cynara, intending 
to preſerve for a long time Lyce to be a rival in years 
with the aged raven: that the fervid young fellows 
might viſit, not without exceſſive laughter, that torch, 
which once /o brightly ſcorched, now reduced to aſhes. 


— 
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CARMEN XIV. 
Ap AU GUS TVU M. 


Drufi de Vindtlicis, ac præſertim Tiberii de Rhett vice 
torias Augafti auſpiciis ac felicitati adſcribit, 


U cura Patrum, quzve Quiritium, 
Plenis honorum muneribus tuas, 
Auguſte, virtutes in zvum 
Per titulos memoreſque faſtos | 
Eternet? o, qua ſol habitabiles ; 
Illuſtrat oras, maxime principum, 
Quem legis expertes Latinæ 
- Vindelici didicere nuper 
Quid Marte poſſes. milite nam tuo 
Druſus Genaunos, implacidum genus, 10 
Breunoſque veloces, et arces 
Alpibus impoſitas tremendis 
Dejecit acer plus vice ſimplici. 
Major Neronum mox grave prœlium 
Commiſit, immaneſque Rhœtos 15 
Aauſpiciis pepulit ſecundis: 
Spectandus in certamine Martio, 
Devota morti pectora liberæ 
Quantis (a) fatigaret ruinisz 
Indomitas (4) prope qualis undas 20 
Exercet Auſter, Pleiadum choro 
Scindente nubes; impiger hoſtium 
Vexare turmas, et frementem | 
Mittere equum medios per ignes. 
Sic tauriformis volvitur Aufidus, 25 
Qui /<c) regna Dauni præfluit Appuli, : 
Cum ſævit, horrendamque cultis 
Diluviem % meditatur agris 
Ut barbarorum Claudius agmina | 
Ferrata vaſto diruit impetu, 30 


(a) Quantis fatigarat ruinis, (5) Indomitus prope qualis. Beni. 
(c) Qui regna Dauni, Bentl. (d) Diluviem minitatur agris. 


Primoſ- 


( 203) 
# 
' ODE XI. 3 
i . 7 — 
To AUGUSTUS. "4 
He aſcribes the vickery of Druſus over the Vindelici, and 


more eſpecially that of Tiberius over the Rheti, to rhe 
auſpices and ſucceſs of Auguſtus, | 


HAT zeal of the ſenators, or what of the Ro- 

man people, by decreeing the moſt ample ho- 
nours, can eternize your virtues, O Auguſtus, by mo- 
numental inſcriptions, and laſting records? O thou, 
wherever the ſum illuminates the habitable regions, 
greateſt of princes, whom the Vindelici, that never 
experienced the Roman ſway, have lately learned how 
powerful you are in war. For Druſus,” by means of 
| your ſoldiery, has more than once bravely overthrown 
the Genauni, an implacable race, and the rapid Breu- 1 

ni, and the citadels ſituated on the tremendous Alps. 14 
The * elder of the Neroes ſoon after fought a terrible . I 
battle, and, by your propitious auſpices, ſmote the . ii 
ferocious Rhœti: how worthy of admiration in the .- i 
held of battle, zo ſee with what deſtruction he oppreſſed 

the brave hearts devoted to voluntary death : juſt as the 
ſouth works up the untameable waves, when the myſtic 
dance of the Pleiades cleave the clouds; / is he ftrenu- 
| ous to annoy the troops of the enemy, and to drive | 
| his eager ſteed thro? the midſt of flames. Thus the 
+ bull-formed er branching) Auſidus, who waſhes 
the dominions of the Apulian Daunus, rolls, when he 

| rages and meditates an horrible deluge to the culti- 
| - vated lands; when Claudius overthrew, with impetu- 
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* Tiberius. 6 
T The antient painters and ſculptors uſed to give horns to tl e images 
of the River-gods, | 


K 6. | | ous 
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Primoſque et extremos metendo 
| Stravit humum, fine clade victor ; 
Te copias, te conſilium, et tuos 
Præbente Divos. nam tibi, quo die 
Portus Alexandrea ſupplex 35 
Et vacuam patefecit aulam, 
Fortuna luſtro proſpera tertio 
Belli ſecundos reddidit exitus; 
Laudemque et optatum peractis 
Imperus decus arrogavit. 40 
Te Cantaber non ante domabilis, 
Meduſque, et Indus, te profugus Scythes 
Miratur, o tutela præſens | 
Italiæ, dominzque Romæ. 
Te, fontium qui celat origines | 45 
Niluſque, et Iſter, te rapidus Tigris, _— 
Te belluoſus qui remotis | 
Obſtrepit Oceanus Britannis, 
Te non paventis funera Galliæ, | 
Durzque tellus audit Iberiæ: 50 
Te cæde gaudentes Sicambri 
Compoſitis venerantur armis. 7 


CARMEN XV. 


= AuGwsTo PAciFIco. 


* 
IT) HEBUS volentem prelia me loqui, 
Victas et urbes, increpuit, lyra ; 
Ne parva Tyrrhenum per æquor 
Vela darem. tua Cæſar, ætas 
Fruges et agris rettulit uberes; 33 
Et ſigna nov -o reſtituit Jovi, 

Derepta Parthorum ſuperbis 
Poſtibus; et vacuum duellis 
Janum (a) Quirini eluſit; et ordinem 
Rectum evaganti frena licentiæ 
Injecit, emovitque culpas, 

Et veteres revocavit artes; 


(a) Janum Quirinum. Paſſeratius. 


10 
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ous might, the iron ranks of the barbarians, and by 
mowing down both front and rear, ſtrewed the ground, 
victorious, without /u//aining any loſs on his fde; 
you ſupplying him with troops, you with counſels, 
and your own guardian powers, For, on that day, 
when the ſuppliant Alexandrea opened her ports and 
deſerted court, fortune, propitious to you in the third 
* luſtrum, has puta happy period to the war, and has 
aſcribed /re/þ praiſe, and the ozly + wiſh*d-for honour 
to the victories already obtained. O thou dread guar- 
dian of Italy and imperial Rome. Thee the Spaniard, 
till now unconquer'd, and the Mede, and Indian; 
thee the vagrant Scythian admires; thee both the Nile, 
who conceals his fountain-heads, and the Danube; 
thee the rapid Tigris; thee the monſter- bearing ocean 
that roars againſt the remote Britons; thee the region 
of Gaul, fearleſs of death, and that of hardy Iberia 

obeys; thee the Sicambrians, who delight in ſlaugh- 
ter, laying aſide their arms, revere. ; 


ODE XV. 
i To Aususrus, on the reſtoration of peace. 


DHEBUS chided me, when I was meditating to 
ſing of battles and conquered cities on the lyre ; 
that I might not ſet my little fails along the vaſt Tyr- 
rhenian ſea, Your age, O Cæſar, has both reſtored 
plenteous crops to the fields, and has brought back to 
our t Jupiter the Roman ſtandards, torn from the proud 
pillars of the Parthians; and has ſhut up 7h zemple of 
Janus founded by Romulus, now free from war; and 
has impoſed a due diſcipline upon head-ſtrong licen- 
tiouſneſs, and has extirpated crimes, and recalled the 


* Fee the note to Ode IV. Book ii. | 
Þ This victory, obtained by Tiberius, left the world in peace, and 
Rome no more to wiſh for. 


Te temple of Jupiter Capitolinus. 


ancient 
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1 per quas Latinum nomen et Italæ 
Crevere vires, famaque, et imperi 
Porrecta majeſtas ad ortum 

Solis ab Hiſperio cubili. 

Cuſtode rerum Cæſare, non furor 
Civilis, aut vis {+ exiget otium ; 
Non ira, que procudit enſes, 

Et miſeras inimicat urbes. 

Non qui profundum Danubium bibunt, 
Edicta rumpent julia; non Getz, 
Non Seres, infidive Perſæ, 

Non Tanaim prope flumen orti. 
Noſque et profeſtis lucibus et ſacris, 
Inter jocoſi munera Liberi, 

Cum prole, matroniſque noſtris, 
| Rite Deos prius apprecati, 
Virtute functos, more patrum, duces, 
Lydis remiſto carmine tibiis, 
| | Trojamque, et Anchiſen, et almæ 
| [ Progeniem Veneris canemus. 
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ancient arts; by which the Latins name and ftrength 
of Italy have increaſed, and the fame and majeſty of 
the empire is extended from the ſun's weſtern bed, 
even to the eaſt, While Cæſar is at the head of affairs, 
roche civil rage, nor violence, ſhall diſturb the gene- 
rat tranquillity; nor hatred which forges ſwords, and 
ſets at variance unhappy ſtates. Not thoſe, who drink 


of the Danube, ſhall now break the Julian edicts; not 


the Getz, not the Seres, or the perfidious Perſians, nor 
thoſe born upon the river Tanais. And let us, both 
on common and feſtal days, amidſt the gifts of joyous 
Bacchus, together with our wives and families, hav- 
ing firſt duly invoked the Gods, celebrate, after the 
manner of our anceſtors, with ſongs accompanied with 
Lydian pipes, our late valiant commanders, and Troy, 
and Anchiſes, and the offspring of benign Venus. 
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l CARMEN 1. 
7 LY „ Ap MECENATEM. 
Ad bellum Actiacum profiuro comitem ſe offirt. 


BIS Liburnis inter alta navium, 
1 Amice, propugnacula, 
Paratus omne Cæſaris * 
Subire, Mæcenas, tuo. 
Quid nos? quibus te vita (a) ii ſuperſiite 
Jucunda; ſi contra, gravis: 
Utrumne juſſi perſequemur otium 
Non dulce, ni tecum ſimul? 
An hunc laborem mente laturi, decet 
Qua ferre non molles viros ? 10 
Feremus; et te, vel per Alpium juga, 
Inhoſpitalem et Caucaſum, 
Vel occidentis uſque ad ultimum ſinum af 
Forti ſequemur pectore. | 


(a) Vita ſit ſuperſtite, 


WT 


HORACE's EPODES; 


E R, > 


FIFTH BOG 


0 D mm 


o D E T. 
To ME CEN AS. 


Horace ers to accompany him on his departure for the 
Actian expedition. | 


OU will go, my friend Mzcenas, with Libur- 
nian gallies amongſt the tow'ring forts of An- 
tony's large ſhips, ready at your own hazard» 

to undergo any of Cæſar's dangers. What ſhall I do? 
To whom life may indeed be agreeable if you ſurvive, 
but, if otherwiſe, 7 will be inſupportable. Whether 
ſhall T at your commands purſue my eaſe, which/can- 
not be pleaſing unleſs in your company? Or ſhall I 
endure this toil with ſuch a courage as becomes uneffe- 
minate men to bear---1 will bear it; and with an in- 
trepid ſoul will I follow you, either thro? the ſummits 


ef the Alps, and the inhoſpitable Caucaſus, or to the 
1 8 | furtheſt 


— —— 
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Roges, tuum labore quid juvem meo, 13 
Imbellis ac firmus parum? 


Comes minore (a) ſum futurus in metu, 


Qui major abſentes habet: 
Ut aſſidens implumibus pullis avis 
Serpentium allapſus timet | 20 
Magis relictis; non, ut adſit, auxili 
Latura plus præſentibus. 
Libenter hoc et omne militabitur 
Bellum in tuæ ſpem gratiz : 
Non ut juvencis (+) illigata pluribus . 25 
Aratra (c) nitantur meis; 


Pecuſve Calabris ante ſidus fervidum 


Lucana mutet C paſcua: 


Nec ut e) ſuperni villa candens Tuſculi 
Cixrcæa tangat mœnia. = 


* 


Satis ſuperque me benignitas tua 
Ditavit: haud paravero, . 

Quod aut, avarus ut Chremes, terra premam z 
Diſcinctus aut perdam ut nepos. 


CARMEN II. 
VITE Rus re Æ LAU DES. 
Alphius feenerator, wvelut artis ſuaæ perteſus, laudat vitam 


ruſticam; ſed mox, avaritia victus, ad ingenium pri- 
ſtinum et viwendi rationem redit. 


DEATUS ille, qui procul negotiis, ; 


Ut priſca gens mortalium, 
Paterna rura bobus exercet ſuis, 
Solutus omni fœnore; 


Nec excitatur claflico miles truci, . 5 


Nec horret iratum mare; 
Forumque vitat, et ſuperba civium 
Potentiorum limina. 


(a) Sim futurus in metu. Heinſ. (3) Juvencis alligata plu- 
ribus. (c) Aratra nectantur meis. (4) Lucana mutet paſcuis. 


(e) Nec ut ſupini. Bent. 


Ergo 


( a Þþ 


furtheſt weſtern bay. You may aſk, perhaps, how I. 
unwarlike and infirm, can aſſiſt your labours by mine? 
While I am your companion 1 ſhall be in leſs anxiety, 
which takes poſſeſſion of the abſent in a greater mea- 
ſure, As the bird that has unfledged young, is in a 
greater dread of ſerpents approaches, when they are 
left ;---Not that if ſhe: ſhould be preſent when they 
came, ſhe could be of any more ſervice. Not only 
this, but every other war, ſhall be chearfully embraced. 
by me for the hopes of your favour: ard this not that 
my ploughs ſhou'd labour yoked to a greater number 
of 10-115 of mine own oxen ; or that my cattle before 
the ſcorching dag - ſtar ſhou'd change the Calabrian for 
the Lucanian paſtures: neither that my white country 
box ſhould reach [approach in magnificence) the Cir- 
cæan walls of lofty Tuſculum. Your generofity has 
already enriched me enough, and more than enough: 
I ſhall never w7/þ to amaſs, what either, like the miſer 
Chremes in the play, IJ may bury in the earth, or luxu- 
riouſly ſquander, like a prodigal rake. 


42 36 


The PRAISEs of a CouNTRY LIFE. 

Alphius the uſurer, weary as it were with his craft,” 
pr aijes a country life; but ſhortly overcome with ava- 
a ce, Le returns to his natural bent, and his old way of 
Ding. i 


" T APPY the man, who, remote from buſineſs, af- 

| ter the manner of the ancient race of mortals, 
cultivates his paternal lands with his own oxen, diſ- 
engaged from every kind of uſury ; he is neither alarm- 
ed with the horrible trumpet, as a ſoldier, nor dreads 
he the angry ſea; he ſhuns both the bar, and the 
proud portals of the men in power. Wherefore he 


Mm Circæan becauſe Tuſculum vas built by Telegonous the ſon of 
Circe— Telegoni juga parricida. * _ 27 2 


either 


7 
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Ergo aut adulta vitium propagine 
Altas maritat populos; / 


Aut in reducta valle mugientium- 


Proſpectat errantes greges ; 
Inutileſque falce ramos amputans, 
Feliciores inſerit: 
Aut preſſa puris mella condit amphoris; 
Aut tondet infirmas oves. 
Vel, cum decorum mitibus pomis caput 
Autumnus arvis extulit, . 
Ut gaudet inſitiva decerpens pyra, 
Certantem et uvam purpuræ, 
Qua muneretur te, Priape, et te, pater 
Silvane, tutor finium! 5 
Libet jacere modo ſub antiqua ilice, A 
Modo in tenaci gramine: N 
Labuntur altis interim Ca) rivis aquæ; 
Queruntur in ſilvis aves; 
Fonteſque lymphis obſtrepunt manantibus, 
Somnos quod invitet leves. 
At cum tonantis annus hibernus Jovis 
Imbres niveſque comparet; 
Aut trudit acres hinc et hinc multa cane 
Apros in obſtantes plagas: 
Aut amite levi rara tendit retia, 
Turdis edacibus dolos; A 
Pavidumque leporem, et vine laqueo gruem, 
Jucunda captat præmia. 
Quis non malarum, quas amor curas habet, 
Hzc inter obliviſcitur? | 


Quod fi pudica mulier in partem juvet 


Domum atque dulces liberos, 
(Sabina qualis, aut peruſta ſolibus 
Pernicis uxor Appuli) 


Sacrum vetuſtis exſtruat lignis focum, 


Laſſi ſub adventum viri; 

Claudenſque textis cratibus lætum pecus, 
Diſtenta ſiccet ubera; | 

Et horna dulci vina promens dolio, 
Dapes inemtas apparet ; 


(a) Altis interim ripis. 
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either weds the lofty poplars to the mature branches of 
the vine; or lopping off the uſeleſs boughs with his 
pruning knife, he ingrafts more fruitful ones; or 
takes a proſpect of the herds of his lowing cattle, wan- 
dering about in a lonely vale; or ſtores his honey, 
| preſſed from the combs, in clean veſſels, or ſhears his 
tender ſheep. Or, when Autumn has lifted up in the 
fields his head adorned with mellow fruits, how glad is 
he while he gathers the pears grafted by him/e/f, and 
the grape that vies with the purple, with which he 
may recompence thee, oh Priapus, and thee, father 
Sylvanus, the guardian of his boundaries! ſometimes 
he delights to lie under an aged holm-tree, ſometimes 
on the matted graſs: mean while the waters glide f 
down from ſteep clefts ; the birds warble in the woods; 4 
and the fountains murmur with their purling ſtreams, | 
which invites on gentle ſlumbers. But when the win- | 
try ſeaſon of the * tempeſtuous air prepares rains and j 


ſnows, he either puſhes the fierce boars, with dogs on 
every fide, into the intercepting toils; or ſpreads his 
thin nets with the ſmooth poll, as a ſnare for the vora- 
cious thruſhes ; or catches 1n his gin the timorous hare, 
or that ſtranger the crane, pleaſing rewards for his la- = 
bour. Amongſt ſuch joys as theſe, who does not forget . 
thoſe miſchievous anxieties, which are the property of 13 
love? But if a chaſte wife, aſſiſting on her part in the 14 
nanagement of the houſe, and beloved children, (ſuch ul 
as is the Sabine, or the ſun-burnt ſpouſe of the induſ- i 
trious Appulian) piles up the + ſacred hearth with old 
wood juſt at the approach of her weary huſband; and 
ſhutting up the fruitful cattle in the woven hurdles, 
ſhe milks dry their diſtended udders; and, drawing 
this year's wine out of a well-ſeaſoned caſk, prepares 
the unbought collation ; not the Lucrine oyſters cou'd 


A 
Ft 


* Thundering Jupiter: but as thunder is the leaſt frequent in avin- 
ter, and Jupiter, it has above been objerved, frequently fignifies the 
air, the expreſſion _ perhaps be beſt underſtood of the = burricanes 
and the general treubled flate of the atmoſphere in the winter ſeaſon, 

f The Roman bearths were doubly ſacred, firſt, to their bouſhold 
Guds, and ſecondly to Veſta, | 


delight 
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Non me Lucrina juverint conchylia, | 
Magifve rhombus, aut _ 
Si quos Eois intonata fluctibus 
Hiems ad hoc vertat mare: ; 
Non Afra avis deſcendat in ventrem meum, 
Non attagen Ionicus 
Jucundior, quam lecta de pinguiſimis 
Oliva ramis arborum, 
Aut herba lapathi prata a antis, et yn 
——— ſalubres corpori, 5 
„ feſtis cæſa Term! alibus, | 
hœdus ereptus lupo. 
Has inter epulas, ut juvat paſtas oves 
Videre properantes domum! - :: 
Videre feſſos vomerem inverſum boves 
Collo trahentes languido ; 
Poſitoſque vernas, ditis examen domus, 
Circum renidentes Lares 
Hzc ubi locutus fœnerator Alphius, 
Jam jam futurus ruſticus, 
Omnem (a) relegit Idibus pecuniam ; 
Quenit Calendis nete. 5 


CARMEN III. 
Ar MA CENAT E M. 
| Alli deteftatio. | 


AREN TIS olim f quis impia manu 
Senile guttur fregerit; 

Edit cicutis allium nocentius. 
O dura meſſorum ilia! l 

Quid (4) hoc veneni ſævit in . ? 
Num viperinus his cruor 

Incoctus herbis me fefellit? an malas 
Canidia tractavit dapes ? 

Ut Argonautas præter omnes candidum 
Medea mirata eſt ducem, 
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70 


10 


(a) Redegit Idibus pecuniam. (5) Queis hoc veneni ſævit. 
| | Tgnota 
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flight me more, or the turbot, or the ſcar, ſhou'd 
the tempeſtuous winter drive any from the Eaſtern 
foods fo this ſea: not the turkey, nor the Aſiatic wild 
fowl, can come into-my ſtomach more agreeable, than 
the olive -gathered from the richeſt branches of the 
trees, or the ſorrel, that loves the meadows, or mal- 
lows, ſalubrious for a ſickly body, or a lamb ſlain at 
the feaſt of h God Terminus, or a kid i reſcued 
from the wolf. Amidſt theſe dainties, how it pleaſes 
one to ſee the well-fed ſheep haſtening home! to ſee 
the weary oxen, with drooping neck, dragging the in- 
verted plough-ſhare ; and numerous ſlaves, the teſt of a 
rich family, ranged about the ſmiling houſhold Gods! 
when Alphius the uſurer, now on the point of turning 
countryman, had ſaid a/! this, he collected in all his 
money on the + Ides ; and endeavours to put it 
out again at the 1 Calends. 


ODE III. 
To M CEN A 8. 


He expreſſes his averſion to garlict. 
7 any perſon at any time with an impious hand has 
broke his aged father's neck, let him, by way of 
pun:/bment, eat garlick, more baneful than hemlock, - 
Oh the hardy bowels of the mowers! what poiſon is 
this that rages in my entrails ? Has viper's blood, in- 
tuſed in theſe herbs, deceived me? Or has Canidia 
meddled with this vile food? When Medea, beyond 
all he other Argonauts, admired their handſome leader, 


* The tutelar God of their boundaries, 
I The middle of one month. : 
L The beginning of anotber. 
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Ignota tauris illigaturum juga, 
Perunxit hoc jaſonem: 

Hoc delibutis ulta donis pellicem, 
Serpente fugit alite. 

Nec tantus unquam ſiderum inſedit vapor I; 
Siticuloſæ Apuliz : 

Nec munus humeris efficacis Herculis 
Inarfit æſtuoſius. 

At, fi quid unquam tale concupiverts, 
Jocoſe Mæcenas; precor £ | 20 

Manum puella ſuavio opponat tuo, | 
Extrema et in ſponda cubet. 


CARMEN FI | 


In quendam, gui e ſervo tribunus militum fa@us, triun- 
viralis claſſis parti erat praficiendus. 


UPIS et agnis quanta ſortito obtigit, 
Tecum mihi diſcordia eſt, 
Ibericis peruſte funibus latus, 
Et crura dura compede. 
Licet ſuperbus ambules pecunia, 1 
Fortuna non mutat genus. 
Videſne, ſacram metiente te viam 
Cum bis (a) ter ulnarum toga, 
Ut ora vertat huc et huc euntium 
Liberrima indignatio ? | 10 
Sectus flagellis hic triumviralibus. 
Præconis ad faſtidium, 
Arat Falerni mille fundi j jugera, 
Et Appiam mannis terit; 


Sedilibuſque magnus in primis eques, 15 


Othone (4) contempto, ſedet. 5 
uid attinet tot ora navium = 
Roſtrata duci pondere 


Contra latrones atque ſervilem manum, 8 


Hoc, hoc tribuno militum ? 


(a) Cum bis trium ulnarum, Bentl. (6) Othone contento, 


C AR- 


a 

ſhe anointed Jaſon with this as he was going to tie the 
| unexperienced yoke on the Zery bulls: and having re- 
| venged herſelf on Zaſon's * miſtreſs, by making her 
| preſents beſmeared with this, ſhe flew away on her 
| winged dragon. Never did the ſteaming influence of 
any conſtellation ſo raging as this reſt upon the thirſty _ 
Apulia ; nor did the gift of Dejanira burn hotter upon 
| the ſhoulders of the laborious Hercules. But if ever, 0 
facetious Mæcenas, you ſhou'd have a deſire for any 4! 
| ſuch fuff again, I with that your girl may oppoſe her 4 
hand to your kiſs, and lie at the furtheſt part of tie I; 

bed, 7 


* 
ODE IV. 
On a certain perſon, «who, from & ſlave, being made a 


military tribune, ewas to have the command of one part 
of the fleet of the Triumviri. 


S great an enmity as is allotted by nature to 
wolves and lambs, % great a one have I to thee, i 

thou that art called at thy fide with Spaniſh cords, and = {7 
on thy legs with the pinching fetter. Tho' purſe- proud b 
with your riches, you ſtrut along, yet fortune does not  _ 
alter your Ie birth. Do you not obſerve, while you 

are meaſuring the + ſacred way with a robe twice three 

ells long, how a moſt open indignation diſtorts the 
faces of thoſe that paſs and repaſs? Mind this fellow 

(Jar they) cut with the Triumvir's whips even till the 
beadle was ſick of his office, he cultivates a thouſand 
acres of Falernian land, and wears out the Appian 
road with his prancing nags; and, in deſpite of O- 

tho, fits in the firſt rows of the Circus as a knight of 

dittinction. To what purpoſe is it that ſo many brazen- 

| beaked ſhips of immenſe bulk ſhou'd be had out 

| againſt pirates and a band of ſlaves, while this, this 

E /illow, is a military tribune ? 

* Creuſa. ; 

T Via ſacra, the grand ſtreet that led to the Capitol. 


} Roſcius Otho made a law by which the ſeats of the Roman 
gte in the Circus were regulated. 
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CARMEN v. 


| Pueri in Canidiam weneficam dire, 

[1 | 

[| | T o Deorum quidquid in cœlo (a) regit 
A Terras et humanum genus, 

| Quid iſte fert tumultus ? et quid omnium 

= - > Vultus in unum me truces ? | 

| : Per liberos te, fi vocata partubus 2 g 

8 Lucina veris adfuit, . 

Per hoc inane purpuræ decus precor, 

| probaturum hæc Jovem; 

| Quid ut Woverca me intueris, aut uti 

ellua ? oo N 

Ut hæc trementi queſtus ore, conſtitit 

Inſignibus raptis puer, 

| Impube corpus, quale poſſet impia 

W Mollire Thracum pectora: 

1 Canidia brevibus implicata viperis | 15 

Wil Crines et incomtum caput, > 

Wil jubet ſepulcris caprificos erutas, 


il Jjubet cupreſſus funebres, |. 
| Et uncta turpis ova ranz ſanguine, | 
Plumamque nocturnæ ſtrigis, | 20 


* Herbaſque, quas Iolchos, atque Iberia 

Mittit venenorum ferax, 

Et oſſa ab ore rapta jejunæ canis, 
Flammis aduri Colchicis. 

At expedita Sagana per totam domum 25 
Spargens Avernales aquas, 

Horret capillis, ut marinus, aſperis, 
Echinus, aut C) currens aper. 

AbaQa nulla Veia conſcientia 5 
Ligonibus duris humum 30 

Exhauriebat, ingemens laboribus: | 


Quo poſlet infoſſus puer 
(a) Quidquid in cœlo regis. (5) Aut Laurens aper. Heinſ. 
= Longe 


(290 -) 


. Oh. 
. im precatious of a boy againſt the witch Canidia. 


—7J3 UT, oh whatever power of the Gods rules the 
earth and human race, what means this tu- 

mult? And what the hidecus looks of all theſe / h e, 
* upon me alone? | conjure thee by thy chiidren 
(if invoked Lucina was ever preſent at any real b.rth 
of yours), I conjure thee by this empty honour of my 
purple, and by Jupiter, who muſt diſapprove thete 

_ preceeaings ; why do you look at me like a ttep-mother, 
or as a wild beaſt ſtricken with a dart? While the boy 
made theſe complaints with a faultering voice, he 
ſtood, with his + badges of diſtinction taken from him, 
a delicate body, ſuch as might ſoften the impious breaſts 
of the ſavage Thracians: Canidia, having her hair 
and uncombed head interwoven with little vipers, or- 
ders wild fig-trees torn up from groves, orders funeral 
cypreſſes, and eggs beſmeared with the gore of a loath- 
{ome toad, and feathers of the nocturnal ſcreech owl, 
and thoſe herbs, which I Iolchos, and Spain, fryitful 
in poiſons, tranſmits, and bones, ſnatched from the 
mouth of a hungry bitch, to be burat in || Colchian 
flames, But Sagana, tucked up for expedition, 
ſprinkling\the waters of & Avernus all over the houſe, 
briſtles up with her rough hair, like a ſea-urchin, or a 
hoar purſued. »Veia, deterred by no remorſe of conſci- 

| ence, groaning with the toil, dug up the ground with 
the ſharp ſpade; where the boy, fixed in, might long 
be tormented to death at the ſight of food varied two 


* The toga prætexta, 2which the children of the nobility wore, was 
bordered with purple. | 
t The toga prætexta and the bulla, which latter was.a piece of gold 
er ſilver, made in the ſhape of an heart, = 
IA town in Theſlaly, 
j Colchian, ſuch as Medea of Colchos made uſe of, that is, ac- 
cording to art, 8 . ; | 
S Avernus 2vas a lade in Campania, uhoſe wwaters vere Leld ſacred 
to the Infernal Deities, 
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Longe die bis terve mutatæ dapis 
Inemori ſpectaculo; 
Cum promineret ore, quantum exſtant aqua 
Suſpenſa mento corpora, 
Exſucta (a) uti medulla, et aridum j jecur 
Amoris eſſet poculum; 
Interminato cum ſemel fixz cibo 
Intabuiſſent pupulæ. 
Non defuiſſe maſculæ libidinis 
Arxrminienſem Foliam, 
Et otioſa credidit Neapolis, 
Et omne vicinum oppidum : 
Quæ ſidera excantata voce Theſſala, 
Lunamque cœlo deripit. ; 
Hic irreſectum ſæva dente hvido 
Canidia rodens pollicem, 
Quid dixit? aut quid tacuit ? 
Non infideles arbitrz, 
Nox, et Diana, quz filentium regis, 
Arcana cum fiunt ſacra; ; | 
Nunc, nunc adeſte; nunc in hoſtiles damos 
lram atque numen vertite: 
Formidoloſis dum latent ſilvis feræ, | 
Dulct ſopore languidæ: 
Senem, quod omnes rideant, adulterum 
Latrent Suburanz canes, 
Nardo perunctum, quale non perſectius 
Meæ laborarint manus. 
Quid accidit? cur dira barbarz minus 
Venena Medeæ valent ? | 
Quibus ſuperbam fugit ulta pellicem 
Magni Creontis filiam; 
Cum palla, tabo munus imbutum, novam 
Incendio nuptam abſtulit. 
Atqui nec herba, nec latens in aſperis 
Radix fefellit me locis. 
Indormit unctis omnium cubilibus 
. Oblivione pellicum. 
Ah, ah, ſolutus ambulat veneficæ 


2 


o rebus meĩs 


— 


Scientioris carmine. 
(a) Exſecta, execta. 
6 


Exeſa uti medulla, 
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Cas} 
or three times in a day; while he ſtood out with his 
face, juſt as much as bodies ſuſpended by the chin 72 
ſwimming, projet from the water, that his parched 
marrow and dry'd liver might be a charm for love; 
when once the pupils of his eyes had waſted away by 
being fixed on the forbidden food. Both the idle Na- 
ples, and every neighbouring town believed that Fo- 
lia of Arminium, a wz!ch of maſculine luſt, was not 
abſent from theſe rites : ſhe who with 5 Tirefalian in- 


. cantations, forces the charmed conſtellations and the 


moon from heaven. Here the fell Canidia, gnawing 
her unpared thumb with her livid teeth, what ſaid 
ſhe? Or what did ſhe not ſay? Oh ye faithful wit- 
neſſes to my proceedings, Night, and Diana, who 
preſide o'er ſilence, when the ſecret myſteries are cele- 


brated ; now, now be preſent: and turn your anger 


and power againſt the houſes of our enemies : while 


the wild beaſts lie hid in the gloomy woods, diſſolved 


in ſweet repoſe : let the dogs of the * Suburra, (which 


may be a matter of ridicule for every body) bark . 


the old fornicator, bedaubed with eſſence, fuch as m 
hands never made any more exquiſite. What is the 
matter? Why are theſe compoſitions leſs efficacious 


than thoſe of that barbarian Medea? By the means of 


which ſhe made her eſcape, after having revenged her- 
ſelf on Ja/on's haughty miſtreſs, the daughter of the 
mighty Creon ; when the garment, a gift that was in- 
fected with poiſon, took off his new bride by its in- 
flammatory power. And yet no herb, nor root latent 


in inacceſſible places, ever eſcaped my notice. Newer- 


* 


thele/s, he ſleeps in the eſſenced bed of every harlot, 
from his forgetfulneſs of me. Ha! ha! he walks 7z 


ſecurity, ſet free from my power by the charms of ſome 


* Suburra, a ftreet in Rome inhabited by the lower claſs of peoples 
and a notorious neſt for harlots, 4 
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Noo uſitatis, Vare, potionibus 

(O multa fleturum caput !) 

Ad me recurres: nec vocata mens tua 

Marſis redibit vocibus. 

Majus paraho ; majus infundam tibi 
Faftidienti poculum. 

Priuſque cœlum fidet inferius mari, 
Tellure porrecta ſuper, 

Quam non amore ſic meo flagres, util 
Bitumen atris ignibus. | \ 

Sub hc puer, jam non, ut ante, mollibus 
Lenire verbis impias; 

Sed dubius unde rumperet ſilentium, \ 
Mifit Thyeſteas preces. | 

Venena, (a, magnum fas nefaſque, non valent 
Convertere humanam vicem : 

Diris agam vos: dira deteſtatio 
Nulla expiatur victima. 

Quin, ubi perire juſſus exſpiravero, 
Nocturnus occurram furor; 

8 villtus umbra curvis unguibus ; 

(Quæ vis Deorum eſt Manium) 

Et inquietis aſſidens precordis, 
Pavore ſomnos auferam. 

Vos turba vicatim, hinc et hinc ſaxis petens, 
Contundet obſcœnas anus. 

Poſt, inſepulta membra different lupi 
Et Eſquilinæ alites. 

Neque hoc parentes, heu mihi ſuperſtites ! 
Effugerit ſpectaculum. 


(a) Venana magica fas nefaſque non valent, 
Non vertere humanas vices, Berel, 


"ho 
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more powerful witch. Varus, (oh, you are a perſon 
that will ſhortly have much to lament !) thou ſhalt come 
back to me by he means of unuſual ſpells: nor ſhall | 
you return to yourſelf by all the power of * Marſian 
inchantments. I will prepare a fironger /hz/tre : I 
will pour in Hat ſtronger philtre to you, diſdainful as 
you are: and the heaven ſhall ſubſide below the ſea, 
with the earth extended over it, ſooner than you ſhall 
not burn with a love for me, in the ſame manner as 
this pitch burns in the ſooty flames. At theſe words, 
the boy no longer aztempred, as before, to move impi- 
ous hags, by ſoothing expreſſions; but doubtful in 
what manner he ſhould break filence, utter'd + Thyeſ- 
tean imprecations. Potions (/ays he) have a great 
efficacy in confounding right and wrong, but are not 
able to invert the condition-lot of human nature: I 
will peſecute you with curſes: and that execrating de- 
teſtation is not. to be expiated by any victim. More- 
over, when doomed by yeu to death I ſhall have expired, 
I will attend you as a nocturnal fury; and a ghoſt, I 
will attack your faces with my hooked talons ; (for 
ſuch is the power of thoſe divinities, the | Manes) 
and brooding upon your reſtleſs breaſts, 1 will deprive 
you of repoſe by terrible vi//ons. And then the mob, 
from village to village, aſſaulting you on every fide 
with ſtones, ſhall demoliſh all you filthy hags. Fi- 
rally, the wolves and || Eſquilian vultures ſhall ſcatter 
abroad your unburied limbs. Nor ſhall this ſpectacle 
eſcape the obſervation of my parents, which, alas ! 
muſt zo2y ſurvive me. 


* Marſus vas a ſen of the ſorcereſs Circe. | 

+ Thyeſtean, ſuch exccrations as Thyeſtes made uſe of to his brother 
Atreus. Vid. Sen. Trag. | E 

} Manes, the geniuſes of the dead, who had a kind of divinity aſ- 
cribed to them, | 

\| The Eſquiliæ avere the public burying places, and alſo where the 
er1minals avere expoſed after execution, and conſequently the reſort of birds 


of prey 
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CARMEN VI. 
In CAsSSIUM S EVER UM. 


Maledico minitatur ultionem. 


UID immerentes hoſpites vexas, canis, 
Ignavus adverſum lupos ? 
Quin hie inanes, ſi potes, vertis minas, 
Et me remorſurum petis ? 
Nam, qualis aut Moloſſus, aut fulvus Lacon, 
Amica vis paſtoribus, 
Agam per altas aure ſublata nives, 
Quæcunque præcedet fera. 
Tu, cum timenda voce compleſti nemus, 
Projectum odoraris cibum. 
Cave, cave: namque in malos aſperrimus 
Parata tollo cornua; 
Qualis Lycambæ ſpretus infido gener, 
Aut acer hoſtis —— | 
An, ſi quis atro dente me petiverit, 
Inultus ut flebo puer? 


CARMEN VII. 
Av ROMAN O8 
Bellum civile redintegrantes. 


U O, quo ſceleſti ruitis? aut cur dexteris 
Aptantur enſes conditi ? 
Parumne campis atque Neptuno ſuper 
Fuſum eſt Latini ſanguinis? 


15 


Non 


( 


ODE Vl. 


Againſt CAss Ius SEVERUS. 5 
Horace threatens to revenge himſelf on him for his males. Ped 


| ditions. Ea „ 
HOU cur, that art a coward againſt wolves, 
why do you perſecute innocent ſtrangers ? Why 
do you not, if you can, turn your empty yelpings hi- 
ther, and attack me, who will bite again? For, like 
a maſtiff, or tawny greyhound, that is a friendly aſ- 
ſiſtant to ſhepherds, I will drive with erected cars thro” 
the deep ſnows every brute that ſhall go before me. 
As fir you, when you have fill'd the grove with 
your tremendous barking, you ſmell at the food 
E tat is thrown to you. Have a care, have a care: 
for, very bitter againſt bad men, I exert my horns ever 
| ready for aſſault 3 like“ him that was rejected as a ſon- 
in-law by the perfidious Lycambes, or the + ſatyric 
enemy of Bupalus, What, if any cur attack me with 
malignant tooth, ſhall I 2 blubber like a boy that is 
incapable of revenging himſelf? 


7 


H 


4 
3 | 
5 


To the Roman PEOPLE. 3 
| | £12 / 2 
On their renewing the civil war. ä 4 | / 


HITHER, whither impious are you ruſh- 
ing? Or why are the ſwords. drawn that were 
/o lately ſheathed ? Is there then too little of the Roman 
blood ſpilt upon land and ſea? And ibis, not that the 


* Lycambes broke his word with the poet Archilochus, with re- 
gard to his daughter Neobule; 1p which Arehilochus compoſ' fo 
ſevere a ſatire againſt him, that both he and his daughter hanged them» 
ſelves n deſpair, i ; 5 
T Bupalus, a celebrated painter, hawing ridiculed the perſon of the 
foet Hipponax, by a portraiture he made of him, the-bard, in etu 1, 
wrote a meſs bitter invective againſt bim. | 


L5 Romans 


5 

Non ut ſuperbas invidæ Carthaginis 
Romanus arces ureret; 

Intactus aut Britannus ut deſcenderet 

Sacra catenatus via: 

Sed ut, ſecundum vota parthorum, ſua 
Urbs hæc periret dextera. 10 

Neque hic lupis mos, nec fuit leonibus 
Unquam, niſi in diſpar, feris. 

Furorne Ca n rapit vis acrior, 
An culpa! reſponſum date. 

Tacent: et ora pallor albus inficit; I 
Menteſque perculſz ſtupent. 

Sic eſt: acerba fata Romanos agunt, 
Sceluſque fraternæ necis ; 

Ut immerentis fluxit in terram Remi 
Sacer nepotibus cruor, 


CARMEN VIII. 


In ANUM LiBIDINOSAM. 


R OGARE longo putidam te ſeculo, 
Vires quid enervet meas ? 

Cum fit tibi dens ater, et rugis vetus 
Frontem ſenectus exaret ; 

Hietque turpis inter aridas nates 
Podex, velut crudz bovis, 

Sed incitat me pectus, et mammæ putres, 
Equina quales ubera; 

Venterque mollis, et femur tumentibus 
Exile ſuris additum. 

d Eſto beata: funus atque imagines 
Ducant triumphales tuum : | 

Nec ſit marita quz rotundioribus © 
Onuſta baccis ambulet. . 

Quid, quod libellr Stoici inter ſericos 
Jacere pulvillos amant? 


(4) Furorne cæcos. 
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Romans might burn the proud towers of envious Car- 
thage, or that the Britons, hitherto unaſſailed, might 

o down the Sacred Way bound in chains: but that, 
agreeable to the wiſhes of the Parthians, this city may 
fall by its own ſtrength. Aud het this barb ares me- 
thod of , hting never obtained even amongſt either 
wolves or ſavage lions, unleſs againſt a different ſpecies, 
Does blind phrenzy, or your ſuperior valour, or ſeme 
crime, hurry you on at this rate? anſwer me. They 
are ſilent----and livid paleneſs. infects their counte- 
nances, and their ſtricken ſouls are ſtupified, This 
is the caſe; a cruel fatality, and the crime of fratri- 
cide, have diſquieted the Romans, from that tine, When 
the blood of the innocent * Remus, to be expiated by 
his deſcendants, was ſpill'd upon the earth. 


ODE vin. 
; Upon a WANTON OLD Wou AN. / * 7 
/ 


"NAN you, .grown rank and old, aſk what unnerves 

my vigor? When your teeth are black, and old - 
ige withers your brow with wrinkles; and whoſe back 
links between your ſtaring hip-bones, like that of an 
unhealthy cow. But, for/o9tb / your breaſt and your 
fallen cheſt---full well reſembling a broken-backed 
horſe, provokes me; and a body flabby, and feeble 
knees ſupported by ſwollen legs. May you be happy: 
and may triumphal ſtatues + adorn your funeral pro- 
ceſſion: and may no matron appear in public abound- 
ing with richer pearls. What follows, becauſe. the 
bookiſh ſtoics /ometimrs love to indulge on ſilken pil- 


Po OR RS OY ORE 


* He vas lain by his brother Romulus, for ridiculing bis wall by 
leaping over it. 
4 + The e was a privilege, termed the right of Images, which per- 
mitted the ftatutes of ſuch anceſtors of the deceaſed as had been dignified by 
Public honours, to be carried in the funeral proceſſion, . CE 
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Illiterati num minus nervi rigent? 
M nuſve languet faſcinum ? 
uod ut ſuperbo provoces ab inguine, 
Ore allaborandum eſt tibi. 


CARMEN IX. 
Ap MKCEN AT E M. 


Actiacæ victoriæ primordia celebrat. 


O AN DO (a) repoſtum Cæcubum ad feſtas dapes, 


Victore lætus Cæſare, 
Tecum ſub alta (fic Jovi gratum) domo, 
Beate Mzcenas, bibam, 
Sonante (4), miſtum tibiis carmen lyra, 
Hac Dorium, 1111s Barbarum ? 
Ut nuper ? actus cum freto Neptunius 
Dux fugit uſtis navibus, 
Minatus Urbi vincla, quæ detraxerat 
Servis amicus perfidis. 
Romanus (eheu! poſteri negabitis) 
Emancipatus feminæ 
Fert vallum et arma miles, et ſpadonibus 
Servire rugoſis poteſt: 
Interque ſigna turpe militaria 
Sol aſpicit conopeum. 
Ad (c) hunc frementes verterunt bis mille equos 
Galli, canentes Cæſarem: 
Hoſtiliumque navium portu latent 
Puppes ſiniftrorſum citz. 
Io triumphe; tu moraris aureos 
Currus, et intactas boves. 
Io triumphe; nec Jugurthino parem 
Bello reportaſti ducem : 
Neque (4) Africano, cui ſuper Carthaginem 
Virtus ſepulcrum condidit. 
Terra marique victus hoſtis, Punico 
Lugubre mutavit ſagum. \ 
(a) Quando o repoſtum. Heinſ. (5) Mixtis tibits carmen. 
(e) Ad hoc fremented. Bentl. (4) Neque Africanum. 
. 


( a} | 
lows? Are unlearned conſtitutions the leſs robuſt? Or 


are their limbs leſs ſtout ? But for you to raiſe an ap- 
petite in a ſtomach that is nice, it is neceſſary that you 


exert every art of language. 
ODE IX. 
To MACENAS. 


Horace celebrates the ſucceſſis that preceded the widtory at q 
| Actium. 


| HEN, oh happy Mzcenas, ſhall I, overjoyed 
at Cæſar's being victorious, drink with you 
under the ſtately dome (for ſuch is the will of Jupiter) 
the Cæcuban reſerved, for feſtal entertainments, whilſt 
the lyre plays a tune, accompanied with flutes, that 22 
tHe Doric, theſe i» the Phrygian meaſure # as lately; 
when the“ Neptunian admiral, driven from the ſea, 
and his navy burned, fled, after having menaced thoſe 
chains to Rome, which, like a friend, he had taken 
off from perfidious flaves. The Roman ſoldier (alas ! 
ye, our poſterity, will deny h fact) enſlaved to a + 
woman, carries palliſadoes and arms, and can be ſub- 
ſervient to haggard eunuchs: and amongſt the milita- 
ry ſtandards, oh ſhame! the ſun beholds an Egyptian 
canopy. Indignant at this, the Gauls turned two 
thouſand of their cavalry, proclaiming Cæſar: and the 
ſhips of the hoſtile navy, going off to the left, lie by 
in port. Hail, thou God of triumph ! you that delay 
the friumphal honours of golden chariots, and un- 
touched heifers. Hail, thou God of triumph! you 
neither brought back a general equal 7% Cæſar from 
the Jugurthine war, nor from the African war, Bin, 
whoſe valour raiſed him a monument by conguer'd Car- 
thage. Our enemy, overthrown both by land and ſea, 
has changed his purple veſtments for mourning. And 


» Pompey the Great had been a wery ſucceſsful admiral, quhich gave 


young Pompey the hint to ſtile himſelf the ſon of Neptune, 
T Cleopatra, EN | 


g 


( 230 ) 
Aut ille centum nobilem Cretam urbibus 
Ventis iturus non ſuis, 35 
Exercitatas aut petit Syrtes Noto, 
95 fertur incerto mari. _ 
Capaciores affer huc, puer, ſcyphos, 
Et {a) Chia vina aut Leſbia; 
Vel, quod fluentem nauſeam coerceat, 35 
Metire nobis Czcubum., 
Curam metumque Cæſaris rerum juvat 
Dulci Lyæo ſolvere. 
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Ip; naufragium imprecatur. 


ALA ſoluta navis exit alite * 
Ferers olentem Mævium. 
Ut horridis utrumque verberes latus, 
Auſter, memento fluctibus. 
Niger rudentes Eurus, inverſo mari, = 
F ractoſque remos differat. 
Inſurgat Aquilo, quantus altis montibus 
Frangit (6) trementes ilices. 
Nec ſidus atra nocte amicum appareat, 
Qua triſtis Orion cadit: 10 
Quietiore nec feratur æquore 
uam Graia victorum manus; 
Cum Pallas uſto vertit iram ab Ilio- 
In impiam Ajacis ratem. 
O quantus inſtat navitis ſudor tuis, | 15 
Tibique pallor luteus, 
Et illa non virilis ejulatio, 
Preces et averſum ad Jovem; 
Ionius udo cum remugiens ſinus 
Noto carinam ruperit! _ 


() Aut Chia vina, (3) Vertis trementes ilices. Bent/. 
Opima 


I 
Ie 
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nao he either ſeeks Crete, famous for her hundred cities, 
ready to ſail with the winds unfavourable ; or the: 
Syrtes harraſſed by the ſouth; or el/e is driven by the 
uncertain ſea. Bring hither, boy, larger bowls, and the 
Chian or Leſbian wine; or what may correct this riſ- 
ing qualm of mine, fill me out the Cæcuban. T is 
my pleaſure to diſſipate care and anxiety for Cæſar's 
danger with delicious wine. 


O Dk & 
Againſt MAVIUS. 
Horace as that he ma) ſuſfer Gio och, 7 FO 


HE veſſel that carries the loathſome Mzvius 
1 makes her departure with an unlucky omen. Be 
3 Mindful, oh ſouth-wind, that you buffet it about with 
© horrible billows. May the gloomy eaſt, turning up 
the ſea, diſperſe its cables and broken oars, Let the 
north ariſe in as mighty /#-y as when he rives the qui- 
vering oaks on the lofty mountains ; nor let a friendly 
ſtar appear through the ſpiſſy night, in which the 
baleful Orion ſets: nor let him be convey'd in a calmer 
ſea, than was the Grecian band of conquerors, when 
Pallas turn'd her rage from burned Troy to the ſhip of 
impious * Ajax. Oh what a ſweat is coming upon 
your ſailors, and what a ſallow paleneſs upon you, 
and that effeminate wailing, and he prayers to un- 
regarding Jupiter; when the Ionian bay, roaring with 
the tempeſtuous ſouth-weſt, ſhall break your keel! 


Ajax Oileus, <vbo debauched Caſſandra in the temple of Pallas, 
which raiſed the indignation of that Goddeſs againſt him, 


but, 
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Opima quod fi præda curvo littore 
Porrecta (a) mergos ( juveris; 
Libidinoſus immolabitur caper, 
Et agna Tempeſtatibus. 


CARMEN XI. 
\ AD PETTIUM. 


Se amore captum non poſe ad werſus faciendos Sa et 
EO | TIP conferre. 


ET TI, nihil me, ſicut antea, juvat 
Scribere verſiculos, amore (c perculſum gravi; 

Amore, qui me, præter omnes, expetit 

Mollibus in pueris aut in puellis urere. | 
Hic tertius December, ex quo deititi 6 

Inachia furere, filvis honorem decutit. 
Heu me, per Urbem, (nam pudet tanti mali) 

Fabula quanta fui! conviviorum et pœnitet, 
In queis amantem et languor et ſilentium 

Arguit, et latere petitus imo ſpiritus. 10 
Contrane lucrum nil valere candidum | 

Pauperis ingenium, querebar, applorans tibi; 
Simul calentis inverecundus Deus : 

Fervidiore mero arcana promorat loco. e 
Quod ſi meis inæſtuet præcordiis 15 

Libera bilis, ut hæc ingrata ventis dividat 
Fomenta, vulnus nil malum levantia; 

Deſinet imparibus certare ſummotus pudor. 
Ubiſhæc ſeverus te palam laudaveram, 

Juſſus abire domum, ferebar incerto pede 20 
Ad non amicos, heu, mihi poſtes, ct heu, 

Limina dura; quibus lumbos et infregi latus. I 


(a) Projecta mergos. Bentl, (5) Porrecta mergo3 juverit. 
(e) Amore percuſſum * . 


Nunc, : | 


5 | 

but, if extended along the winding ſhore, you ſhall 
delight the cormorants as a dainty prey, a laſeivious 
he-goat, and an ewe-lamb, ſhall be ſacrificed to the 


tempeſts. 


—— 


OD E XL. 
To PETTIUS. 


Horace 7s /o much in lowe, that be cannct apply bimſelf to © 
the fludy of poetry. „ 


T by no means, oh Pettius, delights me, as hereto- 
I fore, to write Lyric verſes, being ſmitten with 
cruel love; with love, who takes pleafure to inflame 
me beyond others, either youths, or maidens. This 
in the third December, at has ſhaken the /eafy ho- 
nours from the woods, fince I ceaſed to be mad for 
Inachia, Ah me! (for I am aſhamed of ſo great a 
misfortune) what a ſubject of talk was I thro” the avhole 
City! I repent too of the entertainments, that I fre- 
quented, at which both a languiſhing, and ſilence, and 
fighs, heaved from the bottom of my breaſt, have diſ- 
cover'd the lover. Then, as ſoon as the indelicate 
God, Bacchus, by ſtronger wine than ordinary, had 
removed, as I grew warm, the ſecrets of my heart from 
their repoſitory, I made my complaints, bus lament- 
ing to you, ** that the faireſt genius of a poor man hath 
© no weight againſt wealthy lucre.” Wherefore, if 
a generous indignation ſhou'd boil in my breaſt, inſo- 
much as to diſperſe to the winds thoſe diſagreeable 
(th? joor-1ng) applications, that give no eaſe to the 
deſperate wound; the, the ſhame, of being overcome, 
ending, ſhall ceaſe to conteſt with rivals of ſuch a ſort. 
When I, with greatgravity, had applauded theſe ręſolu- 
tions in your preſence, being ordered by you to go home, 
I was carried, with a wandering foot, to poſts, alas! 
to me not friendly, and, alas! obdurate gates; againſt 
which I bruiſed my loins and fide. Now my engage- 
ment 
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Nane, gloriantis quamlibet mulierculam 
Vincere mollitia, amor Lyciſci me tenet: 
Unde expedire non amicorum queant 
Libera conſilia, nec contumeliæ graves; 
Sed alius ardor, aut puellæ candidæ, 


CARMEN XII. 


In anum fedam que illius amores ambieb at. 


UD tibi vis, mulier nigris digniſſima barris! 


Munera cur mihi, quidve tabellas 


; Mittis, nec firmo juveni, neque naris obeſæ? 


Namque fagacius unus odoror, 
Polypus, an gravis hirſutis cubet hircus in alis, 
Quam canis acer, ubi lateat ſus, 


Quis ſudor vietis, et quam malus undique membris 


Creſcit odor ! cum pene ſoluto 


Indomitam properat rabiem ſedare; nec illi 


Jam manet humida creta, colorque 
Stercore fucatus crocodili; jamque ſubando 
Tenta cubilia, tectaque rumpit. 


Vel mea cum ſevis agitat faſtidia verbis: 


Inachia langues minus ac me: 


Inachiam ter nocte potes; mihi ſemper ad unum 


Mollis opus. pereat male, quæ te 


Leſbia, quærenti taurum, monſtravit inertem : 


Cum mihi Cous adeſſet A myntas; 
Cujus in indomito conſtantior inguine nervus, 
Quam nova collibus arbor inhæret. 
Muricibus Tyriis iteratæ vellera lanæ 
Cui properabantur? tibi? nempe 
Ne foret æquales inter conviva, magis quem 
Diligeret mulier ſua, quam te. 
O ego non felix, quam tu fugis, ut pavet acres 
Agna Tupos, capreæque leones.. 


Aut teretis pueri, longam renodantis comam.. 


25 
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( 
ment with the delicate Lyciſcus engroſſes all my time: 
from that neither the unreſerved e e nor the 
ſerious reprehenſions of other friends, can recal me to 
my former taſte for poetry; — but, perhaps, either a 
new flame for ſome beautiful damſel, or the more win- 
ning addreſs of ſome new acquaintance may, 


O D' E * IE 


Upon an old awoman. 


HAT would you be at, you woman, fitter for the 
| ſwarthy monſters? Why do you ſend tokens, 
why billet-doux to me, and not to ſome vigorous 
youth, and of a taſte not nice? For J am one who diſ- 
cern a Polypus, or fetid rammineſs, however concealed, 
more quickly than the keeneſt dog the covert of the 
boar. What ſweatineſs, and how rank an odor, every 
where riſes from her wither'd limbs! when ſhe ſtrives 
to lay her furious rage with impoſſibilities; now ſhe 
has no longer the advantage of moiſt coſmetics, and 
her colour appears as if ſtained with crocodilian ordure ; 
and now, in, wild impetuoſity, ſhe tears her bed, bed- 
ding, and all ſhe has. She attacks even my loathings 
in the moſt angry terms :-----you are always leſs dull 
with Inachy than me: in her company you are three- 
fold complaiſance; but you are ever unprepared to 
oblige me in a fingle inftance. Leſbia, who fitſt re- 
commended you-----ſo unfit a help in time of need, 
may ſhe lead apes in hell: when Coan Amyntas paid 
me his addreſſes; who is ever as conſtant in his fair 
one's ſervice, as the young tree to the hill it grows on. 
For whom were laboured the fleeces of the richeſt Ty- 
rihn dye? For you? Even ſo that there was not one in 
company, amongſt gentlemen of your rank, whom his 
own wife“ admired preferable to you; oh unhappy 
me, whom you fly, as the lamb dreads the fierce 
wolves, or the ſh& goats the lions. | 


* hen it bas the Faſbion for hufoands to be adornrd with garments 


of 7 wives mani factary, their taſte and elegance vere ſure to be ad- 
Mred, | 


ODE 


dinibus. (c) Curto ſubtemine Parcæ. Bentl. 05 d) Certo ſub 
ſtamine. 
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CARMEN XII. 


Ap AMICUM. 


Fite moleſiias vino, cantu, et amicorum alloguin, i; WM 15 
miti gandas. 


1 Ten tempeſtas cœlum contraxit : et imbre; / 


W deducunt Jovem: nunc mare nunc 
ſilüæ 
Threicio Aquilone ſonant. rapiamus (a) amici, 
Occaſionem de die: dumque virent genua, 
Et decet, obduQta ſolvatur fronte ſenectus. 
Tu vina Torquato move conſule preſſa meo. 
Cztera mitte loqui : Deus hæc fortaſſe benigna 
Reducet in ſedem vice. nunc et Achæmenia 
Perfundi nardo juvat, et fide Cyllenea 
Levare (6) diris pectora ſolicitudinibus: 10 
Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno: 
Invicte moftalis, Dea nate puer Thetide, 

Te manet Aſſaraci tellus, quam frigida parvi 
Findunt Scamandri flumina, lubricus et Simois: 
Unde tibi reditum c certo {4} ſubtemine Parcæ 1; 

Rupere ; nec mater domum cærula te revehet. 
Illic omne malum vino cantuque levato, 
Deformis ægrimoniæ ac dulcibus aloquus. 


— 


— 


(4a) Rapiamue, amice, Bent/, (b) Duris pectora ſolicitu- 
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ODE XII. = 
To a FRIEND. 5 


* 


Ve troubles of life are to be affFwaged by drinking and 
Anging, and friendly converſation. | 


N horrible ſtorm has condenſed the ſky, and 

ſhowers and ſnows bring down the atmoſphere : 
now the ſea, now the woods bellow with the Thracian 
north wind. Let us, my friends, take occaſion of 
Emerriment from this diſmalne/s 4 the day; and while our 
knees are vigorous, and it becomes us, let old age, 

with his contracted forehead, become ſmooth. Do you 
produce the wine that was preſſed in the conſulſhip of 
my Torquatus. Forbear to talk of any other matters. 

The Deity, perhaps, will reduce theſe preſent ewils to 

their former happy ſtate by a propitious change. Now 
lit is fitting both to be bedewed with Perfian perfume, 

and to reheve our breaſts of dire vexations by the lyre, 

Eſacred to Mercury. In the ſame manner as the noble 

Centaur, Chiron, ſung to his grand pupil; invincible 

mortal, ſon of the Goddeſs Thetis, the“ land of 
Aſfaracus awaits you, which the cold currents of the 

little Scamander and the ſwift-gliding Simois divide: 

from whence the fatal ſiſters have broke off your re- 
turn by a thread that cannot be altered; nor ſhall your 

ſazure mother convey you back to your home. There 

then by wine and muſic, and by ſweet converſe drive 

way every ſymptom of hideous melancholy. 


* Phrygia, evbere Aſſaracus the fon of Tros reigned, 


ODE 
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CARMEN XIV. 
Ap MEACENATEM. 


Phrynes amorem obflare quo minus iambos promiſſes abi. 
vat. 


OLLTIS inertia cur tantam diffuderit imis 
Oblivionem ſenſibus; 
Pocula Lethzos /a) ut fi ducentia ſomnos 
Arente fauce traxerim, . 
Candide Mzcenas, occidis ſæpe rogando. ; 
Deus, Deus nam me vetat, | | 
Inceptos, olim promiſſum carmen, iambos 
Ad umbilicum adducere. 
Non aliter Samio dicunt arſiſſe Bathyllo 
Anacreonta 'Teium ; N 10 
Qui perſæpe cava teſtudine flevit amorem 
Non elaboratum ad pedem. 
Ureris ipſe miſer: quod fi non pulchrior ignis 
Accendit obſeſſam Ilion, 
Gaude ſorte tua. me libertina, neque uno I 
Contenta, Phryne macerat. | 


CARMEN XV. 
Ap NEA RAM. 


Non ſervatam ab ea fidem conqueritur. 


OX erat, et cœlo fulgebat luna ſereno 
Inter minora ſidera ; 

Cum tu magnorum numen ( læſura Deorum 
In verba jurabas mea, 

Arctius atque edera procera aſtringitur ilex, f 
Lentis adhærens brachiis; 

Dum pecori lupus, et nautis infeſtus Orion 
'T urbaret {c) hibernum mare, | 

Intonſoſque (d) agitaret Apollinis aura capillos, 
Fore hunc amorem mutuum. 


a) Veluti ducentia ſomnos. () Numen luſura Deorut 
Heinſ. (c. Turbarit hybernum mare, (4) Agitarit. 01 
| 0 
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ODE XIV. 
To MECENAS. 
Horace's love for Phryne hinders him from finiſhing the / or 


. promiſed iambics. / 


OU kill me, i courteous Mæcenas, by frequent- 
ly enquiring, why a ſoothing indolence has dif- 
fuſed as great a degree of forgetfulneſs on my 1nmoit 
ſenſes, as if I had imbibed with a thirſty throat he 
cups that bring on Lethean flumbers. For the God, 
the God prohibits me from bringing to: a concluſion 
the verſes I promiſed yu, namely / hoſe iambicks which I 
had begun. In the ſame manner they report that Ana- 
creon of * Teios burnt for the Samian Bathyllus ; who 
often lamented his love to an inaccurate meaſure on a 
hollow lyre. You are violently in love yourſelf: but 
if a fairer flame did not burn beſieged Troy, rejoice 
in your happy lot. Phryne, tho a Gd woman, and 
not content with a ſingle aduirer, conſumes me. 


ODE XV. 


To N „ | 
He complains of her breach of faith. 1 4 


T was night, and the moon ſhone in a ſerene ſky 
amongſt the leſſer ſtars ; when you, about to vio- 
late the divinity of the great Gods, ſwore zo be true to 
my requeſts, embracing me with your plant arms 
more cloſely than the lofty oak is claſped by the ivy; 
that while the wolf ſhou'd remain an enemy to the 
flock, and Orion, unpropitious to the ſailors, ſhou'd | 
trouble the wintry ſea, and while the air ſhou'd fan 
the unſhorn locks of Apello, /o long you vow'd that this 
love ſhou'd be mutual. O Nezra, you ſhall one day 
* AG ia. 
A city of Ionia - 
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O dolitura mea multum virtute, Neæra: 
Nam ſi quid in Flacco vir: eſt, 
Non feret aſſiduas potiori te dare noctes; 
Et quzret iratus parem: 
Nec ſemel offenſæ cedet conſtantia 3 
Si certus intrarit dolor. | 
At tu, quicunque es felicior, atque meo nunc 
Superbus incedis malo; 
Sis pecore et multa — ure licebit, 
Tibique Packolus fl a 
Nec te Pythagoræ fallan; arcana renati, 
Formaque vincas Nirea ; 
Eheu, tranſlatos alio mœrebis am6yes : 
Aſt ego viciſſim riſero. 


CARMEN XVI. 


Ad Por ul uu RO MAN UM. 


Phocaroricai exemplo Romam defſerendam «ſje, quam Deorun 


ira bellis civilibus lacerandam objicit, 


LTERA j jam teritur bellis civilibus ætas; 
Suis et ipſa Roma viribus ruit. 

Quem neque finitimi valuerunt perdere Marſi, 
Minacis aut Etruſca Porſenæ manus, 

mula nec virtus Capuz, nec Spartacus acer, 
Noviſque rebus infidelis Allobrox ; 

Nec fera cærulea domuit Germania pube, 
Parentibuſque abominatus Annibal; 

Impia perdemus devoti ſanguinis ætas: 

eriſque rurſus occupabitur ſolum. 

Barbarus, heu, cineres inſiſtet victor, et Urbem 
Eques ſonante verberabit ungula; | 
uæque carent ventis et ſolibus oſſa Quirini 
(Nefas videre) diſſipabit inſolens. 

Forte a) quid expediat, communiter, aut melior pars, 
Malis carere quæritis laboribus. 16 


(a) Forte (quod expediat). Ruig. 
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greatly grieve on account of my merit : for if there is 
any thing of manhood in Horace, he will not endure 
that you ſhou'd dedicate your nights continually to 
another, whom you prefer; and, exaſperated, will 
look out for a mifireſs who will return his love: and 
tho' an unfeigned ſorrow ſhou'd take poſſeſſion of you, 
yet my firmneſs ſhall not give way to that beauty which 
has once given me diſguſt, But as for you, whoever 
you are that are more ſucceſsful than me, and now ſtrut 
proud of my misfortune ; tho? you be rich in flocks, 
and abundance of land, and a// PaQolus flow for you, 
nor the myſteries of tranſmigrating Pythagoras eſca pe 
you, and you excel Nireus in beauty; alas! 72 a ſhort 
eme you ſhall bewail her love transfer'd elſewhere : but 


I ſhall laugh in my turn. 
To the Roman PEOPLE. „ 


That Rome, which the wrath of the Gods delivers up to I 
be torn in pieces by inteſtine wars, ſhud be dijerted 4 © } 
after the example of the Phocæans. 


N OW is another age worn away by civil wars, 
1 N\ and Rome herſelf falls by her own ſtrength. 
Whom neither the bordering Marſi cou'd deſtroy, or 

the Etrurian band of the menacing Porſena, nor the 

; rival valour of Capua, nor the bold Spartacus, and 
|F the perfidious Gauls with their innovations; nor did 
the fierce Germany ſubdue her with its blue-ey'd 
youth, or Hannibal, deteſted by parents; but we, an 
impious race, whoſe blood is devoted to perditian, ſhall 
deſtroy her: and zh7is land ſhall again be poſſeſs'd by 

wild beaſts. The victorious barbarian, alas! ſhall 

a trample upon the aſhes of the city, and the horſemen 
mall ſmite ze with the ſounding hoofs; and (horrible to 
ſee!) he ſhall inſultingly diſperſe the bones of Romu- 

lus, which, as yer, are free from the injuries of wind 

and ſun. Perhaps you all, in general, or the better 

part of you, are inquiſitive 7% &now what may be ex- [ 
pedient, in order to eſcape /uch dreadful evils, There 
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Nulla fit hac potior ſententia: (Phocæorum 

Velut profugit exſecrata civitas 

Agros atque lares patrios, habitandaque fana 
Apris reliquit et rapacibus lupis) | 29 

Ire, pedes quocunque ferent, quocunque per,undas 
Notus vocabit, aut protervus Africus. 

Sic placet? an melius quis habet ſuadere ? ſecunda 

- Ratem occupare quid moramur alite? 

Sed juremus in hæc: ſimul imis ſaxa renarint 

Vadis levata, ne redire fit nefas: | 

Neu converſa domum pigrtat dare lintea, quando 
Padus Matina laverit cacumina 

In mare ceu celſus procurrerit Apenninus, 
Novaque monſtra junxerit libidine 

Mirus amor: juvet ut tigres ſubſidere cervis, 
Adulteretur et columba milüo; 

Credula nec Ca) ravos timeant armenta leones; 
Ametque ſalſa levis hircus æquora. 

Hzc, et quæ poterunt reditus abſcindere * | 
Eamus omnis exſecrata civitas, 

Aut pars indocili melior grege: mollis et axles 
Inominata perprimat cubilia. 

Vos quibus eſt (/ virtus, muliebrem tollite luctum, 
Etruſca præter et volate litora. 40 

Nos manet Oceanus circumvagus: arva, beata 

Petamus arva, divites et inſulas, 

Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 
Et imputata floret uſque vinea; 

Germinat et nunquam fallentis termes olivæ, 
Suamque pulla ficus ornat arborem ; 

Mella cava manant ex ilice ; montibus altis 
Levis crepante lympha defilit pede. 

Illic 1njuſſe veniunt ad mulctra capellæ, 
Refertque tenta grex amicus ubera; 

Nec veſpertinus circumgemit urſus ovile, 
Nec intumeſcit alta viperis humus : 


ca Nec ſævos timeant leones, ) Vos quibus eſt animus. 


Plura- 
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Lan be no determination better than this: zamely, to 
go wherever our feet will carry us, wherever the ſouth, 
or boiſterous -ſouth-weſt, ſhall ſummon us thro' the 
waves, (in the ſame manner as the who/z ſtate of the 
Phoczans fled, after having utter'd execrations againſt 
ſuch as ſhould return, and left their fields, and proper 
dwellings, and temples, to be inhabited by boars and 
ravenous wolves.) Is this agreeable? Or has any one 
a better /cheme to adviſe? Why do we delay to go a 
ſhip-board under an auſpicious omen? But firſt let us 
ſwear to theſe cond7tions----the ſtones ſhall ſwim up- 
wards, lifted up from the bottom of the ſea, as ſoon as 
it ſhall not be impious to return: nor let it grieve us 
to direct our ſails homewards then, and not before, when 
the Po ſhall waſh the tops of the Matinian ſummits ; 
or the lofty Apennine ſhall reinpve into the ſea, or a 
miraculous appetite ſhall unite moniters by a ſtrange 
kind of luſt; inſomuch that tigers may delight to cou 
ple with ; pe and the dove be polluted with the kite; 
nor the ſihple herds may dread the tawny lions; and 
tne he-goat, grown ſmooth, may love the briny main, 
After having ſworn to theſe zhings, and whatever elſe 
may cut off the pleaſing Hape of returning, let us go, 
the whole city of us, or, at lea/?, that part which is 
{uperior to the illiterate mob: but let the idle and de- 
ſpairing part remain upon theſe inauſpicious habita- 
dons. But ye, that have bravery, away with effemi- 
nate grief, and fly beyond the Tuſcan ſhore. The 
circumambient ocean awaits us: let us ſeek the plains, 
the happy plains, and fortunate iſlands, where the un- 
tilled land yearly produces corn, - and the unpruned 
vine-yard punctually flouriſhes ; and where the branch 
of the never-failing olive bloſſoms forth, and the pur- 
ple hg adorns its native tree; honey diſtils from hol- 
low oaks; ard the light water bounds down from the 
high mountains with a murmuring pace. There the 
ſhe- goats come to the milk-pails of their own accord, 
and the friendly flock return with their udders diſtend- 
ed; nor does the evening bear growl about the ſheep- 
fold, nor does the riſing ground ſwell wick vipers: 
M z and - 
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Pluraque felices mirabimur ; ut neque largis 
Aquoſus Eurus arva radat imbribus, 
Pinguia nec ſiccis urantur ſemina glebis; re 
Utrumque rege temperante celitum. - _ 
Non huc Argoo contendit remige pinus ; 
Neque impudica Colchis intulit pedem : 
Non huc Sidonii torſerunt cornua nautz, 
Laborioſa nec cohors Ulyſſei. 92 60 
Nulla nocent pecori contagia: nullius aſtri 
Gregem æſtuoſa torret im potentia. 
Jupiter illa piæ (a) ſecrevit litora genti; 
Ut inquinavit ære tempus aureum: 
re, dehinc ferro duravit ſeculo; quorum 65 
Piis ſecunda, vate me, datur fuga. | 


CARMEN XVIL 
Dialogus HoRAT1UM inter et CANIDIAM. 


Hic veniam ironice petit a Canidia : bæc ſe nunguam illi 


placatam fore reſpondet. 


JAM jam efficaci do manus ſcientiæ; 
J Supplex et oro regna per Proſerpinæ, 
Per et Dianæ non movenda numina, 

Per atque libros carminum valentium 


Refixa ( cœlo devocare ſidera; - ; 
Canidia, parce vocibus tandem ſacris, 
Citumque retro ſolve, ſolve turbinem. 
Movet nepotem Telephus Nereium, 
(a) Sacravit litora genti, (b) Defixa cœlo fidera, 
In 
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and many more things ſhall we, happy Romans, view 
with admiration; how neither the rainy eaſt lays waſte 
the corn- fields with profuſe ſhowers, nor is the fertile 
ſeed burnt by 700 dry a glebe; the king of Gods mode- 
rating both extremes. The ſhip “Hat carried the Argo- 
nauts never attempted to come hither; nor did the 
laſcivious Medea of Colchis ſet her foot in this place: 


hither the Sidonian mariners never turned their ſail- 


yards, nor the toiling crew of Ulyſſes, No contag- 


ous diſtempers here hurt the flocks: nor does the hery 
violence of any conſtellation ſcorch the herd. Jupiter 
ſet apart thoſe ſhores for a pious people, when he de- 


baſed the golden age with braſs: with braſs, then with 


iron he hardened the ages; from which there ſhall be- 


an happy eſcape for the good, according to my pre- 
dictions. | 


o vii - 
Dialogue between HoRact and CANIDIA. 
He ironically begs her pardon + ſhe anſwers that fie never 
will be reconciled to him. | 


Noi now I yield to powerful ſcience; and ſup- 
pliant beſeech you by the dominions of Proſer- 


. 
* 


pine, and by the inflexible divinity of Diana, and by 


the books of incantations which are able to call dogn 
the ſtars diſplaced: from the firmament ; oh Canida, 
at length deſiſt from your imprecations, and quickly 


turn, turn back your magical“ machjne. + Tele- 
phus moved aur compaſſion the t grandſon of Nereus, 


* The rbombus vas kind of auheel, by the turning of which cer- 


tain ſorceries were fer formed. 


T Telephue, king of Myſia, oppoſed the march of the Greeks thre” 


his kingdom in their way to Troy. He ⁊uas rocunded by ite ſpear of 


Achilles, and afterwards cured by. ſeme filings from the ſane weapony 
fer which be Twas directed to apply by the oracle. 
] Thetis, the mother of Achilles, vas daughter to Nereus. 
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In quem ſuperbus ordinarat agmina 
Myſorum, et in quem tela acuta torſerat. 10 
Luxere (a) matres Iliæ addictum feris 
Alitibus atque canibus homicidam Hectorem; 
Poſtquam relictis mœnibus rex procidit, 

Heu, pervicacis ad pedes Achillei. 

Setoſa duris exuere pellibus | . 
Laborioſi remiges Ulyſſei, | 
Yolente-Circe, membra : tunc mens et ſonus 
Relatus (%, atque notus in vultus honor. 

Dedi ſatis ſuperque pœnarum tibi, 

A mata nautis multum et inſtitoribus. 20 
Fugit juventas, et verecundus color 
Reliquit; {c) oſſa pelle (4) amicta lurida: 
'7 urs capillus albus eſt odoribus. 

Nullum a labore me reclinat otium: 
Urget diem nox, et dies noctem: neque eſt 
Levare tenta ſpiritu præcordia. 

Ergo negatum vincor ut credam miſe, 
Sabella pectus increpare carmina, 

Caputque Marſa diſſilire nænia. 

Quid amplius vis? o mare! o terra! ardeo, 30 
Quantum neque atro delibutus Hercules | 

Neſſi cruore, nec Sicana fervida 
Furens /e) in Etna flamma. /) tu, donec cinis 
Injurioſis aridus ventis ferar, 1 

Cales (g) venegis officina Colchicis. 3 
Quz finis? aut quod me manet ſtipendium? 
E ſare: juſſus cum fide pœnas luam; 
Paratus expiare, ſeu popoſceris 8 
Centum (+) juvencis, five mendaci lyra 
Voles ſonari: tu pudica, tu proba 40 

Perambulabis aſtra ſidus aureum. ps 
Infamis Helenz Caſtor offenſus vice, 

Fraterque magni Caſtoris,. victi prece, 


2 


* 


(a) Unxere matres Iliæ. (5) Et ſonus relapſus, (c) Reli· 
quit ora, Hentl. (4) Offa pelle amictus lurida. (e) Urens in 
Etna flamma. (/) Tua, donec cinis. Bentl. (2) Calet be- 
nenis officina. Bent! () Centum juvencos. 


Ademta 


( 247 ) 
againſt whom he arrogantly had put his tzoops of My- 
ſians in battle-array, and againſt whom he had darted: 
his ſharp javelins. The Trojan matrons lamented 
over the body of the man-flaying Hector, which had 
been condemned to birds of prey and dogs, after king 
Priam, having left the walls of the city, proſtrated 
himſelf, alas! at the feet of the obſtinate Achilles. 
The mariners of the indefatigable Ulyſſes put off their 
limbs, briſtled with the hard ſkins of /wwine, at the 
will of Circe: and then their reaſon and voice were re- 
ſtored, and their former comelineſs to their coute- 
nances. I have ſuffer'd puniſhment enough, and more 
than enough, on your account, oh you that are ſo 
dearly beloved by the ſailors and factors. My vigour 
is gone away, and my ruddy complexion has left me ; 
my bones are cover'd with a ghaſtly ſkin-:;- my hair 7 
with your preparations 1s grown hoary. No eaſe re- 
ſpites me from my ſufferings; night preſſes upon day, 
and day upon night; nor is it in my power to relieve 
my lungs, which are ſtrained with gaſping. Where- 
fore, wretch that J am, 1 am compelled to credit, 
what before was denied by. me, That the charms of the 
Samnites diſcompoſe the breait, and the head ſplits in 
ſunder at the Marſian incantations. What wou'd you 
have more? O ſea! O earth! I burn in ſuch a degree 
2s neither Hercules did, beſmeared with the black 
gore of Neſſus, nor the fervid flame burning in the 
dicilian Etna. Yet vor, a laboratory of Colchian 
poiſons, remain on fire, till I, reduced to a dry ember, 
all be wafted away by the injurious winds, What 
event? Or what penalty awaits me? Speak out: I 
will with honour pay the demanded mul&; ready to 
make an expiation, whether you ſhall require 70 
have it dene with an hundred ſtsers, or you chuſe to be 
celebrated on a lying lyre: you a woman of modeſty, 
you a woman of probity, ſhall traverſe the ſtars, as a 
golden conſtellation. Caſtor, and the brother of the 
zreat Caſtor, 2h offended at the infamy brought on 
ir /fler Helen, yet, overcome by intreaty, reſtored 
PE My to 
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Ademta vati reddidere lumina. 
Et tu (potes nam) ſolve me dementia, 
O nec paternis obſoleta ſordibus, 
Nec in ſepulchris pauperum prudens anus 
Novendiales diſſipare pulveres. 
Tibi hoſpitale pectus, et puræ manus; 
Tuuſque venter partumeius; et tuo 
Cruore rubros obſtetrix pannos lavit, 
Utcungque fortis exſilis puerpera. 


CANIDIX REsPONSIO. 


UID obſeratis auribus fundis preces? 

Non ſaxa nudis ſurdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibernus ſalo. 

Inultus ut tu riſeris Cotyttia 

Vulgata, ſacrum liberi Cupidinis ? 

Et Eſquilini pontifex venefici 

Impune ut Urbem nomine impleris meo? 

Quid proderit ditaſſe Pelignas anus 

Velociuſve miſcuiſſe toxicum, 

Si /a) tardiora fata te votis manent ? 

Ingrata miſero vita ducenda eſt, in hoc, 

Novis ut uſque ſuppetas doloribus. 

Optat quietem Pelopis () infid1 pater, 

Egens benignæ Tantalus ſemper dapis; 

Optat Prometheus obligatus aliti: 

Optat ſupremo collocare Siſyphus 

In monte ſaxum : ſed vetant leges Jovis, 

Voles modo altis deſilire turribus, 

Modo enſe pectus Norico recludere ; 


(a) Sed tardiora fata. () Pelopis infidus pater. 
Fruſtra- 


( 24% ) 

to the * poet his eyes that were taken away from him, 
And do you (for it is in your power) extricate me from 
this frenzy, oh you, that are neither defled by fami- 
ly meanneſs, nor, /zke an old farcere, are ſkilful to 
diſperſe the aſhes of poor people, after they have been 
nine days interred, You have an hoſpitable breaſt, 
and unpolluted hands; and your womb is. a fruitful 
one; and, whenever you bring forth, you ſpring up: 
with, unabated vigour. 


CANIDIA'S ANSWER. 


H Y do you pour forth your intreaties to ears: 

* that are e6/7:nately ſhut up againft them? the 
wintry ocean, with its briny tempeſts, does not laſh 
rocks more deaf to the cries of the naked mariners.. 
What ſhall you, without being made an example of, 
deride the + Cotyttian myſteries, ſacred to unreſtrained 
love, which were divulged by you And ſhall you, a/- 
' ſuming the office of Pontiff, avith regard to my Eſquilian 
incantations, fill the city with my name, unpuniſhed ? 
What will it avail me to have enriched the Pelignian 
ſorcereſſes with my charms, and to have prepared poi- 
ſon of more expedition hn others, if a ſlower fate awaits 
you than g agreeable to my wiſhes? An irkſome life 
ſhall be protracted by you, wretch as you are, only for 
this purpoſe, that you may perpetually be able to en- 
dure new tortures. Tantalus, the fire of the perfidious 
Pelops, always in want of that plenteous banquet,, 
which is always before him, wiſhes for reſpite : Prome- 
theus, chained to the vulture, wiſhes Ver re/t : Siſy- 
phus wiſhes to place the ſtone upon the ſummit of the 
mountain : but the laws of Jupiter forbid. Thus you, 
in hops of relief, ſhall defire at one time to leap down 
from an high tower, at another to lay open your breaſt 
with the Noric ſword ; and, grieving with your tedi- 
* The poet Stefichorus rote a ſatire againſt Helen, on account of 
rohich her brethren, Caſtor and Pollux, deprived the bard of bis fights, 


but, on his making a recantation, he vas reſtored, 
IJ Cotytto, or Cotys, was the Godde!s of impurity. 
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Pruftraque vincla gutturi innectes tuo, 

Faſtidioſa triſtis zgrimonia. | 

Vectabor humeris tunc ego inimicis eques : 

Meæque terra cedet inſolentiæ. — * 
An quæ movere cereas imagines, 

(Ut ipſa noſti eulioſus) et polo 

Deripere lunam vocibus Ca) poſſim meis, 

Poſſim crematos excitare mortuos, 

Deſiderique temperare poculum ; 80 
Plorem artis in te C5) nil valentis exitum? 


(a) Vocibns poſſum meis, poſſum, (5) Nullum habentis exitum, 


( a8 } 
cus indiſpoſition, ſhall tie nooſes about your neck in 
vain, For J at that time will ride on your odious 
ſhoulders; and the whole earth ſhall acknowledge my 
unexampled power. What ſhall I, who can give mo- 
tion to waxen images, (as you yourſelf, inquiſitive 
as you are, were convinced of) and ſnatch the moon 
from heaven by my incantations, I, who can raiſe the 
dead after they are burned, and duly prepare the po- 
tion of love; ſhall I bewail the /ucce/5/e/s event of my 


art having no efficacy upon you. 
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HORATYTI FLA CSCI 
CARMEN SECULAREX. 


PoeTA ad PoPULUM. 


Lib. 3. DI profanum vulgus, et arceo. 
N Favete linguis: carmina non prius 
? AJ Audita Muſarum ſacerdos 
| Virginibus pueriſque canto. 


* The Secular Poem. The Poet to the People. 

5 In conformity to the opinion of M. Sanadon, and many other in- 
| genious editors of our author, it is here thought proper to collect together, 
into one view, the ſeveral parts the ſecular ode may be ſuppoſed to have 
or:ginally conſiſted of, M herber or no the generality of competent judges 
of antiquity and Horatian elegance, be convinced that this is the form in 
zohich its author wrote, and Rome admired it; meſt, I believe, will 


| \ allow, that in this condition every part is conſiſtent, each diviſion ads 


dignity to the wwhol', and that there ariſes a poem, which ts at once the 
Hneſt monument of heathen worſhip, and perhaps the nob/eſt ſpecimen of 


— 


tarts zvill be found by the references in the margin, 


| | ric poetry that is any where remaining.—T ranſlations of the ſeveral 


8 | Ad 


( 253 ) 


Ad PuEROSs ac PuELLAS . 


Liv. 4. OGPIRIT UM Phoebus mihi, Phoebus artem 5g 
Ode 6. J Carminis, nomenque dedit poetæ. 
V-29- Virginum prime, puerique claris 

Patribus ort1, 
Delia tutela Dez, fugaces | 
Lyncas et cervos cohibentis arcu, 10 
Leſbium ſervate pedem, meique 


Pollicis ictum; = 
Rite Latonz puerum canentes, : | 
Rite creſcentem face noctilucam, 
Proſperam frugum, celeremque pronos e 


Volvere menſes. | 
Nupta jam dices ; ego Dis amicum, 
Seculo feſtas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 
Vatis Horati. | 2C 


CONCENTUS PRIMUS+4. 


HyYMNUS ad APOLLINEM. 
2 "4 — 
UTzrque Chokus. bw 


es 1 quem proles Niobæa magnæ 
— Vindicem linguæ, Tityoſque raptor 
Senſit, & Trojæ prope victor altæ 
Phthius Achilles, 

Cxæteris major, tibi miles impar; . 25 
Filius quamvis Thetidos marinæ 
Dardanas turres quateret tremenda 
Cuſpide pugnax. 


* To the Chorus f Youths and Virgins, 


g wo Firſt Concert, Hymn t Apollo, Chorus of Youths and 
- Yirgins, h | 


Ille, 


— EN I EINER 


C 254 ) 
Ille, mordaci velut icta ferro 
Pinus, aut impulſa cupreſſus Euro, 23 
Procidit late, poſuitque collum in | 
Pulvere Teucro. | 

Ille non incluſus equo Minervæ YA "LY 
Sacra mentito, male feriatos /,7 ,- - 
Troas, et lætam Priami choreis | 35 

Falleret aulam: f 
Sed palam (a) captis gravis, heu nefas, heu! 
Neſcios fari pueros Achivis | 
Ureret flammis, etiam latentes 

Matris in alvo: 40 
Ni, tuis C vitus Veneriſque grate 
Vocibus, Divum pater annuiſſet 
Rebus Æneæ potiore duos: | 

Alite muros, — 

Doctor (c) Argutz fidicen Thalia 8 45 
Phoebe, qui Xantho lavis amne crines, 
Dauniz defende decus Camenz,. 

Levis Agyieu.. 


CONCENTUS SECUND US*#: 
CHORUS PutrRoRUM. 


Lib, 1. IANAM tenerz dicite virgines : 
Ode 21, : ; 


Crnorus PUELLARUM. 


Intonſum, pueri, dicite Cynthium, [1 


UTERQUE CHORUS.  - 


Latonamque ſupremo 
Dilectam penitus Jovi. 


CHoRUS PUERORUM. 


Vos lætam fluviis & nemorum coma, 
Quzcunque aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Erymanthi 55 
Sylvis, aut viridis Cragi: 
(a) Palam captor gravis. (5) Tuis flexus vocibus, (c) Ductor 


Are & Argez. 
* Second. Concert, Chorus of Youths, 


Cno- 


( an ÞF. 
| / 
CHORUS PUELLARUM. 


Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
Natalemque, mares, Delon Apollinis, 
Inſignemque pharetra 
Fraternaque humerum lyra. 60 


UTzrqQuE Crorvs. 


Hic bellum lacrymoſum, hic miſeram famem a 
Peſtemque a populo & principe Cæſare in | 
Perſas atque Britannos 
Veſtra motus aget prece. 


C On: | 


„„ 


CONCENTUS TERTIUS. 
Ad APOLLINEM et DlAN AM. 


I | Preces pro imperii et impcratoris incolumitate, 


1 | UTErque CHoRUs, 


HCEBE, filvarumque potens Diana, 65 
| Lucidum cel: decus, o colendi 
Semper, et culti, date quz precamur 
Tempore ſacro: 
| Quo Sibyllini monuere verſus, 
| Virgines lectas pueroſque caſtos, 70 
Dis, quibus ſeptem placuere colles, 

Dicere carmen. 


CnoRus PutRoRUM. 


1 Alme Sol, curru nitido diem qui 

| Promis et celas, aliuſque et idem | 

Naſceris ; poſſis nihil urbe Roma 75 
Viſere majus. 


[ CHORUS PutELLARUM. 


Rite maturos aperire partus 
Lenis Jlithyia, tuere matres; 
Sive tu Lucina probas vocari, | 
8 Seu Ca) Genitalis. 90 
Diva, producas ſobolem; Patrumque 
Proſperes decreta ſuper jugandis 
Fœminis, proliſque novz feraci 
Lege marita: 


UTERque CHorvs. D 


Certus (5) undenos decies per annos 83 
Orbis ut cantus referatque ludos | 
Ter die claro, totieſque grata 
Nocte frequentes. 


. (a) Genytellis. Beni, (6) Certus ut denos. 


* 
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THIRD CONCERT. 


To APpoLLo and DIANA. 


Prayers for the ſafety of the empire and emperor. 


CHoRUs of YouTas and VIS INS. 


HE B US, and thou, Diana, ſovereign of the 

woods, ye, 1lluſtrious ornaments of the heavens, 
oh ever-worthy of admiration, and ewver-adored, be- 
ſtow what we pray for at i, ſacred ſeaſon : at which 
the Sibylline verſes have given directions that ſelect 
virgins and chaſte youths ſhou'd ſing a hymn to the 
Deities, to whom the ſeven hills 7 Rome are accep- 
table, | | 


CHORUsðS of YouTus. 


Oh genial ſun, who in your ſplendid car draw forth 
and obicure the day, and a ariſe another and the 
ſame; may it never be in your power to behold any 
thing more glorious than the city of Rome | 


CHoRUS of VIRGINS, 


Oh * llithyia, who art of lenient power to produce 
the timely birth, protect the matrons zz labour; whe- 
ther thou chule the title of Lucina, or Genitalis. Oh 
Goddeſs, multiply our offspring; and proſper the de- 
crees of the ſenate in relation to the joining of women 
in wedlock, and the matrimonial law about to teem 
with a new race. 


Cruorvus of YouTHas and Vircins. 


That the ſtated revolution of an hundred and ten 
years may bring back the hymns and the games, three 
times by bright day- light reſorted to in crouds, and as 


often in the welcome night. And you, ye fatal ſiſters, 


* llithya, Lucina, and Genetyllis, o:her names for Diana. 


infal- 


ä — 
2 ——ůů 
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Voſque veraces ceciniſſe Parcæ, 
Quod ſemel-diftum eſt, Ca) ſtabiliſque rerum 90 
Terminus ſervet, bona jam peractis 

Jungite fata. 
Fertilis frugum pecoriſque tellus 
Spicea donet Cererem corona: 
Nutriant fœtus et aquæ ſalubres, 95 

Et Jovis auræ. | 


Choxus PUERORUM. 
Condito mitis placiduſque telo 
Supplices audi pueros, Apollo: 


CrHorRUs PUELLARUM. 


Siderum regina bicornis audi, 
Luna, puellas. | 5 160 


UTERqQue Choa us. 


Roma {i veſtrum eſt opus, Iliæque 
Litus Etruſcum tenuere turmæ, 
Juſſa pars mutare lares et urbem 

| Soſpite curſu: | 
Cui per ardentem fine fraude Trojam | 165 
Caſtus Æneas patriæ ſuperſtes 
Liberum munivit iter, daturus 

Plura relictis: 
Di probos mores ( docili juventæ, 
Di 7c) ſenectuti placidz quietem, * Mo 
Romulz genti date remque, prolemque, 

Et decus omne. 
Quique cd) vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchiſæ Veneriſque ſanguis, 
Imperet /e) bellante prior, jacentem mig 
Lenis in hoſtem. # . 
Jam mar: terraque manus potentes 
Medus, Albanaſque timet ſecures : 
Jam Scythæ reſponſa petunt, ſuperbi 
CC | 120 

(a) Stabilis per ævum. Bentl, (2) Mores docilis juventæ. 
(c) D. ſenectutis placidæ. (4) Quæque vos bobus. (e) Impe- 
tret bellante prior. Dr 
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„ 
infallible in having predicted what 1s now eſtabliſhed; 
2nd what the ſettled order of things preſerves, add pro- 
pitious fates to thoſe already paſt. Let the earth, fer- 
tile in fruits and flocks, preſent Ceres with a ſheafy 
crown: may both, ſalubrious rains and Jupiter's pure 
air cheriſh the young brood. | 


Crorvus of Youras. 


Apollo, mild and gentle with your ſheathed arrows, 
car the ſuppliant youths: | 


C Hokus of Vircins, 


Oh moon, thou horned queen of. ſtars, hear the 
Virgins. | 


Crorvus of YouTHs. and VirerNs. 


If Rome be your work, and the Trojan troops ar- 
rived on the Tuſcan ſhore, the part commanded . your 
oracles to change their homes and city by a ſucceſsful 
navigation: for whom the pious Æneas, eee 
country, ſecured a free paſſage, without damage, thro” 
the burning Troy, about to give them more ample 
poſſeflions than thoſe that were left behind: O ye De- 
ities, grant to the tractable youth probity of manners; 
to old age, ye Deities, grant a pleaſing retirement; to 
the Roman people, in general, wealth, and a numerous 
progeny, and every kind of glory. And may that 
prince, the illuſtrious iſſue of Anchiſes and Venus, who 
this day worſhips you with offerings of white bulls,- 
reign ſuperior to the warring enemy, ut merciful to 
the proſtrate. Now the Parthian, by ſea and land, 
dreads our powerful forces and the Roman axes : now 
the Scythians beg to &now our commands, and the In- 
dians, but lately ſo arrogant. New truth, and penny 

| | | and 


| © Wo ) 

| Jam Fides, et Pax, et Honor, Pudorque 

|| Priſcus, et neglecta redire Virtus 
Audet; apparetque beata pleno 

= Copia cornu. 


CHoRUs PUBRORUM. 


Augur, et fulgente decorus arcu 
Phœbus, acceptuſque noyem Caments, 
Qui ſalutari levat arte feſſos 
Corporis artus; 

Si Palatinas videt Ca) æquus arces 
Remque Romanam, Latiumque felix, 
Alterum in luſtrum, meliuſque ſemper 

Proroget ævum. 


CHORUS PUELLARUM. 


Quæque Aventinum tenet Algidumque, 

Quindecim Diana preces virorum 

Curet; et votis puerorum amicas | 135 
Applicet aures. 


| UTzrqQut ChHoRUs, 
Hzc Jovem ſentire, Deoſque cunctos, 
Spem bonam certamque domum reporto, 
Doctus et Phœbi chorus et Diane | 
Dicere laudes, _—o 


(a) Palatinas videt arces, 
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and honour, and ancient modeſty, and neglected vir- 
tue, dare to return, and happy plenty appears, with 
her horn full to the brim. 


Chorus of the Vourks. 


Phœbus, the God of augury, and conſpicuous for 
his ſhining bow, and dear to the nine Muſes, who, by 
his ſalutary art, ſooths the wearied limbs of the human 
body; if he, propitious, ſurveys His own Palatine, 
may he prolong the Roman affairs, and the happy 
{tate of Italy to another luſtrum, and to a fil im prov- 
ing age. | 


CHORUS of Vircins. 


And may Diana, who poſſeſſes mount Aventine and 
Algidus, regard the prayers of the Quindecemviri, 
and lend a gracious ear to the ſupplications of the 
youths. | 


CHORUS of YouTHas and ViRGiNns. 


We the choir, hat were taught to ſing the praiſes 
of Phœbus and Diana, bear home with us a good and 
certain hope, that Jupicer, and all the other Gods per- 
ceive and attend to theſe our ſupplications, | 


= 


END of the FixzsT Vor vux. 
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